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PREFACE 


It is indeed a matter of great pleasure and pride for Kavikulaguru 
Kalidas Sanskrit University, Ramtek to have this rarest oppor- 
tunity of hosting the 5001 session of All India Oriental Confer- 
ence at Nagpur. This AIOC-50th session at Nagpur will be for- 
ever remembered by all as the year 2019 also happens to be the 
year of Centenary Celebration of AIOC. The premier objective 
with which the great scholars of yester years had contemplated 
and established this national academic event called All India 
Oriental Conference has been achieved through these years with 
scores of young scholars contributing significantly to the trea- 
sure house of knowledge through their valuable research work. 


The research of yore and of the present should be properly re- 
corded so as to make it easily available to all lovers of knowl- 
edge and wisdom in the years to come. With this objective, we 
have contemplated to commemorate the 1 00th year of this grand 
event of 50th session of AIOC by way of publishing 100 mono- 
graphs on different subjects in four languages viz., Sanskrit, 
Hindi, Marathi and English. It is no doubt a herculean task but 
still worth of it, for the reason that these 100 monographs will 
inspire many young scholars to take upon a fresh study and 
research ofthe oriental subjects with more vigour and zeal. 


The AIOC Centenary Publication Series includes wide variety 
of subjects like Literature, Language, Veda, Indian Philosophy, 
Sanskrit Grammar, Law, Children Literature, Yoga, Astronomy 
and Astrology, Ayurveda, Pali, Prakrit, Jain, Buddhism, Edu- 
cation, Library Science, Poetics, Aesthetics, and Indology. It 
also includes reprint of some rare texts of academic importance 
which have gone out of print are not easily available. We wish 
to mark this centenary celebrations with this series that con- 
nects the glory of the past and aspirations of future. I place on 
record my sincere gratitude to all the authors of these mono- 
graphs who have kindly contributed to the richness of this 
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series. 


I am confident that the books published in these series will defi- 
nitely inspire the lovers of Oriental Learning in general and of 
Sanskrit Language and Literature in particular. 


On this occasion, we have published a memorable book of all 
the speeches of Section-Presidents of all previous sessions of 
AIOC. It is indeed a very capacious addition to any collection. 
I with all respect thank two eminent scholars of our times - 
Prof. Gautam Patel, President and Prof. Saroja Bhate, General 
Secretary, the torch bearers of AIOC who have not only en- 
couraged us in this venture but also made all efforts to provide 
these valuable historical speeches for us. I thank all executive 
members of AIOC and my colleagues ofthe varsity for making 
this event a grand success. My words fall short in describing the 
painstaking efforts and scholarly commitment of my esteemed 
colleague Prof. Madhusudan Penna, local secretary of this ses- 
sion in bringing out this series. 


I also take this opportunity to profusely thank Shri. Subhash 
Jain and Shri Dipak Jain, the proprietors of New Bharatiya Book 
Corporation, New Delhi for their enthusiastic approach and 
timely work with all precision and grace. 


Let us all sanctify ourselves in the eternal flow of wisdom by 
reading these books and recommending these to others also! 





सरस्वती श्रुतिमहती महीयताम्‌ 
Ramtek Prof. Srinivasa Varakhedi 
100 January 2020 Vice Chancellor, KKSU 
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भूमिका 


mami मूलं वेद एवेति निश्चीयते विद्वद्धिः | वेदस्य व्याकरणशिक्षा- 
निरुक्तकल्प-ज्यौतिषच्छन्दः शास्त्राणि षडङ्गानि भवन्ति। यथोक्तम्‌- 


छन्दः पादौ तु वेदस्य हस्तौ कल्पोऽथ पठ्यते। 
ज्योतिषामयनं चक्षुः निरुक्तं श्रोत्रमुच्यते॥ 
शिक्षा घ्राणन्तु वेदस्य मुखं व्याकरणं स्मृतम्‌। 
तस्मात्साङ्गमधीत्यैव ब्रह्मलोके महीयते'॥ इति। 
प्रधानञ्च षडङ्गेषु व्याकरणम्‌, प्रधाने च कृतो यत्नः फलवान्‌ भवति”? 
इति पतञ्जलिवचनात्‌ षडङ्गेषु व्याकरणस्यैव प्राधान्यमवगम्यते। व्याक्रियन्ते 
व्युत्पाद्यन्ते शब्दाः अनेनेति व्युत्पत्त्या शब्दव्युत्पत्तिसाधनं व्याकरणं saft 
व्याकरणान्यपि अनेकानि सन्ति। तत्र पाणिनिव्याकरणमेव प्रमुखमस्ति। 
पाणिनेरारभ्य नागेशपर्यन्तं व्याकरणजगति महान्‌ विकासो दृश्यते। 
तथाहि व्याकरणस्यास्य त्रिविधा अध्ययनरीतिः विद्यते- 
1. प्रक्रिया 
2. परिष्कारः 
3. दर्शनम्‌ 
व्याकरणजगति नागेशादुत्तरवर्त्िभिराचार्यैरपि बहवः सिद्धान्ताः fager: 
सन्ति। यदि वर्तमानकालिकान्‌ विदुषः समवलोकयामः तदापि व्याकरणजगति 
नूतनदृष्ट्या पाश्चात््यपद्धत्या च नैके विषयाः fager: दृश्यन्ते विद्वद्भिः I अर्वाचीन- 
विद्वत्सु अग्रगण्याः श्रीएस.डी. जोशीमहाभागाः सन्ति। प्राच्यपद्धत्या विचारकेषु 
काशिकेयाः आचार्यश्रीरामप्रसादत्रिपाठिमहाभागाः, आचार्यश्रीरामयत्मशुक्ल- 
महाभागाश्च प्रमुखाः सन्ति। व्याकरणदर्शनकोशाद्यनेकग्रन्थकर्तारः प्रकृतग्रन्थ- 
लेखकाः आचार्यश्रीरमेशचन्द्रपण्डामहाभागा अपि व्याकरणशास्त्रस्य आधुनिक- 
विमर्शकेषु विशिष्टं स्थानमधिगच्छन्ति। अनेन महानुभावेन प्राचीनपद्धत्या 
अर्वाचीनपद्धत्या च यथापरम्परं व्याकरणशास्त्रम्‌ अधीतम्‌। एते महानुभावाः 


1. पाणिनीयशिक्षा, श्लोकसङ्कया- 41, 42 
2. व्याकरणमहाभाष्यम्‌, JSA- 1 कीलहार्न-संस्करणम्‌। 
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श्रीएस.डी. जोशीमहाभागानाम्‌, श्रीरामप्रसादत्रिपाठि-महोदयानाम्‌, श्रीरामयत्न- 
शुक्लवर्याणाञ्च कृपापात्राः सन्ति। एभ्यः महनीयेभ्यो विद्वद्भ्यः अधीतविविधविद्याः 
इमे मान्येषु वैयाकरणेषु अग्रगण्याः विद्यन्ते। प्रकृतग्रन्थस्य परिचयः अग्रे 
विधास्यते सम्प्रति ग्रन्थपरिचयात्‌ पूर्वम्‌ अत्र प्रकृतग्रन्थकर्तृणां पवित्रचरित्राणाम्‌ 
अधीताशेषव्याकरणानां शिष्यवत्सलानां श्रीरमेशचन्द्रपण्डागुरुवर्याणां जीवनपरिचयः 
प्रस्तूयते । 

marg: जीवनपरिचयः 


समधीतानेकविद्याः अनेकानेकसम्मानालङ्करणैः समलङ्कृताः प्राच्यप्रतीच्यो- 
भयविद्याविशारदाः श्रीरमेशचन्द्रपण्डामहाभागाः भारते प्रथितेषु शाब्दिकेषु अग्रगण्याः 
सन्ति। महर्षिपाणिनिसंस्कृतवैदिकविश्वविद्यालयस्य कुलपतिचराः इमे। एते 
महानुभावाः 1954 तमे ईसवीये वर्षे 02 सितम्बरदिनाङ्के श्रीबनमालीपण्डा- 
महोदयानां श्रीमत्याः रेखीपण्डादेव्याश्च गृहे उत्कलप्रदेशस्य ब्रह्मपुरजनपदे 
जनिमलभन्त। 


शिक्षा 

तत्रभवतां प्रारम्भिकशिक्षा ब्रह्मपुरजनपद एव सुसम्पन्ना। ततः तत्रभवद्धिः 
पुरीस्थसदाशिवकेन्द्रीयसंस्कृतविद्यापीठतः 1973 ईसवीये वर्षे प्राक्‌ शास्त्री, 
एवञ्च 1976 तमे ईसवीये वर्ष शास्त्रिपरीक्षा समुत्तीर्णा। पुणेविश्वविद्यालयस्य 
प्रगतसंस्कृताध्ययनकेन्द्रात्‌ 1978 तमे ईसवीये वर्षे परास्नातकपरीक्षामृत्तीर्य 
अत्रैव "Bhartrhari' s Mahåbhåsya-Dipikå-A critical Study” इति विषयं 
स्वीकृत्य 1983 तमे ईसवीये वर्षे प्रोफेसर-एस.डी. लहुमहाभागानां मार्गदर्शने 
व्याकरणशाख्रस्य विश्वविख्यातविदुषाम्‌ अभिनवपतञ्जलीनाम्‌ आचार्यशिवराम- 
दततात्रेयजोशीमहाभागानां सहयोगेन च विद्यावारिधिः? इत्युपाधिः सम्प्राप्तः | 
श्रीअश्विनीकुमारदासमहाभागाः एषां व्याकरणप्रक्रियायां शिवरामदत्तात्रेयजोशी- 
महाभागाश्च आर्थिकग्रन्थेषु विद्यागुरवः सन्ति। काश्यां समागत्य महनीयेभ्यः 
आचार्येभ्यः श्रीरामप्रसादत्रिपाठिभ्यः श्रीरामयत्नशुक्लेभ्यश्च व्याकरणशास्त्रीयाः 
परिष्कारग्रन्थाः किञ्चिद्‌ अधीताः। महामहोपाध्यायेभ्यः आचार्यश्रीसीताराम- 
शाखिवर्येभ्यो व्युत्पत्तिवादग्रन्थः तत्रभवद्धिरधीतः। 


अध्यापनं प्रशासनञ्च 


प्रथमतः 1981 तमे वर्षे जगन्नाथसंस्कृतविश्वविद्यालये 'सहायक-प्राध्यापक' 
(ASSISTANT PROFESSOR) इति पदे नियुक्तिं सम्प्राप्य तत्रभवद्धिरध्यापनं 
समारब्धम्‌। तत्र प्रायः सप्तवर्षपर्यन्तं स्वकीयेन अध्यापनेन छात्रान्‌ तोषयामासुः I 
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ततः एषां योग्यताम्‌ अध्यापनशैलीं स्पष्टविषयप्रतिपादनशैलीञ्चाभिलक्ष्य 1988 
तमे वर्षे एतेषां नियुक्तिः व्याकरणविभागे सह-प्राध्यापकपदे (ASSOCIATE 
PROFESSOR) काशीहिन्दूविश्वविद्यालये जाता। अत्रैव 1998 तमे वर्षे 
तत्रभवद्धिः प्राध्यापकपदं (PROFESSOR) सुशोभितम्‌। ततः प्रभृति अद्यावधि 
तत्रभवन्तः व्याकरणविभागे प्राध्यापकपदमलङ्कुर्वन्ति। पञ्चत्रिंशत्‌ विद्वांसः भवतां 
मार्गनिर्देशने व्याकरणभाषाविज्ञानादिविषयेषु विद्यावारिध्युपाधिं प्राप्तवन्तः | 
अत्र मध्ये चानेन अध्यापनेन सह विभागाध्यक्ष-सङ्कायप्रमुख-प्रबन्धक-सह- 
समन्वयक-कुलपत्यादिरूपेण प्राशासनिककार्याण्यपि निर्व्यूढानि। तथाहि एभिः 
प्रायः अधिकपञ्चदशवर्षपर्यन्तं व्याकरणविभागाध्यक्षपदम्‌, वर्षत्रयपर्यन्तञ्च 
सङ्कायप्रमुखपदञ्च निर्व्यूढम्‌। स्वकीये सङ्कायप्रमुखकार्यकाले तत्रभवद्धिः 
ज्योतिषविद्यायाः लाभः सर्वजनानां भवेत्‌ एतदर्थं काशीहिन्दूविश्वविद्यालये 
ज्योतिषपरामर्शकेन्द्रस्य स्थापना कृता। भवतां नैकानि छात्रोपयोगीनि कार्याणि 
अद्यावधि छात्रैः स्मर्यन्ते। एषां कार्यकाले संस्कृतविद्याधर्मविज्ञानसङ्कायस्य 
महती ख्यातिः faget जाता। पूज्यगुरुभिः 2001 तमे वर्षे काशीहिन्दूविश्च- 
विद्यालयीयकाशीविश्वनाथमन्दिरस्य मानितव्यवस्थापकपदमपि विभूषितम्‌। अत्र 
प्रायः अष्टवर्षं यावत्‌ एभिः सेवा प्रदत्ता। अत्र पूज्यगुरुवर्यैः निर्धनछात्राणां 
कृते निःशुल्कभोजनव्यवस्था, विश्वनाथमन्दिरस्य सुन्दरीकरणम्‌, तत्र सांस्कृतिक- 
कार्यक्रमाणाम्‌ आयोजनादीनि नैकानि कार्याणि सम्पादितानि। अद्याप्येतानि 
श्रद्धया संस्मर्यन्ते। एषां प्राशासनिकयोग्यताम्‌, अध्यापनानुभवादिकमालक्ष्य 
मध्यप्रदेशसर्वकारेण उज्जयिन्यां संस्थितस्य “महर्षि पाणिनि संस्कृत एवं 
वैदिक विश्वविद्यालय' इति नामधेयस्य विश्वविद्यालयस्य 2015 वर्षे कुलपतिपदे 
नियुक्ता इमे। 


पुरस्कारः तथा सम्मानपत्रम्‌ 


विविधसंस्थाभिः विविधपुरस्कारालङ्करणैः सम्मानिताः सन्ति इमे। 
वस्तुतः ईदृशान्‌ संस्कृतानुरागसम्पन्नान्‌ प्राप्य संस्कृतकुलं गौरवान्वितं भवति। 
एतादृशां विदुषां सम्मानेन सम्मानस्यैव शोभा Tad) अत्र केचन प्रमुखाः 
सम्मानाः पुरस्काराश्च प्रदर्श्यन्ते। 

1. सर्वश्रेष्ठशोधपत्रपुरस्कारः 

2. संस्कृतवर्षसम्मानः 

3. भारतीयभाषासम्मानः 

4. महर्षिपाणिनिपुरस्कारः 
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5. शास्त्रार्थश्रीसम्मानः 
6. व्याकरणश्रीसम्मानः 


कृतयः- 
प्राच्यप्रतीच्योभयविद्याविशारदाः एते आचार्याः न्यायव्याकरणादिशास्रेषु 
ग्रन्थान्‌ अरीरचन्‌। एतेषां त्रयः ग्रन्थाः प्रकाशिताः सन्ति। तथाहि- 
1.“THE MAHABHASYA-DIPIKA ON THE PASPASAHNIKA: 
A CRITICAL STUDY” 
2. शब्दार्थसारमञ्जरी 
3. व्याकरणदर्शनकोशः 


एते क्लिष्टविषयान्‌ अपि सरलया शैल्या सुगमया रीत्या स्वग्रन्थे प्रत्यपीपदन्‌। 
साम्प्रतम्‌ उपरिनिर्दिष्टानां कृतीनां सङ्क्षेपेण परिचयो विधीयते। तथाहि- 

“THE MAHABHASYA-DIPIKA ON THE PASPASAHNIKA: A 
CRITICAL STUDY” - 

ग्रन्थोऽयम्‌ आङ्ग्लभाषया निबद्धो add | अत्रादौ परिचयो वर्तते ततश्चत्वारः 
अध्यायाः वर्तन्ते। ते च यथा- 

1. THE DIPIKA VIS-A VIS RELATED TEXT 

2. ASPECTS OF RECORDS INSIDE THE TEXT 

3. INTERPRETATION AND ELUCIDATION OF THE 

MAHABHASYA 

4. SCHOLARSHIP OF BHARTRHARI 

उपर्युक्तेष्वध्यायेषु ae: दीपिकायाः सम्यग्‌ विमर्शो वर्तते। अत्र नैके 
नूतनाः विचाराः प्राप्यन्ते। ग्रन्थोऽयं बहूनां विदुषां प्रशंसापात्रमभवत्‌। 


शब्दार्थसारमञ्जरी- 

श्रीजयकृष्णभट्टाचार्यविरचितस्य “शब्दार्थसारमञ्जरी’ इति ग्रन्थस्य समीक्षात्मकं 
सम्पादनं 1997 तमे वर्षे ed: कृतम्‌। अस्य ग्रन्थस्य मातृकाः उत्कललिपौ 
आसन्‌। ग्रन्थेऽस्मिन्‌ न्यायसिद्धान्तरीत्या शाब्दबोधनिरूपणं att अत्र च 
विचारितविषयाणाम्‌ आदावेव ग्रन्थस्य विस्तरेण परिचयो वर्तते। तत्रैते विषयाः 
विचारिताः सन्ति- 
1. त्रयः कालाः 2. लकाराणां शक्तिनिरूपणम्‌ 3. लकारातिरिक्तप्रत्ययानामर्थः 
4. आख्यातशक्तिनिरूपणम्‌ 5. आख्यातविशेषार्थकथनम्‌ 6. शाब्दबोधप्रकारः 
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7. कारकविचारः 8. समासपदम्‌ 9. faster 10. एवार्थविचारः 
11. सर्वनामशक्तिविचारः 12. इवशब्दार्थविचारः 13. उद्देश्य-विधेयविचारः 
14. उपसर्गविचारः 15. क्तवादिप्रत्ययविचारः 16. अवैधहिंसाविचारः 
17. शब्दविचारः 18. नञर्थः 19. शक्तिग्रहनिरूपणम्‌ 20. पदशक्तिः। 
ततः त्रिंशत्‌ वाक्यानां न्यायरीत्या शाब्दबोधः रेखाचित्रमाध्यमेन प्रदर्शितो 
विद्यते। तानि च वाक्यानि शाब्दबोधाश्चात्र प्रदर्श्यन्ते- 


क्रमः वाक्यानि 


1. 


16. 


17. 
18. 


चैत्रः तण्डुलं पचति 
चैत्रेण तण्डुलः पच्यते 
चैत्रः घटम्‌ आनयति 


करोति 
द्वेष्टि 
जानाति 
इच्छति 
यजते 
रथो गच्छति 
त्यजति 
पतति 
नश्यति 
विद्यते 
निद्राति 


शाब्दबोधाः 
तण्डुलवृत्तिकर्मत्वानुकूलपाकानुकूल- 
वर्त्तमानकृत्याश्रय एकत्ववान्‌ AA: | 
चैत्रवृत्तिकृतिजन्यपाकजन्यवर्त्तमानफलाश्रय 
एकत्ववान्‌ तण्डुलः | 
घटवृत्तिकर्मतानुकूलानयनानुकूला वर्तमानकालिकी 
या कृतिः तदाश्रयः एकत्ववान्‌ चैत्रः | 
कृत्याश्रयः। 

SUT: | 

ज्ञानाश्रयः | 

इच्छाश्रयः। 

देवतोद्देश्यकद्रव्यत्यागाश्रयः 
उत्तरदेशसंयोगानुकूलव्यापाराश्रयो रथः। 
पूर्वदेशविभागानुकूलक्रियानुकूलकृत्याश्रयः। 
अधः संयोगानुकूलक्रियानुकूलकृत्याश्रयः। 
नाशप्रतियोगित्वाश्रयः | 

सत्ताश्रयः। 
मिथ्यामनःसंयोगानुकूलकृत्याश्रयः। 


चैत्रः मैत्रं तण्डुलं पाचयति तण्डुलवृत्तिकर्मतानुकूलमैत्रवृत्तिपाकानुकूल- 


व्यापारानुकूलकृतिमान्‌ चैत्रः। 


चैत्रेण मैत्रः तण्डुलं पाच्यते चेत्रवृत्तिव्यापारजन्यतण्ड्लवृत्तिकर्मतानु- 


पिपठिषति 


कूलव्यापाराश्रयः ÑA: | 
पाठविषयकेच्छाश्रयत्वाश्रयः | 


देवदत्तेन wre पिपठिष्यते देवदत्तवृत्तीच्छाविषयपाठजन्यफलशालि- 


शास्रम्‌। 
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19. अन्नस्य पक्ता अन्नकर्मकपाकानुकूलकृत्याश्रयः I 
20. चैत्रेण अन्नं पक्वम्‌ चैत्रवृत्तिकृतिजन्यपाकजन्यफलशाल्यभिन्नम्‌ अन्नम्‌। 


21. चैत्रेण पक्वम्‌ चैत्रवृत्तिकृतिजन्यपाकः | 

22. चैत्रः एधः आहर्तृ व्रजति एधोवृत्तिकर्मतानुकूलाहरणोद्देश्यक- 
व्रजनानुकूलकृत्याश्रयश्चैत्रः | 

23. आजां ग्रामं नयति अजावृत्तिकर्मतानुकूला या ग्रामविषयिणी 
प्राप्तिस्तदनुकूलकृत्याश्रयः। 


24. पथिकेन ग्रामम्‌ अजा नीयते पथिकनिष्ठकृतिजन्या ग्रामविषयिणी या 
पराप्तिस्तज्जन्यफलाश्रया अजा। 

25. गोपालकः गां पयः दोग्धि गोसम्बन्धिपयोवृत्तिकर्मतानुकूलदोहना- 
नुकूलकृत्याश्रयः गोपालकः। 

26. गोपालकेन गौः क्षीरं दुह्यते गोपालकनिष्ठकृतिजन्यं यत्‌ क्षीरकर्मकदोहनं 
तज्जन्यफलशाली T: | 


27. चैत्रस्य पाकः चैत्रनिष्ठकृतिजन्यपाकः । 
28. वानरैः समुद्रस्य बन्धः अद्भुतः वानरीयकृतिजन्यः समुद्रविषयकः अद्धुताभिन्नः 
बन्धः। 


29. व्याकरणे अधीती चैत्रः व्याकरणवृत्तिकर्मतानुकूलभूत- 
कालिकाध्ययनानुकूलकृत्याश्रयाभिन्नः चैत्रः। 
30. चर्मणि द्वीपिनं हन्ति चर्मेद्दिश्यकं यद्‌ व्याघ्रकर्मकं हननं 
तदनुकूलकृत्याश्रयः | 
व्याकरणदर्शनकोशः- 
कोशग्रन्थोऽयं प्रतिभाप्रकाशनदिल्लीतः 2017 वर्षे प्रकाशितोऽस्ति। 
अनेन वैयाकरणजगद्‌ अत्यन्तमुपकृतम्‌। न्यायमीमांसावेदान्तादिग्रन्थेषु कोशग्रन्थाः 
पराप्ताः भवन्ति, परन्तु व्याकरणे न कोऽपि कोशग्रन्थः आसीत्‌। पूर्व ये 
कोशग्रन्थाः आसन्नपि ते शोधार्थिनां कृते अपर्याप्ताः आसन्‌। व्याकरणदर्शने 
समागताः प्रायः सर्वे दार्शनिकशब्दाः कोशग्रन्थेऽत्र समावेशिताः। ग्रन्थस्यास्य 
निर्माणाय निम्नलिखिताः ग्रन्थाः उपयुक्ताः 
1. अष्टाध्यायी (पाणिनिः 350 B.C.) 
2. वार्त्तिकम्‌ (कात्यायनः 250 B.C.) 
3. महाभाष्यम्‌ (पतञ्जलिः 150 B.C.) 
4. वाक्यपदीयम्‌ (भर्तृहरिः 500 A.D.) 
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. वाक्यपदीयवृत्तिः (भर्तृहरिः 500 A.D) 

. काशिका (वामनजयादित्यौ 700 A.D) 

. प्रौढमनोरमा (भट्टोजिदीक्षितः 1620 A.D) 

. वैयाकरणभूषणसारः (कौण्डभट्टः 1700 A.D) 
. परिभाषेन्दुशेखरः (नागेशभट्टः 1800 A.D) 


अत्र क्रमो ग्रन्थकर्तृणां कालक्रममाधारीकृत्य वर्तते। क्रममिममाधारीकृत्य 
देवनागरीवर्णानुक्रमेण 282 शब्दाः कोशेऽस्मिन्‌ प्रदत्ताः सन्ति। उपरि प्रदर्शितग्रन्थेषु 
एते शब्दाः यत्र कुत्रापि समागताः ते सर्वे कोशेऽत्र दर्शिताः सन्ति। व्याकरणदर्शनस्य 
प्रधानभूताः शब्दाः कोशेऽस्मिन्‌ स्वीकृताः। कोशे मूलशब्दाः दर्शिताः सन्ति 


तथैवात्रापि दीयन्ते। 


01 अकर्मक 

04 अखण्डवाक्यस्फोट 
07 अदृष्ट 

10 अनुदात्त 

13 अनुमान 

16 अन्तःकरणतत्त्व 
19 अन्वाख्येय 
22 अपभ्रंश 

25 अपशब्दपदार्थ 
28 अपोद्धृत 

31 अभाव 

34 अभिधेय 

37 अभिसम्बन्ध 
40 अभिहितार्थ 
43 अर्थजाति 
46 अवग्रह 

49 अव्ययकृत्‌ 
52 आकाश 

55 आख्यातशब्द 
58 आत्मेच्छा 

61 आध्यात्मिक 


02 
05 
08 
11 
14 
17 
20 
23 
26 
29 
32 
35 
38 
41 
44 
47 
50 
53 
56 
59 
62 


अक्षर 
अजहत्स्वार्थ 
अधिकरण 
अनुनासिक 
अनुशासन 
अन्तःस्थ 
अन्वाचय 
अपवर्ग 
अपादान 
अपोह 
अभिधा 
अभिविधि 
अभिहितलक्षण 
अभेद 
अर्थप्रवृत्तितत्त्व 
अविद्या 
असाधु 
आकृति 
आगम 
आद्यपद 
आनुनासिक्य 


03 
06 
09 
12 
15 
18 
21 
24 
27 
30 
33 
36 
39 
42 
45 
48 
5j 
54 
57 
60 
63 


अखण्डस्फोट 
अदर्शन 
अनभिहित 
अनुनिष्पादिन्‌ 
अनुस्वार 
अन्वय 
अन्विताभिधानपक्ष 
अपशब्द 
अपोद्धार 
अभक्त 
अभिधान 
अभिव्यक्ति 
अभिहितान्वय 
अर्थ 

अर्थवाद 
अव्यय 
आकाङ्क्षा 
आख्यात 
आत्मतत्त्व 
आधार 

आप्त 
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64 आम्नाय 
67 आसत्ति 

70 इष्टान्वाख्यान 
73 ईश्वरभाव 

76 ईश्वरशब्द 

79 उच्चरितप्रध्वंसिन्‌ 
82 उपग्रह 

85 उपादान 

88 ऊष्मन्‌ 

91 एकपद 
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103 कर्मधारय 
106 कार्यकारणभाव 
109 क्रियापदार्थ 
112 क्रियायोग 
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118 चतुर्थीविभक्ति 
121 जहत्स्वार्थ 
124 जातिशब्द 
127 ज्ञापक 

130 तत्त्वान्वाख्यान 
133 तद्धितार्थ 
136 fag 

139 दर्शन 

142 द्रव्य 

145 द्वन्द्व 

148 धर्म 

151 ध्वनि 

154 नानार्थकशब्द 
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155 नाम 


66 आवृत्ति 

69 इतरेतरयोग 
72 ईश्वरता 

75 ईश्वरवाचिन 
78 उच्चरित 
81 उद्देश्य 
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87 उरस्‌ 
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123 जातिपदार्थ 
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129 तत्पुरुषसमास 
132 तद्धित 
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138 तृतीयाविभक्ति 
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144 द्र्व्यपक्ष 
147 द्विगु 
150 धात्वर्थ 
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156 नामार्थ 
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250 शब्दानुशासन 251 शब्दार्थसम्बन्ध 252 शिष्ट 


253 शुद्धा 254 शेष 255 सकर्मक 
256 सन्धि 257 सप्तमीविभक्ति 258 समवाय 
259 समास 260 समाहार 261 समासशक्ति 
262 समुच्चय 263 सप्प्रदान 264 सम्बन्ध 
265 सम्बोधन 266 संकेत 267 FET 
268 संसर्ग 269 सादृश्य 270 साधन 
271 साधु 272 सायुज्य 273 सांख्य 
274 सांख्ययोग 275 सुप्‌ 276 सुबर्थ 
277 स्थितलक्षण 278 स्त्रीप्रत्यय 279 स्फोट 
280 स्मृति 281 स्वर 282 स्वर्ग 


इत्थं कोशेऽस्मिन्‌ व्याकरणदर्शनसम्बन्धिविचाराः सङ्गृहीताः Sedi 
कोशस्यास्य अग्रिमसंस्करणे नागेशभट्टस्य मञ्जूषायाः महाभाष्यटीकानामपि 
समावेशो भवेदिति गुरुवर्याणां मनीषा वर्तते। 


प्रकाश्यमानो ग्रन्थः- 
साम्प्रतं गुरुवर्याणां ग्रन्थद्वयं प्रकाश्यमानं विद्यते। 
1. “व्याकरणदर्शनप्रवेशः'” 
2. TARA इति ग्रन्थस्य व्याख्या च 


प्रकृतग्रन्थपरिचयः- 

श्रीरमेशचन्द्रपण्डागुरुवर्याः अनेकभाषाविदः सन्ति। एते पञ्च भाषाः पठने 
लेखने भाषणे च समर्थाः सन्ति। एते उत्कलभाषाम्‌, हिन्दीभाषाम्‌, आङ्ग्लभाषाम्‌, 
मराठीभाषाम्‌, संस्कृतभाषाञ्च साधुतया जानन्ति। एषां व्याकरणादिशास्त्रेषु 
विविधासु भाषासु बहवः विमर्शप्रधानाः शोधलेखाः प्रकाशिताः वर्तन्ते। प्रकृतत्रन्थे 
ग्रन्थकर्तुः विविधासु पत्रिकासु प्रकाशिताः केचन अप्रकाशिताश्च निबन्धाः 
सन्ति। यद्यपि पूज्यगुरुवर्याणां नैकासु भाषासु निबन्धाः प्रकाशितास्सन्ति 
तथापि अत्र केवलं संस्कृतभाषायाम्‌, हिन्दीभाषायाम्‌ आङ्ग्लभाषायाञ्च प्रकाशिताः 
निबन्धाः समावेशिताः विद्यन्ते। अत्रापि प्रायः व्याकरणशास्त्रीया एव सङ्कलिताः 
विद्यन्ते। सर्वादौ संस्कृतभाषायां प्रकाशिताः निबन्धाः ततः हिन्दीभाषायाम्‌ 
अन्ते च आङ्ग्लभाषायां प्रकाशिताः निबन्धाः अत्र यथाक्रमं संयोजितास्सन्ति। 
अत्र निबन्धानां क्रमनिर्धारणे कालक्रमः स्वीकृतो वर्तते। 
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इत्थमत्र 18 निबन्धाः सङ्कलिताः सन्ति। तेषां यथाक्रमं सूची दीयते। तथाहि- 

. पतञ्जलिस्वीकृतं शब्दस्वरूपम्‌ 

. स्वतन्त्रः कर्त्ता’ 

. वैयाकरणानां मते लौकिकज्ञानप्रक्रिया 

. वाक्यपदीये कालतत्त्वविमर्शः 

. पाणिनिव्याकरणे वृत्तिविमर्शः 

. वैयाकरणानां मते प्रमाणमीमांसा 

. भर्तृहरिस्वीकृतं वाक्यस्वरूपम्‌ 

. व्याकरणे सनातनपदार्थः 

. पाणिनिव्याकरणे कर्मविमर्शः 

. वैयाकरणानां नये शब्दार्थसम्बन्धविमर्शः 

. रे संस्कृतभक्तवरा जाग्रत रे जाग्रत 

. वाक्यपदीय के वृत्तिसमुद्देश में वृत्तिविचार 

. प्राचीन भारतीय जीवन पद्धति एवं पर्यावरण 

. THOUGHTS ON PATANJALI'S DEFINITION OF SABDA’ 

A STUDY ON THE PARIBHASA 
UTTARAPADADHIKARE PRATYAYAGRAHANE 
TADANTTAGRAHANAM NASTI 


— 
O OMAN DUN BP (9) ॥०) = 


— 
— 


= æ — —_ 
u Bb WN 


. लेखोऽयम्‌ अखिलभारतीयप्राच्यविद्यासम्मेलने सर्वश्रेष्ठपुरस्कारत्वेन पुरस्कृतो वर्तते। 

. लेखोऽयमत्यन्तं प्रसिद्ध्यति। श्रीजार्जकार्दोनामहाभागाः अपि अस्य चर्चा कुर्वन्ति 
स्वकीये ग्रन्थे। तेषां ग्रन्थः यथावत्‌ प्रस्तूयते- R.C. Panda (1982) also takes 
up the Bhasya passage at the beginning of the Paspasa (Kielhorn 
[1880-85:1.1.6-13]) concerning what constitutes 4 speech unit 
(sabda) such as go, where two views are set forth: that the unit go is 
that which, when uttered, serves to produce an understanding of 8 
meaning, an animal with a dewlap and so forth; that sabda is a term 
whose meaning is well known: it signifies a sound. Panda concludes 
(1982:138), 'Thus, it is suggested here that both the statements prob- 
ably aim at only one concept of sabda, i.e. a meaningful sound- 
group, and not two different ones.' The same Bhasya discussion has 
more recently been studied by Wezler (19948), who includes discus- 
sions of the term pratitapadarthaka both in this context and else- 
where. Wezler criticizes the earlier translation and discussion by 
S.D. Joshi and Roodbergen (1986). 128 (recent research in paninian 
studies 233) 
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xii 
16.SABDA AS PRESENTED IN THE MAHABHASYA -DIPIKA 


17. INDIAN SPRITUAL LIFE AND ENVERONMENT 
18. BHARTRHARI’S CONCEPT OF PRATIBHA 


एते शोधनिबन्धाः पूज्यगुरुवर्ये: विभिन्नेषु समयेषु रचिताः। सरलया भाषया 
निबद्धाः इमे शोधनिबन्धाः व्याकरणशास्त्रीयनिगूढतत्त्वविस्फोरकाः सन्ति। अत्र 
प्रतिनिबन्धमवश्यं नूतनाः विचाराः दृग्गोचरीभूताः भवन्ति। एतेषु लेखेषु बहवः 
विविधसंस्थाभिः पुरस्कृताः। प्रतिविषयं चिन्तनं कथं भवेत्‌ इत्येतदर्थम्‌ एते निबन्धाः 
आदर्शभूताः सन्ति। अतश्च ग्रन्थनाम “शोधादर्शः' इति निर्धारितं वर्तते। ग्रन्थोऽयं 
जिज्ञासूनां कृते नूतनान्‌ पथः प्रदर्शयिष्यतीत्यत्र नास्ति सन्देहावकाशः। 

ग्रन्थस्यान्ते त्रीणि परिशिष्टान्यपि संयोजितानि सन्ति। तत्रादौ प्रथमे 

परिशिष्टे पाणिनिस्वीकृतशब्दान्वाख्यानं रेखाचित्रमाध्यमेन प्रदर्शितो वर्तते। द्वितीये 
परिशिष्टे व्याकरणरीत्या केषाञ्चन वाक्यानां शाब्दबोधः दर्शितो faat तृतीये च 
परिशिष्टे व्याकरणशास्तरीयप्रमुखाचार्याणां कालक्रमः प्रदर्शितो वर्तते। 
प्रवृत्तिबीजम्‌- 

बहूनां विदुषां शोधच्छात्राणाम्‌ अन्येषाञ्च मनीषा आसीत्‌ यद्‌ पूज्यगुरुवर्याणां 
समेषां शोधलेखानां सङ्ग्रहः प्रकाशितो भवेत्‌। नैके विद्वांसः सन्दर्भेऽस्मिन्‌ 
गुरुवर्यान्‌ न्यवेदयन्‌। अस्माभिरपि नैकेभ्यः विद्रद्भयो बहुधा एतत्‌ अश्रावि। 
अतश्च मयाऽपि गुरुवर्याणां पुरस्तात्‌ शोधलेखं प्रकाशयितुं स्वकीया वाञ्छा 
प्रकटिता। तेषामाज्ञया आशीर्वादेन च प्रवृत्तोऽहमिदानीम्‌। 


किञ्चिन्निवेदनम्‌- 


ग्रन्थस्यास्य यथावत्‌ सम्पादनाय शुद्धमुद्रणाय च अस्माभिः यावच्छक्यं 
प्रयासः कृतः। तथापि गच्छतः स्खलनमिति न्यायेन क्वचिन्मदज्ञानवशात्‌ 
क्वचिच्च अनवधानमुद्रणादिदोषवशात्‌ त्रुटयः सम्भाव्यन्ते। अत्र क्षमाशीलैः 
विद्वद्भिः क्षन्तव्योऽयं जनः। ग्रन्थस्यास्य इतोऽपि परिष्कृतं संस्करणं प्रकाशयितुं 
विदुषां निर्देशान्‌ परामर्शञ्च कामये। आशास्महे विपश्चितः स्वमार्गनिर्देशनेन 
माम्‌ उपकरिष्यन्तीति। 


+ 
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कार्तज्ञज्ञापनम्‌ 


सर्वतः प्रथमं पूज्यपादानां गोलोकवासिनां श्रीदेवनारायणत्रिपाठिगुरुवर्याणां 
चरणारविन्दं भक्तितो वन्दे, येषां कृपया काश्यां समागत्य कानिचिदक्षराण्यधिगतानि। 

परमश्रद्धेयानां प्रातःस्मरणीयानां स्वदीक्षागुरूणां श्रीत्र्यम्बकेश्वर- 
चैतन्यपादानां चरणकमलं शिरसा प्रणमामि, येषाम्‌ आशिषः तपश्चास्माकं 
जीवनपथः प्रदर्शयति। 

पूज्यां मातरं श्रीमतीं राजपतीदेवीं पूज्यं पितरं श्रीमन्तं द्वारिकाप्रसाद- 
पाण्डेयञ्च सश्रद्धं वन्दे याभ्यां सर्वस्मिन्‌ समये सर्वास्ववस्थासु चाहं प्रेरितः 
संवर्द्धितश्च। ययोः आशीर्वादः अस्माकं जीवनाधारः कृपैवास्माकं जीवनपथः 
प्रदर्शिका। 

'वंशो द्विधा विद्यया जन्मना च' इत्यभियुक्तोक्तिमाश्रित्य परमश्रद्धेयानां 
स्वविद्यागुरुणां प्राच्यप्रतीच्योभयविद्याविशारदानां श्रीमतां रमेशचन्द्रपण्डामहाभागानां 
सन्निधौ कोटिशः साष्टाङ्गप्रणामाः faut एषां स्नेहः सदैव स्मर्यते एतत्कृपयैव 
अस्माभिरेतच्चरणयोरुपविश्य विद्यालाभोऽवापि। यैश्च नैराश्ये तमसि मग्नोऽहं 
सर्वदैव समुद्रोधितः समुत्साहितश्च। पूज्यां करुणामयीं गुरुमातरं श्रीमतीं 
गीतारानीपण्डामहोदयां सश्रद्धं प्रणमामि यया चाहं पुत्रकल्पेन स्नेहेन सम्मानितः | 

एतस्मिन्‌ क्रमे सर्वतोभावेन वरिष्ठाः राष्ट्रपत्यादिविविधसम्मानेन 
सम्मानिताः आचार्यश्रीजयशङ्करलालत्रिपाठिगुरुवर्याः सश्रद्धं प्रणम्यन्ते। अतः 
परं छात्रवत्सलानां सरलहृदयानां विद्वत्कुलप्रसूतानां व्याकरणादिशास्त्र- 
निष्णातानामाचार्याणां बालशास्त्रिगुरुवर्याणां प्रणतिपुरस्सरं हृदयेन कार्तजञं विभर्मि। 
जगहुरुरामानन्दाचार्यराजस्थानसंस्कृतविश्वविद्यालयस्य प्राक्तनकुलपतयः 
अशेषविद्यानिधयः महर्षयः आचार्याः श्रीरामकृष्णमाचार्यपादाः श्रद्धाकुसुम- 
समर्पणेनात्र स्मर्यन्ते। अस्मन्र्यायशास्रगुरवः आचार्याः श्रीसच्चिदानन्दमिश्र- 
गुरुचरणाः सश्रद्धं प्रणम्यन्ते। महाभाष्यादिशास्रेषु कृतभूरिपरिश्रमाः आचार्याः 
श्रीभगवत्शरणशुक्लपादाः प्रणम्यन्ते। सर्वत्र लब्धप्रतिष्ठाः व्याकरणशास्त्मर्मज्ञाः 
STO रामनारायणद्विवेदिगुरुचरणाः अत्रावसरे सादरं प्रणम्यन्ते। एतस्मिन्‌ प्रसङ्गे 
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डॉ0 रमाकान्तपाण्डेयगुरुचरणाः, डॉ0 ब्रजभूषणओझागुरुचरणाः, डाँ0 ब्रह्मचारी 
अमलशाख्रिगुरुचरणाः, So जगदीशचतुर्वेदिगुरुचरणाः, श्रीचक्रपाणित्रिवेदि- 
गुरुचरणाश्च सादरं प्रणम्यन्ते। एवमेव अस्माकं जीवने ये केऽपि साक्षात्‌ 
परम्परया वा सहयोगं प्रदाय मामुपकृतवन्तः ते सर्वेऽपि पूज्याः आचार्याः, 
अग्रजाः- डॉ0 अम्बरीशकुमारमिश्रमहाभागाः, Sto आस्तीकद्विवेदिमहाशयाः, 
श्रीशेषमणिशुक्लमहाभागाः, श्रीपवनकुमारमिश्रमहाभागाश्च, मित्राणि श्रीपवनशर्म- 
महाभागाः, श्रीसौरभद्विवेदिमहाभागाः, श्रीविनयकुमारतिवारिवर्याः, sio 
सर्वेशत्रिपाठिवर्याः कविपुङ्गवाः, श्रीमुके शत्रिपाठिमहाभागाः, श्रीमन्तः ओमप्रकाश- 
पाण्डेयमहाभागाश्च, अनुजकल्पाः श्रीमन्तः विवेकमहोदयाः, श्याममोहनमिश्र- 
महाभागाः, श्रीमन्तः सुधीरमहोदयाः अन्ये सहयोगिनश्चात्र यथाक्रमं कार्तज्ञवचनेन 
सभाज्यन्ते। ग्रन्थस्यास्य प्रकाशने साहाय्यं विहितवन्तः अनुजाः श्रीमन्तः 
अङ्कितबडोलामहाभागाः, श्रीनवीनपन्तमहाभागाः स्नेहेनाभिसिच्यन्ते। अन्ते च 
सात्नपूर्णं भवानीपतिं विश्वनाथं भगवतीं गङ्गाञ्च प्रणम्य त्रुटीनां कृते क्षमायाचनपूर्वकं 
विरमति- 


विदुषां वशंवदः 
अरविन्दकुमारपाण्डेयः 
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पतञ्जलिस्वीकृतं शब्दस्वरूपम्‌ 


(1) भूमिका 


शब्दः वैयाकरणानां मुख्यः विचारणीयविषयः इति नाविदितं 
विदुषाम्‌। अत एव व्याकरणशास्रस्य “शब्दशास्रम्‌' इति नामान्तरम्‌ उपपद्यते। 
यद्यपि पाणिनिः उत्सर्गापवादलक्षणसाहाय्येन शब्दानाम्‌ अन्वाख्यानं करोति 
स्वकीयाष्टाध्यायीग्रन्थे तथापि न कुत्रापि तत्र सः शब्दस्वरूपं स्पष्टं विचारयन्‌ 
दृश्यते। तथैव कात्यायनः अपि शब्दस्वरूपविमर्शे स्वकीयां रुचिं न 
प्रदर्शयतीति विषयः सुस्पष्टः भवति तदीयवार्तिकानामनुशीलनेन। पतञ्जलिस्तु 
स्वरचितमहाभाष्ये बहुत्र शब्दस्वरूपविषये स्वविचारान्‌ प्रकटयति। न 
केवलमेतत्‌, अपि तु व्याकरणदर्शनविषयैः सुसमृद्धा इयं पतञ्जलिकृतिः इति 
जोघुष्यते विद्वद्धिः'। महाभाष्यात्‌ पूर्व प्रसिद्धिं गते संग्रहग्रन्थे अपि 
शब्दविषयिणी चर्चा किल अभूत्‌ इति महाभाष्यकारोक्तिभिः अवगम्यते। 
संग्रहग्रन्थः तु अद्यत्वे न उपलभ्यते इति कृत्वा शब्दविषये संग्रहकारमतं ad 
न शक्यते। 

अस्मिन्‌ लेखे पतञ्जलिस्वीकृतशब्दस्वरूपनिरूपणाय प्रयासः 
क्रियते। इतः पूर्वम्‌ अपि प्राचीनाः आधुनिकाश्च विद्वांसः पतञ्जलेः 
शब्दस्वरूपविचारे कृतप्रयत्नाः दृश्यन्ते। तत्र प्राचीनाः तावत्‌ भर्तृहरि-कैयट- 
नागेशादयः। आधुनिकाः तावत्‌ जोशी-पळसूलेप्रभृतयः। स्फोट एव 
पतञ्जलिस्वीकृतः शब्दः इति प्राचीनाः मन्यन्ते। स्फोटः ध्वनिभिः अभिव्यक्तः 
सन्‌ अर्थ प्रकाशयतीति तेषां मतिः। आधुनिकानां मतानुसारं तु अर्थवान्‌ 
अनर्थकश्च ध्वनिसमूहः पतञ्जलिस्वीकृतशब्दत्वेन स्वीक्रियते | 





1 "The Mahabhasya Contains discussions of Subjects on the threshold of 
grammar and philosophy." George Cardona. panini A Survey of 
Research, Motilal Banarsidas, Delhi-Varanasi-Patna, 1980, P. 256. 
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2 शोधादर्शः 


अस्मिन्‌ लेखे प्राचीनानामाधुनिकानां च मतानि परीक्ष्यन्ते। अन्ते च 
अयं निष्कर्षः निगद्यते यत्‌ पतञ्जलिस्वीकृतः शब्दः, न स्फोटः (यथा प्राचीनाः 
मन्यन्ते), न च अनर्थकः ध्वनिसमूहः (यथा आधुनिकाः मन्यन्ते) अपि तु 
अर्थवान्‌ ध्वनिसमूह एव। प्रसङ्गतः “भर्तृहरिस्वीकृतस्फोटात्‌ पतञ्जलिस्वीकृत- 
स्फोटः भिन्न इति विषयः सयुक्ति अत्र प्रतिपाद्यते महाभाष्ये विद्यमानाभिः 
शब्दविषयकोक्तिभिः निष्कर्षोऽयम्‌ अधिगम्यते। 

तत्र आदौ प्राचीनानामाधुनिकानां च मतानि उपस्थाप्यन्ते। 


AD प्राचीनानां मतम्‌ 


प्राचीनाः भर्तृहरिमतमेव अनुकुर्वन्ति इति कृत्वा अत्र Yet 
पतञ्जलिस्वीकृतशब्दविषयकं मतं प्रतिपाद्यते। 

महाभाष्यस्य पस्पशाह्निके “अथ गौरित्यत्र कः शब्दः’ इति प्रश्नस्य 
उत्तररूपेण पतञ्जलिः शब्दस्वरूपं प्रतिपादयति। तद्यथा- 

“येनोच्चारितेन सास्नालाङ्गलककुदखुरविषाणिनां संप्रत्ययो भवति स 
शब्द:। अथवा प्रतीतपदार्थको लोके ध्वनिः शब्द इत्युच्यते। TAA शब्दं 
कुरु। मा शब्दं कार्षीः। शब्दकार्ययं माणवक इति। ध्वनिं कुर्वन्नेवमुच्यते। 
तस्मात्‌ ध्वनिः शब्दः।।” अस्यां महाभाष्योक्तौ पतञ्जलिः शब्दलक्षणद्वयं 
प्रस्तौतीति भर्तृहरिः स्वप्रणीतमहाभाष्यदीपिकायां प्रतिपादयति। उभयोः 
शब्दलक्षणयोः व्याख्यानप्रकारः क्रमशः अत्र TAT | 


0) प्रथमलक्षणस्य व्याख्यानप्रकारः 


“येनोच्चारितेनेति। अत्रानेकं दर्शनम्‌। केचिन्मन्यन्ते। यो वायमुच्चार्यते 
क्रमवान्‌ अवरः कश्चिदन्यः अक्रमः शब्दात्मा बुद्धिस्थो विगाहते 
तस्मादर्थप्रतिपत्तिः। कुतः यथैवार्थान्तरनिबन्धनो नार्थान्तरं प्रत्याययति एवं 
स्वरूपनिबन्धनो नोत्सहते प्रत्याययितुम्‌। अन्ये मन्यन्ते। यथा वर्णेषु वर्णतुरीया 
भागा वर्णजातिं व्यञ्जयन्ति एवं वर्णा वाक्यान्तरेषु ये क्रमजन्मानः 
अयुगपत्कालास्ते तां पदस्थां वर्णजातिमभिव्यञ्जयन्ति। वृक्षशब्दो वृक्षत्वम्‌। 
जातेरर्थस्य प्रतिपत्तिः। एतच्चार्थस्वरूपं स्फोटोऽयमेव शब्दात्मा नित्यः। ये तु 
क्रमजन्मानः अयुगपत्कालास्ते तां पदस्थां वर्णजातिमभिव्यञ्जयन्ति। वृक्षशब्दो 





1. म0 1, 1-10-13 
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वृक्षत्वम्‌। जातेरर्थस्य प्रतिपत्तिः। एतच्चार्थस्वरूपं स्फोटोऽयमेव शब्दात्मा fart: | 
ये तु क्रमजन्मानः अयुगपत्काला व्यक्तयो ध्वन्यात्मानस्ते इति। अन्ये FA 
द्विशक्तिः शब्द आत्मप्रकाशने अर्थप्रकाशने च समर्थः। यथा प्रदीपः आत्मानं 
प्रकाशयन्‌ निध्यर्थान्‌ प्रकाशयति। यस्त्वाध्यात्मिकः इन्द्रियाख्यः प्रकाशः स 
आत्मानमप्रकाशयन्‌ बाह्यमर्थं प्रकाशयतीति।'”' 

एवं प्रथमलक्षणस्य व्याख्यात्रयं? भर्तृहरिः समुद्धरति। प्रथममतानुसारं 
कश्चिद्‌ अक्रमः शब्दात्मा बुद्धिस्थः विगाहते। तस्मात्‌ च अर्थप्रतिपत्तिः। स च 
पतञ्जलिस्वीकृतः शब्दः। यः तु उच्चार्यते सः क्रमवान्‌ अवरः सन्‌ अर्थं न 
प्रकाशयति द्वितीयमते तु पदस्थः क्रमजन्मभिः अयुगपत्कालैः वर्णैः 
अभिव्यज्यमाना वर्णजातिः पतञ्जलिस्वीकृतशन्दरूपेण बोध्यते। सा च 
वर्णजातिः अर्थप्रत्यायिका नित्या स्फोटरूपा। ये तु व्यञ्जकाः वर्णाः ते 
ध्वन्यात्मानः एव। तृतीयमतवादिनः शब्दस्य स्वप्रकाशनार्थप्रकाशनरूपं 
शक्तिद्वयं स्वीकुर्वन्ति। अत एतेषां मते पतञ्जलेरभिप्रेतः शब्दः आत्मानं 
प्रकाशयन्‌ निध्यर्थान्‌ प्रकाशयति। 

परन्तु एषु त्रिषु मतेषु कतमं तावत्‌ भर्तृहरिसम्मतं तद्‌ महाभाष्य- 
दीपिकाधारेण वक्तुं न शक्यते। अतः jeu कृत्यन्तरं वाक्यपदीयमाश्रित्य 
भर्तृहरिसम्मतं प्रथमलक्षणव्याख्यानं प्रतिपादयितुं प्रयतते। 

वाक्यपदीये “नित्यः शब्दः? इति पक्षं स्वीकुर्वतां कृते स्फोटविषये 
मतद्वयं वर्तते। तत्र प्रथमं मतं शब्दविदाम्‌। अन्यच्च इतरेषाम्‌। प्रथमं मतं तावत्‌ 
अधोलिखिताभिः कारिकाभिः वर्ण्यते। 

““द्वावुपादानशब्देषु शब्दौ शब्दविदो विदुः। 

एको निमित्तं शब्दानामपरोऽर्थे प्रयुज्यते॥'' 

“' अरणिस्थं यथा ज्योतिः प्रकाशान्तरकारणम्‌। 

तह्टच्छब्दोऽपि बुद्धिस्थः श्रुतीनां कारणं uer ^ 

““वितर्कितः पुरा बुद्ध्या क्वचिदर्थे निवेशितः। 

करणेभ्यो विवृत्तेन ध्वनिना सो5नुगृह्मते॥' 
1. म0दी03.23-4.7 
2. द्रष्टव्यम्‌- “किं पुनर्नित्यः शब्द आहोस्वित्‌ कार्यः। संग्रह एतत्‌- प्राधान्येन परीक्षितं नित्यो 

वा स्यात्‌ कार्यो वेति।.......” (म. 1.6.12-13) 

3. वा0प0 1.44 


4. 4040 1.46 
5. 4040 1.47 
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एवम्‌ अन्याः अपि। 

आसां कारिकाणामिदं तात्पर्यमस्ति यत्‌ प्रत्येकमुपादानशब्दे 
(वाचकशब्दे) निमित्त-प्रत्यायकभेदेन शब्दद्वयं तिष्ठति। तत्र निमित्तशब्दः 
ध्वनिरूपः प्रत्यायकस्तु स्फोटरूपः'। श्रोत्रेन्द्रियेण गृहीतैः ध्वनिभिः अभिव्यक्तः 
बुद्धिस्थः शब्दः अर्थप्रत्यायको भवति। क्रमवद्धिः ध्वनिभिरभिव्यक्तः 
क्रमरहितः बुद्धिस्थः शब्दः अर्थ प्रत्याययति। मतमिदं शब्दविदामिति भर्तृहरिः 
कथयति। एवं तर्हिं वाक्यपदीयस्थप्रथममत-महाभाष्यदीपिकास्थप्रथममतयोः 
साम्यं परिलक्ष्यते | 

वाक्यपदीये विद्यमानं द्वितीयं मतं तावत्‌- 

अनेकव्यक्त्यभिव्यङ्गया जातिः स्फोट इति स्मृता। 

कैश्चिद्‌ व्यक्तय एवास्या ध्वनित्वेन प्रकल्पिताः॥''? 

इत्यनया कारिकया प्रतिपाद्यते। एतन्मते वर्णजातेः अर्थप्रत्यायकत्वं 
शब्दत्वं च स्वीक्रियते। एवं च अस्य मतस्य दीपिकास्थद्वितीयमतेन साकं 
तुल्यता परिलक्ष्यते। दीपिकास्थतृतीयमते तु शब्दस्य स्वरूपमनुक्त्वा केवलं 
सामर्थ्यद्वयं प्रतिपाद्यते इति कृत्वा वाक्यपदीये न इदं शब्दस्वरूपविषये 
स्वतन्त्रमततया परिगणितम्‌ अपि तु प्रथममते एव अन्तर्भावितम्‌^। तेन यः 
बुद्धिस्थः शब्दः तस्य ग्राह्यत्व-ग्राहकत्वभेदेन शक्तिद्वयमस्तीति बोध्यते। 

एवं वाक्यपदीयाधारेण दीपिकास्थप्रथमव्याख्यानमेव भर्तृहरेरभि- 
प्रेतमिति ag शक्यते। तथाहि मतमिदं शब्दविदाम्‌ इति स्वयं भर्तृहरिः 
कथयति। अयं च शब्दवित्त्वेन सर्वत्र ख्यातः एव। 

एतेन इदं प्रतीयते यत्‌ भर्तृहरिमतेन पतञ्जलेः अभिप्रेतः शब्दः 
बुद्धिस्थः ध्वनिभिः अभिव्यक्तः सन्‌ अर्थ प्रकाशयतीति। 





1. द्रष्टव्यम्‌- एको निमित्तं शब्दानाम्‌। यदधिष्ठाना यदुपाश्रया यदाधाराः श्रुतयः प्रत्याय्यमर्थ 
प्रतिपद्यन्ते तस्य निमित्तत्वम्‌ अपरोऽर्थे। कारणव्यापारात्तु प्रतिलब्धविक्रियाविशेषः 
श्रोत्रानुपाती प्रकाशकभावेन नित्यं प्रत्याय्य परतन्त्रोऽर्थषु spend!" अम्बाकरत्रीव्याख्योपेतं 
वाक्यपदीयं सरस्वतीभवनग्रन्थमाला, वाराणसी, वृत्तिः, go 901 

2. वा0प0 1.93 

3. द्रष्टव्यम्‌- “ग्राह्यत्वं ग्राहकत्वं च द्वे शक्ती तेजसो यथा। 

तथैव सर्वशब्दानामेते पृथगवस्थिते।। (वा0प0 1.55) 
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कैय्यटोऽपि भर्तृहरिमनुकुर्वन्‌ पतञ्जलेरभिप्रेतस्य शब्दस्य 
ध्वनिव्यङ्गयत्वम्‌ अर्थप्रत्यायकत्वञ्च स्वीकरोति। वदति हि सः प्रदीपे- 
“वैयाकरणा वर्णव्यतिरिक्तस्य पदस्य वाक्यस्य वा वाचकत्वमिच्छन्ति। वर्णानां 
प्रत्येकं वाचकत्वे द्वितीयादिवर्णोच्चारणानर्थक्यप्रसङ्गात्‌। तद्व्यतिरिक्तः स्फोटो 
नादाभिव्यङ्गयो वाचको विस्तरेण वाक्यपदीये व्यवस्थापितः।”” 

एवं भर्तृहरि-कैयटादीनां कथनस्यायमाशयः यत्‌ पतज्ञलेः 
“येनोच्चारितेने”'त्यादि प्रथमशब्दलक्षणं स्फोटस्य शब्दत्वं प्रतिपादयति। अतः 
स्फोटः पतञ्जलेः अभिप्रेतः शब्दः। 


(ii) द्वितीयलक्षणस्य व्याख्यानप्रकारः 


“अथवा प्रतीतपदार्थको ध्वनिः शब्द इत्युच्यते” इति 
द्वितीयशब्दलक्षणे विद्यमानस्य प्रतीतपदार्थकः? इति पदस्य “प्रतीतः पदार्थः 
यस्मात्‌’ इति विग्रहं कृत्वा ध्वनिशब्दस्य ध्वनिसमूहरूपं लक्ष्यार्थं च अवगम्य 
अर्थवतः ध्वनिसमूहस्य अपि शब्दत्वं पतञ्जलेरभिप्रेतमिति भर्तृहरि-कैयटादयः 
ga अतः दीपिकायां भर्तृहरिः कथयति- 

“य एव लौकिकः शब्दोऽसावेवाश्रीयते। तस्य चेदमनुशासनं 
sme 

एवञ्च प्राचीनानां मतानुसारं पतञ्जलेः अभिप्रेतं शब्दद्वयम्‌। तद्यथा- 
(1) स्फोटः (2) अर्थवान्‌ ध्वनिसमृहश्च। 

(गा) आधुनिकानां मतम्‌ 


आधुनिकेषु प्रायशः जोशीमहोदयस्य मतं प्रचलतीति तन्मतमत्र विविच्यते। 
() प्रथमलक्षणस्य व्याख्यानप्रकारः 

एतन्मतवादिनः उच्चारितशब्दस्य अभिव्यक्तपरकं व्याख्यानमकृत्वा 
कण्ठताल्वाद्यभिघातजनितत्वरूपमर्थं Hated | एतेन उच्चारिताः ध्वनय एव 
सास्नादिरूपमर्थं प्रकाशयन्तीति सिद्धयति।' एवञ्च प्रथमलक्षणेन अर्थवतः 
1. कैय्यटः, प्रदीपः, YO 7 
2. “अथवा प्रतीतपदार्थक इति। लोके व्यवहर्तृषु पदार्थबोधकत्वेन प्रसिद्धः श्रोत्रेन्द्रियग्राह्मत्वाद्‌ 

वर्णरूपध्वनिसमूह एव शब्द इत्यर्थः।” नागेशः, उद्योतः, Jo 8 

3. म0दी0 4-24-25 
4. द्रष्टव्यमू- “The first definition refers to the meaning-conveying word, which, 


when uttered brings about the notion of the thing meant.” S.D. Joshi, 
*Patanjali”s Definition ofa word An Interpretation.” BDCRI, Vol. XXV, P. 65. 
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ध्वनिसमूहस्य एव शब्दत्वं प्रतिपाद्यते इति तेषां मतिः। अयं विषयः मया 
‘Thoughts on Patanjali’s Definition of Sabda’! इति मदीयलेखे विस्तरेण 
विचारितः इति कृत्वा तस्य आम्रेडनमत्र न क्रियते। 

(ii) द्वितीयलक्षणस्य व्याख्यानप्रकारः 

“प्रतीतपदार्थकः? इति पदस्य प्रतीतः पदार्थः यस्मात्‌ इति 
विग्रहमकृत्वा तस्य प्रसिद्धरूपम्‌ अर्थ च स्वीकृत्य लोके (शब्दशब्देन) प्रसिद्धः 
अर्थवान्‌ अनर्थकः च ध्वनिसमूहः शब्दः इति ज्ञातव्यम्‌। अयम्‌ अपि विषयः 
उपरि निर्दिष्टे मदीयलेखे' विस्तरेण परिशीलित इति कृत्वा न अत्र पुनः तत्‌ 
प्रतिपाद्यते i 

एवमाधुनिकानां मते पतञ्जलेः अभिप्रेतः शब्दः, अर्थवान्‌ अनर्थकश्च 
ध्वनिसमूहः | 
(IV) उभयोः मतयोः समीक्षा 

स्फोटस्य शब्दत्वं पतञ्जलेः अभिप्रेतम्‌ इति यत्‌ प्राचीनाः मन्यन्ते तत्‌ 
न युक्तियुक्तमिति मन्ये। भर्तृहरिवर्णितात्‌ स्फोटात्‌ हि पतञ्जलिप्रतिपादितस्य 
स्फोटस्य भिन्नता प्रतीयते। भर्तृहरिस्वीकृतः स्फोटः तथा न इति मे प्रतिभाति। 
तथाहि- 

(1) पतञ्जलिः स्फोटशब्दस्य द्विवारं प्रयोगं करोति। तत्र अस्य 
शब्दस्य ध्वनिव्यङ्गयरूपार्थकता अर्थप्रत्यायकरूपार्थकता वा न सिद्भयति। aq 
waged सम्प्रति यथाक्रमं विचार्यते। 

(1) “तपरस्तत्कालस्य इति सूत्रे उच्यते- 

“एवं तर्हि स्फोटः शब्दः। ध्वनिः शब्दगुणः । भेर्याघातवत्‌। तद्यथा 
भेर्याघातः भेरीमाहत्य कश्चित्‌ विंशतिपदानि गच्छति। कश्चित्‌ त्रिंशत्‌। 
कश्चिच्चत्वारिंशत्‌। स्फोटस्तावानेव। ध्वनिकृता वृद्धिः। 

ध्वनिः स्फोटश्च शब्दानां ध्वनिस्तु खलु लक्ष्यते। 

अल्पो महांश्च केषाञ्चिटुभयं तत्‌ स्वभावतः॥'' 





1. Cass Studies, No. 6: Poona, 131-138, 1981. 

2. द्रष्टव्यम्‌- “Dhvani whose meaning is well-known (pratritapa-darthaka) in 
the world is called sabda." S.D. Joshi, Ibid., p. 66. 

3. “Thoughts on Patanjali’s Definition of Sabda.” 

4. म0 1, 181, 19-24 
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यदा “द्रुतायां तपरकरणे मध्यमविलम्बितयोरुपसंख्यानं 
कालभेदात्‌”' इति वार्त्तिकेन द्रुतायां तपरकरणे मध्यमविलम्बितयोः 
कालभेदात्‌ प्राप्तिः नास्ति, अतः तयोः उपसंख्यानं कर्त्तव्यम्‌ इति आशङ्कते, 
तदा समाधानवार्त्तिकं प्रदीयते- “सिद्धं त्ववस्थिता वर्णा वक्तुश्चिराचिरवचनाद्‌ 
वृत्तयो विशिष्यन्ते।' अस्य वार्तिकस्य व्याख्यानप्रसङ्गे उपर्यृक्ता 
महाभाष्योक्तिर्वर्तते। अत्र भेर्याघातेन साकं वर्णोच्चारयितुः भेर्याहननेन साकं 
करणव्यापारस्य औपम्यं प्रदीयते। अतः यथा स्फोटरूपं भेर्याहननं तावद्‌ एव 
भवति, तथा करणव्यापाररूपः स्फोटः अपि तावान्‌ एव भवति। ध्वनिकृता तु 
वृद्धिः परिलक्ष्यते | 

एवमत्र पतञ्जलिस्वीकृतः स्फोटः करणव्यापाररूप इति प्रतिपाद्यते। 

किञ्च (2) Tails ऐऔच' इति प्रत्याहारसूत्रव्याख्यानावसरे कथ्यते- 
“अथवा उभयतः स्फोटमात्रं निर्दिश्यते, रश्ुतेर्लश्रुतिर्भवती”तिः वर्णैकदेशाः 
वर्णग्रहणेन गृह्यन्ते न वा इति विचारप्रसङ्गे वर्णैकदेशाः वर्णग्रहणेन न गृह्यन्ते’ 
इति पक्षे दोषोद्‌भावनाय प्रणीतवार्तिकस्य “अग्रहणं चेन्नुडविधिलादेश- 
विनामेष्वृकारग्रहणम्‌।””* इति वार्तिकस्य व्याख्यानावसरे पतञ्जलिः उपर्यृक्ताम्‌ 
अथवेति महाभाष्योक्तिं प्रतिपादयति। अस्य तात्पर्यमित्थमस्ति। यदि 
वर्णैकदेशाः वर्णग्रहणेन न गृह्यन्ते तर्हि 'कृपो रो लः? इति सूत्रे ऋकारग्रहणं 
कर्तव्यं भवति क्लप्तः, Jama इत्यादिपदसिद्धयर्थमिति वार्तिकवचनं 
खण्डयन्‌ पतञ्जलिः वदति- ‘अथवा उभयतः? इत्यादि। यदि वर्णैकदेशाः 
वर्णग्रहणे न गृह्येरन्‌ तर्हिं अपि कृपो रो a: इति सूत्रे ऋकारग्रहणस्य 
आवश्यकता नास्ति। यतो हि स्थानिभूते रेफे आदेशभूते लकारे च स्फोटमात्रं 
निर्दिश्यते। अत्र अपि स्फोटशब्दार्थः करणव्यापाररूप अवगम्यते। ऋ-रेफयोः 
ल-लकारयोः च करणव्यापारे तुल्यता अस्तीति कृत्वा कृपो रो लः इति सूत्रे 
रेफेण ऋकारस्य सकारेण लकारस्य अपि बोधः भवतीति पतञ्जलेः आशयः 
अत्र अवगम्यते इति मे मतिः। 





1. MO 1.1.70.4 

2. वा0 1.1.70.5 

3. म. 1. 26. 1.2 

4. वा0 शिवसू0 3/4/11 

5. ऋलवर्णे रेफ-लकारौ संश्लिष्टौ अश्रुतिधरौ एकवर्णौ। 
वाजसनेविप्रातिशाख्यम्‌, iv. 148. 
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एवं पतञ्जलिप्रतिपादितः स्फोटः करणव्यापाररूप इति कृत्वा 
भर्तृहरिस्वीकृतस्फोटाद्‌ भिन्न इति मन्ये। 

पुनश्च न कुत्रापि महाभाष्ये स्फोटस्य ध्वनिव्यङ्ग्यत्वम्‌ 
अर्थप्रत्यायकत्वञ्च॒ प्रतिपाद्येते। एवं तर्हि पतञ्जलेः अभिप्रेतः शब्दः 
भर्तृहरिस्वीकृतः स्फोट इति कथं av शक्यते तद्‌ विचारयन्तु शुद्धशेमुषीजुषः 
विपश्चितः | 

आधुनिकाः अपि यत्‌ अनर्थकध्वनिसमूहस्य शब्दत्वं पतञ्जलेः 
अभिप्रेतम्‌ इति वदन्ति तदपि न न्याय्यम्‌। 'अथ शब्दानुशासनम्‌’ इति प्रसङ्गे 
हि अनर्थकस्य ध्वनिसमूहस्य शब्दत्वं पतञ्जलेः कथमभिमतं स्यात्‌? अयम्‌ 
अपि विषयः युक्त्या प्रतिपादितः मया उपरि समुद्धते मदीयलेखे। 
(४) उपलब्धिः 

अनेन प्रकारेण अस्य लेखस्य उपलब्धिद्वयमत्र क्रमेण निर्दिश्यते। 
(1) भर्तृहरिमतानुसारं बुद्धिस्थः शब्दः स्फोटपदवाच्यः, नित्यः 
ध्वन्यभिव्यङ्ग्यः, अर्थप्रत्यायकश्च। (2) पतञ्जलेः अभिप्रेतः शब्दः न 
भर्तृहरिस्वीकृतः स्फोटः न वा अनर्थकः ध्वनिसमूहः, अपि तु अर्थवान्‌ 
ध्वनिसमूह usi 


+ 
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स्वतन्त्रः कर्ता 





1. भूमिका 


1.0 भाषाशास्त्रीयविचारपरम्परायां पाणिनिः पाणिनीयाश्च 
मूरद्धाभिषिक्तं स्थानं भजन्त इति नाविदितं विदुषाम्‌। पुरा भारतवर्ष 
संस्कृतभाषाम्‌ आश्रित्यैव सर्वो भाषाशास्रीयविचारः प्रावर्तत। पाणिनिः संस्कृत- 
शब्दानाम्‌ अन्वाख्यानप्रसंगे स्वकीयाष्टाध्यायीग्रन्थे वर्णविज्ञान(Ph०n०।०५)- 
पदविज्ञान(\०ए॥०।०९४)-वाक्यविज्ञान(9४॥३%)-विषये स्वकीयान्‌ सिद्धान्तान्‌ 
प्राकटयत्‌। तेषां सिद्धान्तानां समुचितबोधाय कदाचित्‌ अष्टाध्यायीग्रन्थाध्ययनमेव 
पर्याप्तं न भवति, परन्तु तदर्थ व्याख्याग्रन्था अवश्यं समाश्रयणीयाः। ‘Read 
Panini by Panini “पाणिनिकृतेरध्ययनं पाणिनिकृत्यैव wag- इति 
येयमाधुनिकविदुषामुक्तिः तस्या उत्सर्गत्वमेव बोद्धव्यम्‌, न तु नियमत्वम्‌। 
सति बाधके नायमुत्सर्गः प्रवर्तत इति भावः। यतो हि पतञ्जलिः महाभाष्यस्य 
पस्पशाह्निके व्याख्यानस्य स्वरूपम्‌ इत्थं प्रत्यपादयत्‌ यत्‌ 'न केवलानि 
चर्चापदानि व्याख्यानं वृद्धिः आत्‌ ऐजिति। få तहि > उदाहरणं प्रत्युदाहरणं 
वाक्याध्याहार इत्येतत्समुदितं व्याख्यानं भवति’ इति (1.11.22-23)। 
अष्टाध्याय्याम्‌ उदाहरणं प्रत्युदाहरणं वाक्याध्याहारश्च नैव उपलभ्यन्ते। तदर्थ 
महाभाष्यादयो व्याख्याग्रन्था अवश्यम्‌ अवलोकनीया भवन्ति'। 
व्याख्यातृप्रदत्तोदाहरणादिकं स्वीक्रियतां वा नवा, तस्य तु समीक्षणं नितराम्‌ 
आवश्यकम्‌। तेन हि तत्तत्सूत्रोपरि व्याख्याकृतामाशयाः स्पष्टीभवन्ति। 





1 agat: शि0द0 जोशी “Panini” (अप्रकाशित-लेखः), Jo 43 
“Panini’s Astadhyayi is unintelligible without the help of the 
commentaries on it. A large portion in the traditional interpretation 
appears to be absolutely correct. These commentaries contain a vast 
amount of brilliant scholarship and subtle insight. We must gratefully 
accept their help.” 
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1.1 इदमत्रावधेयं यत्‌ प्राचीनव्याख्याकृतो न केवलं मूलग्रन्थस्य 
व्याख्यामेव कुर्वन्ति, अपि तु प्रसंगात्‌ समागतविषयोपरि प्रकृतविषयोपरि च 
स्वस्वसिद्धान्तानपि सन्निवेशयन्ति। तथा सति प्राचीनव्याख्याग्रन्थाः 
मूलग्रन्थरूपेणापि स्वीकर्त्त शक्यन्ते। 

1.2 एवञ्च यदि पाणिनिव्याकरणं जिज्ञास्यते, तर्हि 
पाणिनेरारभ्य नागेशपर्यन्तं ये वैयाकरणा अभूवन्‌ तेषां कृतीनाम्‌ अध्ययनं 
विधेयम्‌। तेन तत्तद्विषयिणी विचारपरम्परा स्पष्टतामेष्यति। अनयैव दिशा 
लेखेऽस्मिन्‌ कर्तृस्वरूपप्रतिपादने प्रयततेऽयं STA: | 


2. स्वतन्त्रः कर्त्तेतिसूत्रार्थविचारः 


2.0 “स्वतन्त्रः कर्त्तेति (पा0 1.4.54) पाणिनीयं कर्तृसंज्ञा- 
विधायकं सूत्रम्‌। PRÈ (पा0 1.4.24) इति सूत्रस्याधिकारे पठितम्‌ 
इदम्‌। तेन कारके’ इति पदं स्वतन्त्रः cdd सूत्रमनुवर्ततते। उक्तं हि 
भाष्यकारेण “समर्थः पदविधिरिति (uro 2.1.1) A- “अधिकारः प्रतियोगं 
तस्यानिर्देशार्थ इति योगे योग उपतिष्ठते।' wo 358.5) इति “कारके इति 
पदे विद्यमानायाः सप्तमीविभक्तेः व्याख्यानविषये विवदन्ते व्याख्याकृतः। तत्र 
कैयटः “सुपां सुपो भवन्तीति प्रथमायाः स्थाने सप्तमी कृतेति मन्यते।' 
नागेशस्तु नेयं प्रथमास्थाने सप्तमी अपि तु विषयसप्तम्येवेति वदति।' 
कैयटमतवादिनो नागेशमतानुयायिनश्च महाभाष्यादेव स्वस्वमतानुकूलं प्रमाणं 
प्रदर्शयन्ति। किमिदं 'कारके' इति पृष्ट्वा संज्ञानिर्देश:” इति यत्‌ FRF 
(पा0 1.4.24) इति सूत्रे महाभाष्यकारः कथयति तस्मात्‌ प्रतीयते प्रथमायाः 
स्थाने सप्तमी कृतेति निगदन्ति कैयटादयः। संज्ञायाः भाव्यमानत्वात्‌ प्रथमैव 
तत्र न्याय्येति तेषां मतिः। नागेशादयस्तु “अथवा यावद्‌ ब्रूयात्‌’ क्रियायामिति, 
तावत्‌ 'कारक' (Wo 326.16) इति भाष्यवचनं स्वमतानुकूलं प्रमाणमिति 
मन्यन्ते। करोति कर्त्कर्मादिव्यपदेशानिति व्युत्पत्तेः क्रियात्र कारकशब्देनोच्यत 
इति तेषां युक्तिः।' यद्याद्यः पक्षः स्वीक्रियते तर्हि वाक्यभेदं कृत्वा कारकसंज्ञा 
विधीयते। “स्वतन्त्रः? कारकसंज्ञः स्यात्‌, ततः कर्तेति। उक्तं कारकं cqui 





1. द्ररष्टव्यम्‌- प्रदीपः, YO 76 
2. द्रष्टव्यम्‌- उद्योतः, YO 376 : कारके’ इत्यस्य क्रियायामित्यर्थो, विषयसप्तमी चेयमिति 
भावः। 
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स्यादिति द्वितीयार्द्धस्यार्थः। आकडारादेका संज्ञेत्येकसंज्ञाधिकारे कथं 
कर्तृकारकसंज्ञयोः समावेश इति चेदुच्यते भट्टोजिदीक्षितेन प्रौढमनोरमायाम्‌ - 
“पुनः कारकशब्दानुवृत्तिसामर्थ्यात्‌ विशेषसंज्ञाभिः सह समावेशः’? इति 
(प्रौ0म0पृ० 939) कर्त्तेति द्वितीयार्द्ध प्रति पुनः कारकशब्दानुवृत्ति- 
सामर्थ्यादिति भावः। यदा तु द्वितीयपक्षः स्वीक्रियते तदा क्रियायां’ विषये 
स्वतन्त्रः कर्त्ता स्यादिति सूत्रार्थः भवेत्‌। तत्रापि विषयत्वं च जनकत्वेनेति 
बोध्यमिति नागेशो मन्यते। एवञ्च क्रियाजनकः सन्‌ स्वतन्त्रः jd 
स्यादिति सूत्रार्थः सम्पद्यते। अत्रेदमाशङ्क्यते- नटश्रुतमित्यत्र गीतद्वारा नटस्यापि 
क्रियाजनकत्वे कारकत्वात्‌। “कारकाददत्तश्रुतयोरिति (पा0 6.2.1.48) सूत्रेण 
शरुतस्यान्तोदात्तत्वंप्रसज्येत। अत्रेदं तात्पर्यम्‌ नटस्य श्रुतमित्यत्र नटेन 
श्रावितमित्यर्थः विवक्ष्यते। अत्रान्तर्भावितण्यर्थात्‌ "p धातोः ‘frat च 
संज्ञायाम्‌' (mo 3.3.174) इति कर्मणि क्तप्रत्ययो विधीयते। न 
लोकाव्ययनिष्ठाखलर्थतृनामिति (wo 2-69) निषेधात्‌ HR षष्ठी नेति 
बोध्यम्‌। एवञ्च “निष्ठा च द्वयजनात्‌' इत्यनेनाद्युदात्तो विधीयते। परन्तु नटस्य 
कारकत्वे उपरिष्टान्‌ निर्दिष्टेन सूत्रेणान्तोदात्तत्वं प्रसञ्येत। अस्याः शंकायाः 
समाधानार्थं कारकाददतत-श्रुतयोरित्यादौ कारकशब्दः स्वर्यते इत्युच्यते 
भट्टोजिदीक्षितेन (90 638)! तेन कारकाधिकारोक्तं कर्त्रादिषट्कमेव Ted | 
अत्र उक्तषट्कभिन्नत्वेन नातिप्रसङ्ग इति दीक्षिताशयः। 


2.1 सूत्रघटकस्वतन्त्रपदार्थविचारः 


स्वतन्त्रः कर्त्तेति सूत्रेण स्वतन्त्रपदार्थः क इति जिज्ञासायां कथयति 
पतञ्जलिः “यस्य स्वं तन्त्रं स स्वतन्त्रः। तद्यः प्राधान्ये वर्त्तते तन्त्रशब्दस्तस्येदं 
ग्रहणम्‌। (HO I. 338.17.20) एतेन स्वतन्त्रशन्दस्य प्रधानरूपोऽर्थो 
Sead | एवञ्च क्रियासिद्धौ यः प्रधानः सः Jest भवतीति सूत्रार्थो जायते। 
स्वतन्त्रशब्दस्य॒प्रधानवाचित्वे हेतुं प्रदर्शयन्‌ कैयटो af ततत्र 
कारकाधिकारात्‌ क्रियासिद्धौ प्राधान्यस्योपयोगात्‌ तन्तुवायस्यापि 
तन्तुवायरूपतया तत्रानुपयोगात्‌ प्रधानवाचिनः स्वतन्त्रशब्दस्येह ग्रहणम्‌ इति 
(प्रदीपः, पृष्ठम्‌-436)। 'नागेशोऽपि प्रसङ्गेऽस्मिन्‌ कथयति- 
'बहुलक्ष्यसंस्कारानुरोधाच्च प्रधानस्यैव ग्रहणमिति बोध्यमि'ति (उद्योतः, yo 
436)! 
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अत्रायं संशयः व्यापाररहितं कारकं नास्ति। सर्वाण्यपि कारकाणि 
स्वस्वव्यापारान्‌ कुर्वन्ति। अन्यथा तेषां कारकत्वमेव न स्यात्‌। USE 
स्वस्वव्यापारं प्रति सर्वाणि कारकाणि प्रधानानि भवन्तीति कृत्वा सर्वेषामपि 
कारकाणां कर्तृसंज्ञा भवेदिति। अस्य संशयस्य समाधानविषये पाणिनिर्यद्यपि 
तृष्णीमवलम्बते, तथापि भाष्यकारादयः सर्वेऽपि व्याख्याकारा विषयेऽस्मिन्‌ 
प्रयत्नशीलाः दृश्यन्ते। तत्र भाष्यकारः 'कारके’ इति सूत्रव्याख्यानावसरे 
कथयति få पुनः प्रधानम्‌? कर्त्ता। कथं पुनर्ज्ञायते कर्त्ता प्रधानमिति यत्सर्वेषु 
साधनेषु सन्निहितेषु at प्रवर्त्तयिता भवति’ (म. 1. 326.9-10) सर्वेषां 
कारकाणां प्रवर्ततयितृत्वेन कर्त्ता स्वतन्त्र इति भाष्यकाराशयः। कारकान्तराणि तु 
न तथेति कृत्वा न तेषां कर्तृसंज्ञेति बोध्यम्‌। कैयटोऽपि प्रदीपे वदति- “स्वतन्त्रः 
कर्तेत्यत्र कारकत्वादेव स्वातन्त्र्ये लब्धे पुनः स्वतन्त्रशरुतिर्नियमार्था, तेन स्वतः 
स्वातन्त्र्यमेव यस्य तस्य कर्तृसंज्ञा, न तु पारतन्त्र्यसहितस्वातन्तयमुक्तस्येति 
(Jo 385)। 

एवञ्च कारकान्तराणि यद्यपि स्वस्वव्यापारं प्रति स्वतन्त्राणि तथापि 
प्रधानक्रियायां परतन्त्राणीति कृत्वा न तेषां कर्तृसंज्ञेति भावः। भर्तृहरिः 
वाक्यपदीये स्वातन्त्यप्रयोजकं धर्मषट्कं' प्रदर्शयति तद्यथा- 

6) प्रागन्यतः शक्तिलाभः- अस्येदं तात्पर्यं यत्‌ करणादिप्रवृत्तेः प्राक्‌ कर्त्ता 
स्वव्यापारानुकूलं सामर्थ्यं लभते। कारकान्तराणि तु न तथा। तानि तु 
कर्तृप्रयोज्यानि प्रधानक्रियासिद्धये स्वस्वव्यापारे प्रवर्ततन्ते। 

(ii) न्यग्भावापादानम्‌- करणादीनां त्वायत्तव्यापारकत्वेन आत्माधीनत्वम्‌ 
आपादयति कर्त्ता। 

Gi) तदधीनप्रवृत्तित्वम्‌- कर्त्र॑धीनप्रवृत्तिकानि कारकान्तराणि। कर्त्ता तु 
फलार्थम्‌ ईहमानः स्वयं व्यापारवान्‌ भवति। 

(0) प्रवृत्तानां निवर्तनम्‌- कारकान्तराणि फलप्राप्त्युत्तर स्वयं न निवर्तन्ते | 
परन्तु कर्त्त तेषां निवर्तको भवति। कर्ता तु फलप्राप्त्युत्तर स्वयमेव 
निवर्तते। 





1 द्रष्टव्यम्‌- प्रागन्यतः शक्तिलाभात्‌ न्यग्भावापादानादपि। तदधीनप्रवृत्तित्वात्‌ प्रवृत्तानां 
निवर्तनात्‌।। अदृष्टत्वात्‌ प्रतिनिधेः प्रविवेके च दर्शनात्‌। आरादप्युपकारित्वे स्वातन्त्र्य 
कर्तुरुच्यते।। वा0प0 3.7.101-102 
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(v) प्रतिनिधेरदृष्टत्वम्‌- चेदत्रसम्भवे कारकान्तरेषु प्रतिनिधिर्दृश्यते। यथा 
दर्भादीनां शरादिरूपप्रतिनिधिः। परन्तु कर्त्तः न प्रतिनिधिर्दृश्यते। 
(vi) प्रविवेके च दर्शनम्‌- कारकान्तराणाम्‌ अभावेऽपि कर्त्ता प्रयुज्यते। 
यद्यथा अस्ति’ भवति' faat” इत्यादौ कारकान्तराणां सर्वथाभावेऽपि 
कर्ता दृश्यत एव। ततश्चाकर्तृकाया क्रियाया असम्भवात्‌ सर्वत्र 
शब्दोपात्त एव कर्तेति कारकान्तरेभ्यः कर्ता विशिष्यते भट्टोजिदीक्षितः 
प्रौढमनोरमायां प्रधानीभूतधात्वर्थं प्रति आश्रयत्वं स्वातन्त्र्यमिति 
स्वातन्त्र्यं निरूपयति। तेन देवदत्तः पचति’, 'देवदत्तेन ओदनः पच्यत' 
इत्यादौ प्रधानीभूतधात्वर्थो विक्लित्यनुकूलव्यापारः, तं प्रति आश्रयत्वं 
देवदत्तनिष्ठमिति कृत्वा देवदत्तः कर्त्ता। 
नागेशकृतं स्वातन्त्यस्वरूपन्तु इत्थम्‌- प्राधान्यञ्च कर्तृप्रत्ययसम- 
भिव्याहारे धात्वर्थनिष्ठविशेष्यतानिरुपितप्रकारतानाश्रयत्वम्‌।' (ल0श0 पृ0- 
708) अत्रायं नागेशाशयो यत्‌- प्रधानीभूतधात्वर्थं प्रति आश्रयत्वमिति 
दीक्षितकृतं स्वातन्त्यस्वरूपम्‌ अतिव्याप्तिदोषदुष्टम्‌। तथाहि देवदत्तेन ओदनः 
पच्यते’ इत्यादिकर्मप्रत्ययस्थले नागेशमते फलविशेष्यकबोधस्वीकारात्‌ 
प्रधानीभूतधात्वर्थः फलं, तत्प्रति आश्रयत्वम्‌ ओदननिष्ठमितिकृत्वा 
ओदनस्यापि कर्तृत्वं स्यात्‌। एतद्दोषवारणाय नागेश उपरिनिर्दिष्ट 
स्वातन्त्र्यस्वरूपं प्रतिपादयति। अस्य स्वातन्त्यस्वरूपस्यायमर्थः- 
कर्तृप्रत्ययसमभिव्याहारे नाम देवदत्त ओदनं पचतीत्यादौ (यत्र कर्त्तरि प्रत्ययो 
विहितः तत्रेत्यर्थः) पच्धात्वर्थो यो विक्लित्त्यनुकूलव्यापारस्तन्निष्ठा या 
विशेष्यता तन्निरूपिता विक्लित्तिनिष्ठा या प्रकारता तस्या अनाश्रयत्वात्‌ 
देवदत्तस्य कर्तृत्वम्‌, तादृशप्रकारताया आश्रयत्वात्‌ ओदनस्य न कर्तृ्वम्‌। 
एवञ्च 'देवदत्तेन ओदनः पच्यते’ इत्यत्रापि न दोषः। कर्तृप्रत्ययसमभिव्याहारे 
हि धात्वर्थनिष्ठविशेष्यतानिरूपितप्रकारताश्रयत्वात्‌ ओदनस्य न कर्तृत्वम्‌। 
वस्तुतस्तु दीक्षितमतं नातिव्याप्तिदोषदुष्टम्‌। दीक्षितो हि 
कर्मप्रत्ययस्थले' ऽपि व्यापारमुख्यविशेष्यकशाब्दबोधं स्वीकरोति। तेन अस्य 


1. द्रष्टव्यम्‌- हरि भजतीति भजनक्रियया हरौ प्रीतेरुत्पादात्‌ प्रीतिविशिष्टतया 
क्रियाव्याप्यत्वेन हरिः कर्म। तद्विशिष्टं भजनं वाक्यार्थः WR: सेव्यते’ इत्यत्राप्येवमेव, 
क्रियाप्रधानमाख्यातमिति सिद्धान्तात्‌। (प्रौ0म0पृ0 644-645) 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


14 शोधादर्शः 


मते देवदत्तः ओदनं पचति’ दिवदत्तेन ओदनः पच्यते’ इत्युभयत्रापि 
'देवदत्ताभिन्नकर्तृक ओदनाभिन्नकर्मको विक्लित्त्यनुकूलव्यापारर इति 
शाब्दबोधः। अत उभयत्रापि प्रधानीभूतधात्वर्थाश्रयत्वात्‌ देवदत्तस्यैव कर्तृत्वम्‌ 
न तु ओदनस्य। नागेशमते तु देवदत्तेन ओदनः पच्यते’ इत्यस्य देवदत्ताभिन्न- 
कर्तृनिष्ठव्यापारजन्या ओदनाभिन्नकर्मनिष्ठा विक्लित्तिरिति बोधः। एवं 
स्वमतानुसारं दोषमुद्धाव्य स्वयमेव तस्य निराकरणे प्रयत्नशीलो दृश्यते 
नागेशः। 

अत्रेदमप्युच्यते यत्‌ प्रधानीभूतधात्वर्थं प्रति आश्रयत्वमिति 
दीक्षितकृतस्वातन्तर्यस्वरूपं स्वीकृत्य तत्र “जनकत्वेन प्रतीयमानत्वरूपं 
प्राधान्यञ्च अङ्गीकृत्य नागेशप्रदत्त उपरिनिर्दिष्टो दोषः stad शक्यते इति। 
तथाहि {देवदत्तेन ओदनः पच्यते’ इत्यादौ कर्मप्रत्ययस्थले नागेशानुसारं 
व्यापारस्य विशेष्यत्वाभावेऽपि जनकत्वेन प्रतीयमानत्वात्‌ तदाश्रयस्य 
देवदत्तस्य कर्तृत्वं सिद्धयत्येव। एवमपि ‘at ग्रामं नयतीत्यत्र 
संयोगानुकूलव्यापारानुकूलव्यापारस्य  नीधात्वर्थत्वात्‌ प्रथमव्यापारस्यापि 
जनकत्वेन प्रतीयमानत्वात्‌ तदाश्रयस्याजादेः कर्तृत्वं प्रसज्येतेति चेत्‌ उच्यते 
‘जनकत्वेन प्रतीयमानत्वे सति जन्यत्वेन अप्रतीयमानत्वरूपप्राधान्यस्वीकारे 
प्रकृतोदाहरणे प्रथमव्यापारस्य जनकत्वेन प्रतीयमानत्वेऽपि जन्यत्वेन 
अप्रतीयमानत्वाभावात्‌ तदाश्रयस्य कर्तृत्वं नैव प्राप्नोति। अत्रेदमाशङ्क्यते यत्‌ 
“यज्ञदत्तः देवदत्तेन पाचयतीत्यादौ ण्यन्तस्थले प्रयोज्यव्यापारस्य 
प्रयोजकव्यापारजन्यत्वेन प्रतीत्या तदाश्रयस्य प्रयोज्यस्य कर्तृत्वं न 
सिद्धयेदिति। अस्याः शङ्कायाः समाधानं स्वविशिष्टव्यापारवत्त्वमेव 
स्वकर्तृत्वमि'ति नियमस्वीकारेण सम्भवति। अस्येदं तात्पर्यम्‌- 
पाचयतीत्यादिण्यन्तस्थले धातुद्वयम्‌ अस्ति- "mq! इति 'पाचि’ इति च। तत्र 
प्रयोज्यस्य पच्धातुनिरूपितं कर्तृत्वमिति तस्य पच्धातुविशिष्टव्यापारवत्त्वम्‌। 
प्रयोजकस्य पाचिनिरूपितमिति तस्य पाचिविशिष्टव्यापारवत््म्‌ आद्यस्य 
विक्लितत्यनुकूलव्यापारोऽर्थ इति व्यापारस्य पच्धातुवैशिष्ट्यम्‌। द्वितीयस्य 
विक्लित््यनुकूलव्यापारानुकूलव्यापारोऽर्थं इति द्वितीयव्यापारस्य पाचिवैशिष्ट्यम्‌। 

पुनश्च यदि नागेशकृतप्राधान्यस्वरूपं स्वीक्रियते तहिं अन्योन्याश्रयदोषः 
प्रसज्यते। तथाहि कर्तृपदार्थबोधः स्वतन्त्रपदार्थबोधसापेक्षः, स्वतन्त्रपदार्थ- 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


स्वतन्त्रः कर्ता 15 


बोधोऽपि कर्तृपदार्थबोधसापेक्ष । एवञ्च स्वातन्त्यज्ञानकर्तृज्ञानयोः 
परस्परसापेक्षत्वेन अन्योन्याश्रयदोषो भवत्येव। सभापति-शर्मापाध्यायः* 
अस्य अन्योन्याश्रयदोषस्य निवारणाय 'कर्तृप्रत्ययसमभिव्याहारे' इत्यस्य 
स्थाने तृचप्रत्ययसमभिव्याहारे' इत्यस्य ग्रहणं करोति। जयदेवमिश्रस्तु नैतत्‌ 
स्वीकरोति। वदति हि सः शास्रार्थरत्नावल्यां- “स्वतन्त्रः कर्तेति सूत्रे 
'तृचसमभिव्याहार इत्युक्तावपि बोधस्य व्युत्पत्त्यनुसारित्वात्‌ विपर्ययेण 
व्युत्पन्नानां पचतीत्यादावपि फलविशेष्यकबोधस्य सम्भवेन कर्मणोऽपि 
कर्तृत्वापत्तेध्रौव्यात्‌। इति (go 126)। 'तिप्प्रत्ययसमभिव्याहारे' इत्युक्तावपि 
ष्टं सेत्स्यति। एधते देवदत्त इत्यादौ हि तिप्समभिव्याहाराभावात्‌ देवदत्तस्य 
कर्तृत्वं न सिद्धयेत्‌। एवं नागेशकृतं स्वातनत्र्यस्वरूपम्‌ अन्योन्याश्रयदोष- 
ग्रस्तमिति कृत्वा कथं तस्य स्वीकारः क्रियते, तत्‌ शुद्धशेमुषीजुषो विपश्चितः 
परिभावयन्तु। 


3. वैयाकरणानां नये शाब्दं कर्तृत्वं, न तु वस्तुनिष्ठम्‌ 


भर्तृहरिणा कर्तृत्वप्रयोजकाः प्रागन्यतः शक्तिलाभादयः ये षड्‌ धर्माः 
प्रतिपादिताः तेऽचेतनेषु नेवोपलभ्यन्त इति कृत्वा भर्तृहरिमते अचेतनानां 
अग्निर्दहति’ “काष्ठानि पचन्ति’ “नदी वहति’ “स्थाली पचति’ इत्यादिप्रयोगेषु 
अग्नि-काष्ठ-नदी-स्थाल्यादीनां कर्तृत्वं न सिद्धयेदिति चेत्‌ उच्यते तेनैव 
वाक्यपदीयस्य साधनसमुद्देशे- 
धर्मैरप्युदितैः शब्दे नियमो न तु वस्तुनि। 
कर्तुर्धर्मविवक्षायां शब्दात्‌ कर्त्ता प्रतीयते॥ 
(वा0प0 3.7.103) 
पूर्वोक्ताः कर्तृत्वप्रयोजका धर्माः शब्दगता एव स्वीक्रियन्ते न तु 
वस्तुगताः। तेन अचेतनेषु एतेषां धर्माणाम्‌ असम्भवेऽपि तत्तद्वाचकशब्देषु एते 
धर्मा यदा विवक्ष्यन्ते तदा तत्तच्छन्देभ्यः कर्तृत्वं प्रतीयते इति भर्तृहरेरभिप्रायः। 
एवञ्च अग्न्यादीनाम्‌ अचेतनानां विवक्षाधीनं शाब्दं कर्तृत्वं सिद्धयत्येव। 
एवं शाब्दे कर्तृत्वे स्वीकृते न केवलम्‌ अचेतनानां कर्तृत्वम्‌ अपि तु 
अन्येषामपि कर्तृत्वं सिद्धयति। दिङ्मात्रमत्रोदाह्लियते- 


6. 'कर्तृप्रत्ययसमभिव्याहारे' इत्यपहाय 'तृच्समभिव्याहारे इत्यस्य निवेशेनादोषात्‌' (रत्नप्रभा, 
go 708) 
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अंकुरस्य उत्पत्तेः प्राक्‌ बाह्मसत्ताभावेऽपि sat जायते’ इति वाक्ये 
कर्तृत्वं सिद्धयति। तथाहि उत्पत्तेः प्राक्‌ अंकुरादयो बुद्धौ वासनारूपेण 
तिष्ठन्ति। ततश्च बुद्धया निश्चितसत्त्वानाम्‌ अंकुरादीनां बाह्येन रूपेण जन्मेति 
कृत्वा 'अंकुरो जायते’ इति वाक्यार्थोऽवतिष्ठते। एतेन अंकुरादीनां शाब्दं 
कर्तृत्वं सुसिद्धं भवति। उक्तञ्च हेलाराजेन प्रकाशव्याख्यायाम्‌- “ततश्च येन 
रूपेण सत्त्वे, न तेन कर्तृत्वम्‌, येन च कर्तृत्वम्‌, न तेन सत्त्वमिति नेयं वास्तवी 
व्यवस्था, अपि तु शाब्येव' इति (90 274) अत्रांकुरादिशब्देषु कर्तृत्वं 
विवक्ष्यते इति भावः। 

'अंकुरो जायते” इत्यादिप्रयोगेषु अंकुरादीनां कर्तृत्वसिद्धये भिन्ना अपि 
उपायाः अवलम्बिताः विद्वद्भिः तेऽत्र विस्तरभिया नैव प्रतिपाद्यन्ते। 
4. निष्कर्षः 

एवञ्च “वाक्ये यः प्रधानः सः कर्ता भवति, प्राधान्यञ्च तत्र प्रागन्यतः 
शक्तिलाभादिधम्मैंः सिद्ध्यतीति पतञ्जलि-भर्तृहरि-कैयटादीनां कर्तृस्वरूप- 
विषयकमभिमतम्‌। 

भट्टोजिदीक्षितस्तु “स्वतन्त्रः कर्त्ता’ इति सूत्रे स्वतन्त्रपदस्य प्रधानपरकं 
व्याख्यानमकृत्वा 'प्रधानीभूतधात्वर्थं प्रति आश्रयत्वं स्वातन्त्र्यमिति निगदति। 
प्राधान्यञ्च तत्र जनकत्वेन प्रतीयमानत्वे सति जन्यत्वेन अप्रतीयमानत्वरूपमिति 
व्याख्याकृतामुक्तिः। स्वविशिष्टव्यापारवत्त्वमेव स्वकर्तृत्वं बोध्यमिति जयदेव- 
मिश्रपादानामुद्घोषः। कर्तृत्वञ्च शाब्दं विवक्षाधीनं न तु सस्तुनिष्ठमिति 
वैयाकरणानां मतिः। 


+ 
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अस्मिन्‌ जगति तले ज्ञानं विना न कश्चिद्‌ व्यवहारः सम्भवति। 
ज्ञातस्य वस्तुनः प्रतिपिपादयिषया वक्ता किमपि वाक्यं प्रयुङ्कते। प्रयुक्तस्य 
वाक्यस्य श्रवणसमनन्तरं श्रोतुः प्रतिपिपादयिषितवस्तुबोधो भवति। एवं किल 
प्रतिदिनं व्यवहारः प्रचलति जगति जगताम्‌। 

एतनेदं प्रतीयते यत्‌ अत्र व्यवहारो ज्ञानमूलकः। ज्ञानञ्च शब्देन 
भवति। न किमपि ज्ञानमस्मिन्‌ विद्यते यत्‌ शब्दसम्बद्धं न स्यात्‌।' एवञ्चास्यां 
ज्ञानप्रक्रियायां वक्ता, वक्त्रोच्चारितः शब्दः, श्रोतारः च स्वस्वभूमिकां 
सम्पादयन्ति। एतेषां त्रयाणां कीदृशी भूमिका वर्तते इत्यस्मिन्‌ विषये 
व्याकरणशास्त्रे ये विचारा उपलभ्यन्ते d लेखेऽस्मिन्‌ संक्षेपेण विमृश्यन्ते। 
() वक्तुः भूमिका 

वक्तुः वक्तुमिच्छायां सत्यां वक्ता स्वबुद्धौ “अयं शब्दः अस्मिन्नर्थे शक्त 
इति निश्चित्य ध्वन्यात्मकं शब्दमुच्चारयति।? वक्ता कदाचित्‌ केवलपदं 
कदाचिच्च वाक्यमपि प्रयुङ्क्ते। विगुणाभिधाता तु अपशब्दस्यापि प्रयोगं 
कुरुते। एतेभ्यः सर्वेभ्योऽपि अर्थबोधो जायते ।3 

अत्रेदमप्यवधेयं यत्‌ शास्त्रे यद्यपि प्रकृतेः प्रत्ययाच्च अर्थबोधो 
जायते तथापि लोके न केवलप्रकृतेः न च केवलप्रत्ययात्‌ अर्थबोधो भवति। 
किं बहुना लोके न केवलप्रत्ययः प्रयुज्यते न च केवलप्रकृतिः।* अत्र 
सुबन्तरूपं तिङन्तरूपञ्च पदं प्रयुज्यते तस्मादेव चार्थज्ञानमिति नाविदितं विदुषाम्‌। 





1. न सोऽस्ति प्रत्ययो लोके यः शब्दानुगमादृते। 
अनुविद्धमिव ज्ञानं सर्वं शब्देन भासते।। (वा0प0 1.123) 
2. वितर्कितः पुरा बुद्ध्या क्वचिदर्थे निवेशितः। 
करणेभ्यो विवृतेन ध्वनिना सोऽनुगृह्यते।। (वा0प0 I. 47) 
3. समानायामर्थगतौ शब्देन चापशब्देन च..... (HOMO I. 8.21) 
4. न केवला प्रकृतिः प्रयोक्तव्या न केवलः प्रत्ययः इति। (WOW 1.234.15-16) 
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पुनश्च लोके न सर्व वाक्यमर्थबोधं जनयति, अपि तु 
साकाइक्षार्थबोधक-पदसमूहरूपं वाक्यमेव। अत्र आकाङ्क्षायाः स्वरूपमपि 
संक्षेपेण प्रस्तूयते। आकाङक्षा इच्छापरपर्याया। इच्छा च सविषया भवति। अत्र 
इच्छाया विषयः- एकपदार्थज्ञाने तदर्थान्वययोग्यार्थज्ञानविषयिणी या इच्छा 
भवति सैव आकाङ्क्षेति कथ्यते।' दिड्मात्रमुदाहियते - राज्ञः पुरुषः इति 
वाक्ये राजपदार्थः पुरुषपदार्थमाकाङ्क्षति, पुरुषपदार्थश्च राजपदार्थ- 
माकाङ्क्षति। अत एव वक्त्रोच्चरितात्‌ एतादृशवाक्यादेवार्थबोधो भवति। 

इयञ्च आकाङ्क्षा यद्यपि पुरुषनिष्ठैव तथापि अयमर्थोऽर्थान्तरमा- 
काङक्षतीति व्यवहारात्‌ आकाङ्क्षाया अर्थं आरोपो भवतिः पदे तु 
आकाङ्क्षाया आरोपो न भवति। यतो हि अर्थज्ञानानन्तरमेव आकाङ्क्षाया 
उदयो भवति, न तु केवलपदज्ञानानन्तरं तदुदयो जायते। 

एतेनेदं सिद्ध्यति यत्‌ वक्ता यदि साकाङक्षार्थबोधकपदसमूहरूपं 
वाक्यमुच्चारयति तर्हि तस्मात्‌ अर्थबोधो जायते, अन्यथा नेति। 

पुनश्च पयसा सिञ्चति इत्यादिवाक्येभ्यः यथा अर्थबोधो जायते तथैव 
“वहिना सिञ्चतीत्यादिवाक्येभ्योऽपि अर्थज्ञानं जायते इति वैयाकरणाः 
मन्यन्ते’ उपर्युक्तवाक्यद्वये को भेद इति चेदुच्यते- तत्र सेकक्रिया पयसा 
सम्भवति, वह्निना तु सा न सम्भवतीति कृत्वा सेकक्रियान्वययोग्यता पयसि 
विद्यते, Je सेकक्रियान्वययोग्यता नास्ति। एवं क्रियाकारकयोः 
परस्परान्वय-योग्यताभावेऽपि 'वह्निना सिञ्चति’ इत्यादिवाक्येभ्यः अर्थज्ञानं 
जायते एव। तथा सति एतद्वाक्यश्रवणानन्तरं श्रोता 'वह्लिना सिञ्चति’ इति 
वाक्यप्रोक्तारं प्रति उपहसन्‌ वदति- 'अद्रवेण वह्निना कथं सेकं ब्रवीषि’ इति। 
पुनश्च कस्मिंश्चित्‌ वाक्ये विद्यमानानां पदानां मध्ये वाक्यान्तरस्थपदकृते 
व्यवधाने सत्यपि तस्मात्‌ वाक्यात्‌ अर्थबोधो भवतीति वैयाकरणानां मतिः। 
यथा 'गिरिर्भुक्तमग्निमान्‌ देवदत्तेन’ इत्यत्र गिरिरग्निमान्‌’ {देवदत्तेन भुक्तम्‌' 





1. सा चैकपदार्थज्ञाने तदर्थान्वययोग्यार्थस्य यज्ज्ञानं तद्विषयेच्छा..। (प0ल0म0,पृ0 77) 

2. सा (आकाङ्क्षा) पुरुषनिष्ठै, तथापि तस्याः स्वविषयेऽर्थं आरोपः। 
अयमर्थोऽर्थान्तरमाकाङक्षतीति व्यवहारात्‌। (प0ल0म0, YO 77-78) 

3. एतादृशस्थलेषु (वह्विना सिञ्चतीत्यादिस्थलेषु) नान्वयबोधः, किन्तु प्रत्येकं 
पदार्थबोधमात्रमिति नैयायिकाः। qu! (प0ल0म0, Yo 81) 
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इति वाक्यद्वयादपि अर्थबोधो भवति। एतादृशस्थलेषु कुशलबुद्धीनां 
जनानामेव शाब्दबोधो भवति नान्येषां मन्दबुद्धीनामिति नागेशो' मन्यते। 

एतेनेदं बोध्यते यत्‌ वक्ता यदि कदाचित्‌ परस्परयोग्यताविरहपदवत्‌- 
वाक्यमुच्चारयति अथवा अनासन्नपदवत्वाक्यमुच्चारयति तर्हिं तस्मादपि 
वाक्यादर्थबोधो भवत्येव। 

अत्रेदमपि प्रतिपादनीयं भवति यत्‌ वक्ता कदाचित्‌ 
नानार्थकपदवत्वाक्यमपि प्रयुङ्क्ते। यथा सैन्धवमानयेत्यादि। एतादृशवाक्यं 
यदा श्रोता श्रृणोति तदा तस्य नानाविधः शाब्दबोधो जायते।ः यथा 
प्रस्तुतवाक्यात्‌ ‘अश्वमानय’, 'लवणमानय' इत्यर्थद्वयमपि बोध्यते। परन्तु 
प्रकरणादिना वक्तुः तात्पर्यज्ञानानन्तरम्‌ एकस्मिन्नेवार्थ प्रामाण्यं निश्चित्य 
तदनुसारं श्रोता प्रवर्तते इति वैयाकरणानां सिंहनादः ।* 

उपर्युक्तविचारमाश्रित्य लौकिकज्ञानप्रक्रियायां वक्तुः भूमिकाविषये 
संक्षेपेणैवं वक्तुं शक्यते- 

(1) वक्ता वक्तुम्‌ इच्छति। 

Gi) स स्वबुद्धौ अयं शब्द अस्मिन्नर्थे शक्त इति निश्चिनोति 

Gi) ध्वन्यात्मकं पदम्‌, वाक्यम्‌, अपशब्दं वा उच्चारयति 
(क) ध्वन्यात्मकं पदं सुबन्तं तिङन्तं वा स्यात्‌। 
(ख) वाक्ये विद्यमानानि पदानि साकाङक्षार्थबोधकानि स्युः | 
(ग) वाक्ये कदाचित्‌ पदानि परस्परान्वययोग्यताविरहाणि अपि भवन्ति। 
(घ) कदाचित्‌ वाक्ये पदानि अनासन्नानि अपि भवन्ति। 
(ङ) नानार्थकपदसहितं वाक्यं नानाशाब्दबोधजनकम्‌। 





1. आसत्तिरपि मन्दबुद्धेरविलम्बेन शाब्दबोधे कारणम्‌। अमन्दबुद्धेस्त्वासत्यभावेऽपि 
पदार्थोपस्थितावाकाङक्षादितोऽविलम्बेनैव बोधो भवतीति न बोधे तस्याः कारणत्वम्‌। 
(904040, YO 82-83) 

2. किञ्च 'अस्मादर्थद्रयविषयको बोधो जायते, तात्पर्य तु क्वेति न जानीमः' इति 
सर्वजनानुभवविरोधान्न तस्य (तात्पर्यस्य) हेतुत्वम्‌ (शाब्दबोधे)। (ल0म0,पृ0 531) 

3. अस्माच्छन्दादर्थद्रयविशेष्यको बोधो जायते, अर्थद्वये शक्तिसत्त्वात्‌। (प0ल0म0, Yo 84) 

4. तात्पर्यनिर्णयोपयोगस्तु तज्ज्ञाने प्रामाण्यनिश्चयद्वारा प्रकृतौ.....इति बोध्यम्‌। (ल0म0, UO 534) 
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(II) वक्त्रोच्चारितपदादिकस्य भूमिका 

वक्ता वागिन्द्रियैः यदुच्चारयति तस्मादर्थबोधो न भवति। तद्धि 
ध्वन्यात्मकं भवति। ध्वनयश्चार्थप्रत्यायने असमर्था इति भर्तृहरिः 
महाभाष्यदीपिकायां कथयति। तद्यथा- यो वायमुच्चार्यते क्रमवान्‌ अवरः 
कश्चिदन्यः अक्रमः शब्दात्मा बुद्धिस्थो विगाहते तस्मादर्थप्रतिपत्तिः। कुतः। 
यथैवार्थान्तरनिबन्धो नार्थान्तरं प्रत्याययति एवं स्वरूपनिबन्धनो नोत्सहते 
प्रत्याययितुम्‌” (म0दी0, 3.24-26) अत एव भर्तृहर्यादीनां वैयाकरणानां 
मतेन ध्वनिभिः स्फोटः अभिव्यज्यते, स चार्थस्य प्रकाशको भवति। 
लौकिकज्ञानप्रक्रियाप्रसङ्गे पदस्फोटः वाक्यस्फोटश्च आश्रीयेते। पदेन 
अभिव्यज्यमानः स्फोटः पदस्फोटः पदार्थ प्रकाशयति, वाक्येन च 
अभिव्यज्यमानः स्फोटः वाक्यस्फोटः वाक्यार्थं प्रकाशयति। सम्प्रति प्रश्नोऽयं 
भवति यत्‌ अयं स्फोटः कुत्र तिष्ठति? कुत्र चायम्‌ अभिव्यज्यते इति। अस्य 
प्रशनस्योत्तरमित्थं प्रदत्तमस्ति- स्फोटः बुद्धौ तिष्ठति। यदा वक्ता विवक्षते तदा 
तद्बुद्धिस्थः शब्दः तदुच्चारितध्वनीनां कारणं सम्पद्यते। कार्यभूता ध्वनयश्च 
श्रोत्रा श्रोत्रेन्द्रियेण गृह्यन्ते । श्रोत्रेन्द्रयिण गृहीतध्वनयश्च श्रोतृबुद्धौ स्फोटमभि- 
व्यञ्जयन्ति। एवं श्रोतृबुद्धौ अभिव्यक्तोऽयं स्फोटः अर्थं प्रकाशयति। तेन च 
श्रोतुः अर्थबोधो भवति। 

एतेनेदं बोध्यते यत्‌ वक्त्रोच्चारितं पदादिकं स्फोटस्य व्यञ्जकं भवति। 
स्फोटेन च अर्थबोधो भवतीति। 
(III) श्रोतुः भूमिका 

श्रोता पूर्व चेत्‌ तच्छब्दनिष्ठां वृत्तिं जानाति तर्हि स तत्तत्पदानामर्थं 
बोद्धुं पारयति। अस्यायं भावः- अहमेकमुत्कलीयं शब्दमुच्चारयामि। d शब्दं 
कश्चित्‌ श्रोता शृणोति यः तां भाषां न जानाति। श्रोत्रेन्द्रियेण गृहीतेऽपि तस्मिन्‌ 
ध्वन्यात्मकशब्दे श्रोतुः अर्थबोधो न भवति। अत्र किं कारणम्‌? मदुच्चारिते 
उत्कलीये शब्दे वृत्तिर्नास्तीति कृत्वा अर्थबोधो न भवतीति वक्तुं न शक्यते। 
यतो हि तस्मादेव शब्दात्‌ तां भाषां जानतः पुरुषस्य तत्रैवार्थबोधो भवति। अत 
उच्यते-शाब्दबोधं प्रति वृत्तिः न स्वरूपेण हेतुः अपि तु वृत्तिज्ञानमेवेति। तेन 
वृत्तज्ञानाभावे तत्तच्छब्दानामर्थबोधो न जायते। एतेन ज्ञायते यत्‌ श्रोता चेत्‌ 
तत्तत्पदनिष्छां वृत्तिं जानाति तहिं तस्मात्‌ तस्यार्थबोधः, अन्यथा न। 
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किञ्च गृहीतवृत्तिकोऽपि श्रोता यदि तत्तत्पदेषु विद्यमानां वृत्तिं न स्मरति 
तर्हिं तदापि तस्यार्थथोधो न भवति। अस्यायमाशयः - शत्तिज्ञानेन 
शक्तिविषयकः संस्कारः जन्यते। स च संस्कारः श्रावणप्रत्यक्षविषयीभूतपद- 
रूपोद्‌बोधकवशात्‌ Susp: सन्‌ स्वविषयकशक्तिविषयिणीं स्मृतिं जनयति। 
स्मरणात्मकज्ञानविषयीभूता च वृत्तिः पदार्थविषयकं ज्ञानं जनयति। अत उच्यते 
येन श्रोत्रा तत्तत्पदनिष्ठा वृत्तिः विस्मृता न तस्यार्थज्ञानं भवतीति। 
(IV) ज्ञानप्रक्रियाक्रमः 
(i) वक्ता वक्तुम्‌ इच्छति। 
(i) स स्वबुद्धौ 'अयं शब्द अस्मिन्नर्थे शक्त’ इति निश्चिनोति 
(ii) ततश्च स ध्वन्यात्मकं पदं वाक्यम्‌ अपशब्दं वा उच्चारयति 
(क) ध्वन्यात्मकं पदं सुबन्तं तिङन्तं वा स्यात्‌। 
(ख) वाक्ये विद्यमानानि पदानि साकाङक्षार्थबोधकानि स्युः | 
(ग) वाक्ये कदाचित्‌ पदानि परस्परान्वययोग्यताविरहाणि अपि 
भवन्ति। 
(घ) वाक्ये कदाचित्‌ पदानि अनासन्नानि अपि भवन्ति। 
(ङ) नानार्थकपदवद्‌ यद्‌ वाक्यं तस्मात्‌ नानाशाब्दबोधो जायते। 
(v) श्रोता वक्त्रोच्चारितं पदं श्रोत्रेन्द्रयिण गृह्णाति। ध्वनयश्च तद्बुद्धिस्थ- 
स्फोटम्‌ अभिव्यञ्जयन्ति। 
(v) स्फोटः तत्तदर्थ प्रकाशयति। 
(क) स्फोटस्तदैवार्थं प्रकाशयति यदा तस्मिन्‌ श्रोतुः शक्तिग्रहः पूर्वमेव 
जातः स्यात्‌। 
(ख) wire जातेऽपि तच्छक्तिविस्मृतिश्चेत्‌ श्रोतुः तदापि स्फोटः अर्थ 
न प्रकाशयति। varm वाक्यार्थज्ञाने चायमेव क्रमः 
आश्रीयते इति वैयाकरणाः meri 
(v) ज्ञानं व्यापारः फलं वा 
अत्रेयं शङ्का भवति यत्‌ शब्दात्‌ यदर्थज्ञानं जातं तद्‌ क्रियारूपं 
फलरूपं वेति। अत्र भर्तृहरिः महाभाष्यदीपिकायाम्‌ अर्थविषयकं यज्ज्ञानं तत्‌ 
फलमेवेति प्रतिपादयति। उक्तं हि तेन 'लोकतोऽर्थप्रयुक्ते शब्दप्रयोगे शास्रेण 
धर्मनियमः? इति भाष्यवाक्यस्थे शब्दप्रयोगपदे प्रयोगपदग्रहणप्रयोजन- 
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कथनप्रसङ्गे- अथ शब्दप्रयोग इति प्रयोगग्रहणं किमर्थम्‌? एतावद्‌ वक्तव्यं 
लोकतोऽ्थप्रयुक्ते शब्द इति। उच्यते। ....शब्दो द्रव्यभूतः करणम्‌। अर्थः कर्म 
प्रत्याय्यते। तदवबोधः फलम्‌। तत्‌ फलं क्रियायाः। का पुनः सा क्रिया। 
प्रणिधिः। एवं हि SHA! आत्मा बुद्धया समेत्यर्थान्‌ मनो युङ्क्ते विवक्षयेति। 
यथा सत्येव चक्षुषि सति च रूपे न चक्षुरप्रणिहितमनाधिष्ठितं मनसा 
विषयालोचने समर्थ भवत्येवं शब्दो व्यवस्थितोऽर्थेऽपि प्रयोक्तुः 
प्रणिधानमन्तरेण प्रत्यायने असमर्थः इत्येतत्‌ प्रयोगग्रहणेनाचष्टे'। (म0दी0 
29.19-30.7) 

एतेन भर्तृहरिवचनेन ज्ञायते यत्‌ शब्दात्‌ यद्‌ ज्ञानं भवति तद्‌ 
फलरूपमिति। व्यापारश्चात्र आत्ममनःसंयोगरूपं प्रणिधानमिति। 
नागेशभट्टोऽपि भर्तृहरिमतं स्वीकरोति कथयति च- 'जानातेर्विषयतया ज्ञानं 
फलम्‌, आत्ममनःसंयोगो व्यापार इति (प0ल0म0 100)। 


+ 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


वाक्यपदीये कालतत्त्वविमर्शः 





भूमिका 

भर्तृहरिः वाक्यपदीये कालतत्त्वं मुख्यतया तृतीयकाण्डस्य 
कालसमुद्देशे विमृशति। तत्रायं खलु कालतत्त्वविषये विद्यमानान्‌ मुख्यप्रश्नान्‌ 
निपुणं पर्यालोचयति। न केवलमेतत्‌, अपितु तदानीन्तनसमये विषयेऽस्मिन्‌ 
प्रसिद्धिं गतानि मतान्यपि प्रतिपादयन्‌ दृश्यते। अत्रेदमप्यवधेयं यत्‌ स एतेषां 
मतानां विचारावसरे न तत्तन्मतवादिनां नामान्युल्लिखति। सैषा खलु शैली 
भर्तृहरेरिति विपश्चितां' मतिः। Cumt केचित्‌’, भिन्नदर्शनम्‌’ इत्यादिभिः 
शब्दैः परेषां मतान्युपस्थापयन्‌ सः परिलक्ष्यते। 

योऽयं काल इति लोके व्यवह्नियते, तस्य किं स्वरूपम्‌? अपि तेन 
सृष्टेः कश्चित्‌ सम्बन्धो वर्तते? क्रियावत्‌ कालस्यापि किं क्रमवत्वं स्वीक्रियते? 
Fair” क्षिप्रमि'त्यादिभेदेन योऽयं कालभेदः स किंमूलकः ?- इत्येवमनेके 
कालतत्त्वविषयकाः प्रश्नाः मनसि प्रादुर्भवन्ति। पूर्वोक्तसमुद्देशाधारेण एषां 
प्रश्नानां विचारो लेखेऽस्मिन्‌ प्रस्तूयते। 
कालस्वरूपम्‌- 

कालस्वरूपविषये भर्तृहरिः यानि मतानि प्रतिपादयति। तान्यत्र 
क्रमशो विचार्यन्ते। 
(1) कालसमुद्देशास्यादौ एव स यन्मतम्‌ उपस्थापयति तदेवम्‌- 

“'व्यापारव्यतिरेकेण कालमेके प्रचक्षते। 

नित्यमेकं विभु द्रव्यं परिमाणं क्रियावताम्‌॥'' 

इति (वा0प0 3.9.1) 


1. द्रष्टव्यम्‌- "In fact, I know of few grammarians who so frequently quote the 





opinions others as he (bharatrhari) does, and nothing is more to be regretted that 
he should have introduced these opinions by such vague expressions as eke 
Varanayanti, anye Varnayanti, apare Varnayanti, anyesam darsanam, aparesam 
Vyakhyabam, etc, and should not have recorded the names of scholors... ... ... ..." 


(कीलहार्न, 1972:2425) 
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व्यापारभिन्नः खलु कालः नित्य एको विभुर्द्रव्यभूतः क्रियावतां 
परिमाणरूप इत्येके मन्यन्त इति कारिकाशयः। मतमिदं वैशेषिकाणामिति 
युक्तमेवोक्तं हेलाराजेन।' वदति हि कणादः “पृथिव्यापस्तेजो वायुराकाशं 
कालो दिगात्मा मन इति द्रव्याणीति (dogo 1.1.8)! कालस्य द्रव्यत्वे 
कणादो pi प्रदर्शयति। तद्यथा- (क) अद्रव्यवत्त्वम्‌ः, (ख) 
क्रियावत्त्वम्‌'3, (ग) गुणवत्त्वमिति। 

एवञ्च कालः अद्रव्यवान्‌ क्रियावान्‌ गुणवान्‌ वेति कृत्वा द्रव्यं 
भवति। किञ्च कालस्य अद्रव्यत्वादेव* नित्यत्वं स्वीक्रियते। कालस्य न 
किमपि द्रव्यम्‌ आधारतया वर्तते। अतः कालो नित्यः। कालस्यैकत्वमपि 
प्रतिपादितं कणादेन ततत्त्वम्भावेनेति (वै0सू० 2.2.8)। सत्तावत्‌ 
कालस्याप्येकत्वमिति सूत्राशयः। अयञ्च कालः क्रियाया भिन्न इति 
वैशेषिकाणां मतम्‌। (2) शक्तिः कालः इति अन्यदपि मतं प्रतिपादितं 
भर्तृहरिणा कालसमुद्देशे। अत्र हेलाराजो वदति- “कालाख्या 
स्वातन्त्यशाक्तिर्ब्रह्मण इति तत्रभवद्धर्तृहरेरभिप्रायः।” (प्रकाशः, JO 553) 
एतेन ब्रह्मणः स्वातन्त्रयाख्या शक्तिरेव काल इति भर्तृहरिमतमिति ster 
वाक्यपदीयस्थप्रथमकाण्डस्य तृतीयायामपि कारिकायां कालो ब्रह्मणः शक्ति“- 
रिति प्रतिपादितं भर्तृहरिणा। शक्तिशक्तिमतोरभेदात्‌ न शक्तिः शक्तिमतो भिन्नेति 
कृत्वा स्वातन्त्र्याख्या कालशक्तिरपि ब्रह्मणो न भिद्यते। ब्रह्मणः तस्या भिन्नतया 
तु प्रतीतिमात्रं भवति।? (3) आत्मा एव काल इति केचिन्मन्यन्ते। अस्य मतस्य 
प्रथमप्रतिपादयितुर्नामोल्लेखो न भर्तृहरिणा नापि हेलाराजेन कृतः। अत्र 





1. द्रष्टव्यमू- “परापरादिप्रत्ययलिङ्गो व्यापक एकोऽमूर्तोऽत एवाकृतकत्वान्नित्यः 
कालः क्रियाव्यतिरिक्तो जन्मादिक्रियाद्वारेण भावपरिच्छेदको वैशेषिकैराम्नातः।” 
प्रकाशः, पृ0 495 
दरषटव्यम्‌- “अद्रव्यवत्वेन द्रव्यम्‌।” (वै0सू0 2.1.12) 
द्रष्टव्यम्‌- “क्रियावत्त्वात्‌ गुणवत्त्वाच्च।'” (वै0सू0 2.1.13) 
दरष्टव्यम्‌- “अद्रव्यत्वेन नित्यत्वमुक्तम्‌।” (4040 2.1.12) 
द्रष्टव्यम- “शक्त्यात्मदेवतापकषैर्भिन्नं कालस्य दर्शनम्‌। 
प्रथमं तदविद्यायां यद्‌ विद्यायां न विद्यते। (वा0प0 3.9.63) 
6. द्रष्टव्यम्‌- “अध्याहितकलां यस्य कालशक्तिमुपाश्रिताः। 
जन्मादयो विकाराः षड्‌ भावभदेस्य योनयः।। (वा0प0 1.3) 
7. द्रष्टव्यम्‌- “अपृथकत्वेऽपि शक्तिभ्यः पृथक्त्वेनेव वर्तते।। (वा0प0 1.2) 
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आत्मपदेन जीवात्मैव गृह्मते। क्रमावभासरूपः खलु सामान्यधर्मः 
कालजीवात्मनोः समान एव। यथा कालस्य क्रमावभासो भवति, तथैव 
जीवात्मनोऽपि क्रमावभासो भवतीत्यर्थः | उक्तं च हेलाराजेन प्रकाशटीकायाम्‌- 
“आत्मा पुरुषो जीव एव कालः। काल एव जीवस्तस्यैव क्रमावभासात्‌, स 
एव हि यथातत्त्वमर्थान्‌ प्रत्येतुमसमर्थः स्वाभासकालानुसारेण तत्र 
क्रममध्यवस्यति। ततश्च ततः काल्भेदप्रक्लप्तेः स एवोपचारेण कालाख्यां 
प्रतिपद्यते ?।। (Jo 554) हेलाराजमतमिदमस्वीकुर्वन्‌ सर्वेश्वरशर्मा' वदति- 
'आत्मैव काल' इति मते आत्मपदस्य जीवात्मरूपव्याख्या चिन्त्यैव। प्राप्यते 
हि एतादृशम्‌ एकं स्थलं यत्र परमात्मा कालरूपेण प्रतिपादितः । तद्यथा- 
'' एषामुद्धर्तकः कालो नानाभेदवदास्थितः। 
परमात्मा च भूतात्मा गुणभेदेन संस्थितः। 
एक एव त्रिधा भिन्नः करोति विविधाः क्रियाः। 
ब्रह्मा सृजति भूतानि पाति नारायणोऽव्ययः। 
रूद्रो हन्ति WTA: काल एष क्रियाबुधः। 
कालोऽपि तन्मयोऽचिन्त्यस्त्रिगुणात्मा सनातनः। 
अव्यक्तोऽसावचिन्त्योऽसौ वर्तते भिन्नलक्षणः। 
कालात्मना त्विदं भिन्नम्‌ अभिन्नं श्रूयते हि तत्‌।'' 
(महाभारतम्‌, 12, 26, 53-60) 
अत्रेदं वक्तुं शक्यते यत्‌ सर्वेश्वरशर्मा केवलं पूर्वोक्तग्रन्थाधारेण 
हेलाराजमतस्यास्वीकारं न कुर्यात्‌। यतो हि जीवात्मनः कालत्वस्वीकारे 
हेलाराजेन प्रदत्ता युक्तिर्यावन्न खण्ड्यते तावत्‌ हेलाराजमतस्य अस्वीकारः कर्तु 
न शक्यते। क्रमावभासो जीवान्मन इति कृत्वा तस्यैव कालत्वमिति 
हेलाराजप्रदत्ता युक्तिः। (4) देवता कालः’ इति मतान्तरमपि भर्तृहरिणा 
Aim देवतापदेन हेलाराजोऽत्र ब्रह्मणः शत्तिरित्यर्थं बोधति। 
सत्यव्रतशास्त्री तु हेलाराजीयां देवतापदव्याख्यां न स्वीकरोति। सः 





1. द्रष्टव्यम्‌ Helaraja takes this to imply the identification of time with 
purusa or jiva, i.e. with the individual soul, the correctness of which 
assumption remains, to us at least one passage where time is directly 
referred to paramatman, bhutatmun, trigunalman. The Kalasamuddesa, 
Motilal Banarasidas, Delhi, Varanasi, Patna, 1972. 
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कूर्मपुराणस्योद्धरणं प्रमाणत्वेन प्रदाय देवतापदं देवपदवाच्यमिति 
प्रतिपादयति। कूर्मपुराणस्योद्धरणमित्थं add- 
अनादिरेष भगवान्‌, कालोऽनन्तोऽनरः परः। 
सर्वगत्वात्‌ स्वतन्त्रत्वात्‌, सर्वात्मत्वान्महेश्वरः॥ 
(वाचस्पत्यम्‌, go 1986) 
“आत्मा कालः’ देवता काल: इति मतद्वयमपि भर्तृहरिमतं 
समर्थयतीति हेलाराजो मन्यते। तथाहि आत्मा कालः’ इति मतानुसारेण 
जीवात्मनः कालत्वम्‌, भर्तृहरिमते तु आत्मनः शक्तिः कालः। 
शक्तिशक्तिमतोरभेदात्‌ आत्मगता शक्तिरपि आत्मपदेनोच्यते'। एवम्‌ “आत्मा 
कालः? इति पक्षो भर्तृहरिमतं समर्थयति। देवता कालः? इति मतस्यापि 
भर्तृहरिमतानुगुण्यं प्रतिपादयन्‌ वदति हेलाराजः- “अत्रापि चिद्रूपस्य ब्रह्मणः 
शक्तिर्देवतैव सकलजगद्ग्रासघस्मरेत्येतदानुगुण्यमेव.....” (90 554) 
प्रसङ्गेऽस्मिन्‌ सत्यव्रतशास्त्री हेलाराजमतं न स्वीकरोति। कथयति हि 
सः- *He assimilates the other views to the first, since, to him they 
seem to confirm to the first in the ultimate analysis. I however 
differ". आत्मा काल”, देवता कालः? इति पक्षद्वयं भर्तृहरिमतं द्रढयतीति 
कृत्वा एतत्‌ पक्षद्वयं भर्तृहरिमतानुगुणमेवेति यद्‌ हेलाराजः प्रतिपादयति तदहं न 
स्वीकरोमीतिशास्तरिपादोक्तेरर्थः। हेलाराजकृतव्याख्याया अस्वीकारे शास्त्रिपादेन न 
कापि समीचीना युक्तिः प्रदत्ता। शाखिमहोदयो वदति- “आत्मा कालः देवता 
कालः? इति मतद्वयं न भर्तृहरिमतानुगुणं परन्तु तस्मात्‌ भिन्नमेवेत्यत्र 
भर्तृहरिकारिकाया अवतारणा प्रमाणम्‌ इति। सा अवतारणा चेत्थमस्ति- 
“इदानीं यथासम्भवं कालतत्त्वे मतान्तराण्युपसंहरति।'' (go 553) 





1. अत एव वाक्यपदीयतृतीयकाण्डे सप्तमे साधनसमुद्देशेऽधिकरणाधिकारे 
कालाकाशयोर्ब्रह्मरूपता प्रतिपादिता-“कालात्‌ क्रिया विभज्यन्ते आकाशात्‌ सर्वमूर्तयः। 
एतावांश्चैव भेदोऽयमभेदोपनिबन्धनः।।'' (6) 

Weed यद्‌ ब्रह्म, तदुपनिबन्धनं वस्तुभूतं यस्य स॒ इत्यर्थः। ईश्वर एव' 
तत्तदाधारत्त्वविशिष्टस्तत्तत्संज्ञां लभत इति तात्पर्यम्‌ इति व्याख्यातं लघुमञ्जूषायाम्‌। 

2. द्रष्टेव्यम्‌- Some Important aspects of the Philosophy of Bhartrhari 
(unpublished thesis), B.H.U., Varanasi, 1955, p. 
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अत्रेदं वक्तुं शक्यते यत्‌ अवतारणा न भर्तृहरिकृता अपितु 
हेलाराजकृतेव। हेलाराजकृतया अवतारणया हेलाराजस्यैव मतं खण्डयितुं न 
शक्यते। हेलाराजोऽपि पूर्वोक्तपक्षद्वयस्य भर्तृहरिमताद्‌ भिन्नत्वमङ्गीकरोति। 
परन्तु अस्य पक्षद्वयस्य भर्तृहरिमतेन सह साम्यं प्रदर्शयति। अतः हेलाराजीया 
व्याख्या समीचीना मे प्रतिभाति। (5) बुद्धयनुसंहारलक्षणः इत्यन्येषां 
मतमस्तीति भर्तृहरिः वदति। उक्तं हि तेन- 
“कलाभिः पृथगर्थाभिः प्रविभक्तं स्वभावतः। 
केचिद्‌ बुद्धयनुसंहारलक्षणं तं o wenn 
(वा0प0 3.1.57) 
पृथगर्थाभिः कलाभिः स्वभावतः प्रविभक्तं तं केचिद्‌ 
बुद्धयनुसंहारलक्षणं प्रचक्षते। एतन्मतानुसारं बुद्धयनुसंहार एव कालो न तु 
तस्माद्‌ भिन्नः कश्चिद्‌ अन्यः कालः स्वीकर्तु शक्यते। बुद्धयनुसंहारो नाम 
बुद्धया संकलनम्‌। क्रियाणां बुद्धया संकलनलक्षणः कालः एतन्मतवादिभिः 
स्वीक्रियते न तु बुद्धिसंकलनातिरिक्तं किञ्चिद्‌ बहिस्तत्वम्‌। उक्तश्च हेलाराजेन 
प्रकाशटीकायाम्‌त “विषयभूतलक्षणगताल्पत्वमहतत्ववशेन चिरादिभावो 
बुद्धिसंकलनस्य कालरूपस्य व्यवहियते” इति (90 549) यथा बुद्धिधर्मः 
प्रत्यक्षत्वं परोक्षत्वञ्च तद्विषये क्रियासन्ताने आरोप्य चिरक्षिप्रादिकालत्वेन 
व्यवह्वियते। सेश्वरसांख्यमतमिदमिति वदति सर्वेश्वरशर्मा'। सेश्वरसांख्यानां 
मतेन हि क्षणात्मकः कालः वस्तुभूतः, तदतिरिक्ताः मुहुर्ततयामाहोरात्रप्रभृतिरूपाः 
सर्वे काला बुद्धिमात्रपरिकल्पिता इति। उक्तञ्च योगभाष्ये “यथापकर्षपर्यन्तं 
द्रव्यं परमाणु-रेवं परमापकर्षपर्यन्तः कालः क्षणो यावता समयेन चलितः 
परमाणुः पूर्वदेशं जह्यादुत्तरदेशमुपसम्पद्येत स कालः क्षणस्तत््रवाहाविच्छेदस्तु 
क्रमः क्षणतत्क्रमयोर्नास्ति वस्तुसमाहार इति। बुद्धिसमाहारो मुहुर्ताहोरात्रादयः 
स खल्वयं कालो वस्तुशून्योऽपि बुद्धिनिर्माणः शब्दज्ञानानुपाती लौकिकानां 
व्युत्पत्तिदर्शनानां वस्तुस्वरूप इवावभासते। क्षणस्तु वस्तुपतितः क्रमावलम्बी” 
इति। वस्तुपतितो वास्तव्य इत्यर्थः इति तन्त्रवैशारद्यां वाचस्पतिमिश्राः। (6) 





1. द्रष्टव्थम्‌- “This is the view of the Sesvarasankhya (i.e. the Yoga system of 
philosophy propounded by Patanjali), पूर्वोक्तग्रन्थः, go 82 भिन्नमावृत्तिभेदेन 
कालं कालविदो विदुः।।” वा0प0 3.9.76 
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आदित्यादिग्रहनक्षत्राणां क्रियैव काल इति केचिन्मन्यन्ते।। मतमिदं 
ज्योतिर्विदामिति न्यायमञ्जरीकारो वदति। तद्यथा “न देवदत्तादिपरिस्पन्दनिबन्धनाः 
क्रमाक्रमादिप्रत्ययाः किन्तु ग्रहनक्षत्रादिपरिस्पन्दनिबन्धनाः, स एव ग्रहतारा- 


कालविदश्च ज्योतिर्गणकास्त एवैनं age हेलाराजोऽपि ज्योतिर्गत्या 
कालनानात्वव्यवहारो भवतीति कृत्वा सैव काल इति प्रतिपादयति। 
सूर्यसञ्चारेण च कथं दिवसादिकालव्यपदेशो भवति तदपि स्पष्टीकुर्वन्‌ सः 
कथयति- “उदयावधिरस्तमयावसानः सूर्यसञ्चारो दिवसः। अस्तमयादिरुदय- 
पर्यवसानो रात्रिः कालः। स च पञ्चदशावृत्तिः पक्षः। त्रिंशत्कृत्वो मासः। 
चन्द्रमसः सकलनक्षत्रातिक्रमो मास इत्येव वा कल्पना। बहस्पतेरेकरा- 
शिसञ्चरणं संवत्सरः। एवमन्येषामपि ग्रहनक्षत्राणां ज्यौतिषशास्त्र-प्रसिद्धेन 
गतिप्रचारभेदेन युगमन्वन्तरकल्पमहाकल्पादिप्रविभागः कालोऽनु-सर्तव्यः”' 
(Jo 568) (7) 'शक्त्यात्मदेवतापक्षर्भिन्नं कालस्य दर्शनम्‌’ इति 
भर्तृहरिकृतकारिकाया व्याख्यानावसरे हेलाराजः पक्षान्तरमपि उद्धरति। स तत्र 
कथयति “व्याख्यातारस्तु कारणशक्तिरेव काल इति व्याचक्षते।” इति। अस्य 
पक्षस्यायमाशयो यत्‌ बीजे विद्यमाना शक्तिः यदा अङ्कुरोपलम्भम्‌ 
अभ्यनुजानाति तदा काण्डप्रसवञ्च प्रतिबध्नाति। एवं प्रतिबन्थाभ्यनुज्ञारूप- 
कालकार्यकरणात्‌ कारणशक्तिः काल इति कथ्यते। परन्तु मतमिदं हेलाराजस्य 
न रोचते। यतो हि नियतकारणका भावाः स्वकारणसन्निधाने भवन्ति, 
नान्यथेति कारणसामर्थ्यमेवेदम्‌। तत्र तु भावोत्पत्तेर्नियतकालत्वात्‌ कारणानां 
सहकारी कालस्तदन्य एव युक्तः। 


विश्वरचनाप्रसङ्गे कालः 
( 1 ) भावानामुत्पत्तिः स्थितिर्विनाशश्च कालपरतन्त्राः 
(क) वैशेषिकाणां मतम्‌ 
प्राणिनामुपभोगाय विश्वरचनाप्रपञ्च इति विदितमेव विदुषाम्‌। अस्य 


विश्वस्य उत्पत्तिः स्थितिर्विनाशश्च कालपरतन्त्रा wal तत्रादौ विश्वस्थितानां 
भावानाम्‌ उत्पत्तिः कथं कालपरतन्त्रा इति तत्‌ प्रदर्श्यते। प्रलयपर्यवसानसमये 





1. “आदित्यग्रहनक्षत्रपरिस्पन्दमथापरे। 
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वैशेषिकाणां नये यथास्वं कार्यजनिकाः शक्तयोऽभिखीभवन्ति। ततश्च 
कार्यानुकूलकालसम्बन्धात्‌ तासु परमाणुनिष्ठासु शक्तिषु परस्परसंश्लेषाय 
प्रेरणाख्यः कर्मविशेषो जायते, येन च सामान्यभूता प्रवृत्तिरिति नित्या क्रिया 
अभिव्यज्यते।' अनया क्रियया सव्यापारेषु कारणेषु कार्यभूता निर्गुणैव व्यक्तिः 
प्रतीयते। ततश्च रूपाद्युत्पत्तिः। उत्पन्ना रूपादयश्च रूपत्वादिकमभिव्यञ्जयन्ति। 
sag कार्यव्यक्तिः कारणशक्तिभिर्नियम्यते। हेलाराजोऽपि स्पष्टयति 
विषयमिमम्‌। तद्यथा- 

“एकस्मिन्‌ क्षणे निर्गुणैव कार्यव्यक्तिः। ततोऽवयवगुणेभ्योऽसम- 
वायिकारणेभ्यः स्वावयविसमवायिकारणसहितेभ्योऽवयविनि रूपाद्युत्पत्तिः | 
उत्पन्नाश्च रूपादयः स्वजातीयरूपत्वादिकाः समभिव्यञ्जयन्ति। अदृष्टवशात्‌ 
परमाणुषु क्रियोत्पन्ना पूर्वदेशसंयोगविभागाविनाशपूर्वकं परस्परोपश्लेषेण 
द्वयणुकादिक्रमेण भोगसाधनान्‌ पदार्थानुत्पादयतीति पिण्डितार्थः | अत्र च सर्वत्र 
क्रमाख्या कालशक्तिः सव्यापारेति अभ्यनुज्ञेयम्‌ (प्रकाशः, YO 512)। 


स्थितिरपि कालपरतन्त्राः 


भावानां स्थितिरपि कालाधीना। तथाहि “कारणावष्टम्भमन्तरेण स्वतः 
स्थित्यभावात्‌ कृतकमुत्पत्यनन्तरमेव प्रध्वंसमियादिति विनाशायैव तत्‌ सृष्ट 
स्याद्‌, नार्थक्रियार्थम्‌। तन्माभूदपार्थकं जन्मेति कारणायत्तस्थितिकं तन्मन्यन्ते 
वैशेषिकाः।” (प्रकाशः, YO 514) 


विनाशोऽपि कालाधीनः 


एवमेव उत्पन्नस्थितानां विनाशोऽपि कालाधीन एव। तथाहि कालस्य 
जराख्या काचित्‌ शक्तिर्वतते। सा च प्राण्यप्राणिसाधारणस्य यौवनवत्त्वदृढ- 
बत्वादिशक्तीनां विरोधिनीति कृत्वा कार्यव्यक्तीनां तत्तदर्थक्रियासु शक्ति 
प्रतिबध्नातिः। तेन प्राणिषु प्रज्ञामान्ध्यशरीरशोषादयः, अप्राणिषु च अपक्षय- 
विपरिणामादयोऽवस्थाविशेषा जायन्ते। एवम्‌ आसां कार्यव्यक्तीनां प्रध्वंसः 





1. “विशिष्टकालसम्बन्धाल्लब्धपाकासु शक्तिषु। 

क्रियाभिव्यज्यते नित्या प्रयोगाख्येन कर्मणा।। (वा0प0 3.9.16) 
2. द्वे एव कालस्य विभोः केषाञ्चिच्छक्तिवर्त्मनी। 

करोति याभ्यां भावानामुन्मीलननिमीलने।। (वा0प0 3.1.56) 
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सन्निहित इत्यनुमीयते। ततश्च कार्यव्यक्तीनां स्थितौ प्रयोजका भावा निवर्तन्ते 
इति हेतोः कार्यव्यक्तीनां विनाशो भवति। 

एवं विश्वस्य उत्पत्तिस्थितिविनाशेषु कालस्यैव निमित्तत्वं प्रतिपादितं 
वैशेषिकैः' | 
(ख ) भर्तृहरिमतम्‌ 

भर्तृहरिरपि विश्वस्य उत्पत्तिस्थितिविनाशेषु कालस्य निमित्तत्वं 
स्वीकरोति। परन्तु अस्य मतेन ब्रह्मणः शक्तिरेव काल इति कृत्वा ब्रह्मणो या 
कालशक्ति वर्तते, तस्याः प्रतिबन्धाभ्यनुज्ञारूपं शक्तिद्वयं तिष्ठति, येन 
भावानाम्‌ उत्पत्तिस्थितिविनाशाः सम्भवन्ति। तथा चोक्तं तेन- 

“तमस्य लोकयन्तस्य सूत्रधारं प्रचक्षते। 
प्रतिबन्धाभ्यनुज्ञाभ्यां तेन विश्वं विभज्यते॥'' 
(वा0प० 3.9.4) 
अस्याः कारिकाया व्याख्यानप्रसङ्गं वदति हेलाराजः- 

“कालेन हि स्वशक्त्या भावानां स्थगनोन्मज्जने जन्मनाशपर्याये 
विभजता सूत्रधारेणेव यन्त्रपुरुषस्य सूत्रसञ्चारवशेनोन्मेषनिमेषादिक्रियाकारिणा 
विश्वं प्राप्तपौर्वापर्यविभागम्‌।” (प्रकाशः, 496) 

प्रसङ्गेऽस्मिन्‌ अन्यदपि मतं समुपस्थापितं भर्तृहरिणा। तद्यथा- 
केषाञ्चिन्मतेन कालस्य तिस्रः शक्तयो वर्तन्ते। ताः यथा वर्तमानशक्तिः, 
अनागतशक्तिः, अतीतशक्तिश्चेति। तत्र अतीतानागतशक्तिभ्यां कालो भावानां 
तिरोधापनं करोति। वर्तमानशक्त्या तु स भावानां प्रकाशनं करोति।” अनागता 
शक्तिः वर्तमानशक्तेः अप्रतिबन्धिका वर्तते। यस्य हि कालान्तरे वर्तमानता स 





1. उत्पत्तौ च स्थितौ चैव विनाशे वापि तद्वताम्‌। 
निमित्तं कालमेवाहु विभिक्तेनात्मना स्थितम्‌।। (वा0प0 3.9.3) 

2. (क) द्वाभ्यां स किल शक्तिभ्यां भावानां वरणात्मकः। 
शक्तिस्तु वर्तमानाख्या भावरूपप्रकाशिनी।। (वा0प0 3.9.50) 
(ख) वर्तमानशक्तिसम्बन्धेन भावानां सतामेवाभिव्यक्तिर्जन्म। 
अतीतानागतकालशक्तिसम्बन्धेन तु सतामेव तिरोभावोऽ दर्शनमनभिव्यक्तिः विनाशः प्राक्‌ 
प्रध्वंसाभावरूप इति......” (प्रकाशः, 540) 
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एवानागतः कथ्यते। अतीतशक्तिस्तु वर्तमानशक्तेः प्रतिबन्धिका'। अत एव 
अतीतस्य न पुनर्जन्म, न च अतीतेऽध्वनिपतितं वस्तु आविर्भवतीतिः 
हेलाराजः I 
(2) भावनां क्रमोऽपि कालपरतन्त्रः 

आभिः शक्तिभिः भावानां क्रमोऽप्युपलभ्यते। यथा अध्वसु पथिका 
गमनागमनादिप्रबन्धं वर्तयन्ति, तथैतेषु भावाः परिणाममनुभवन्तो गतागत- 
प्रबन्धमुपरचयन्ति। भविष्यदध्वनि वर्तमानं वस्तु वर्तमानाध्वनि आगत्य 
अतीताध्वनि निपततीति कृत्वा भावानां क्रमोऽप्युपलभ्यते। यद्यपि इमाः 
शक्तयः कालात्मकतया 'शक्तिमदाश्रिताः शक्तयः शक्तिमानिव अक्रमाः, 
तथापि तमः प्रकाशरूपत्वात्‌ः इमाः भावानां दर्शनादर्शनाभ्यां तेषु पौर्वापर्यं 
विदधति। एवं क्रमहीनशक्तिभ्यः क्रमवन्तो भावा उत्पद्यन्ते तिष्ठन्ति 
विनश्यन्ति च। अतीतवर्तमानयोः परस्परं विरोधात्‌ एको भावः कथम्‌ अतीतो 
वर्तमानोऽपि भवेदिति चेत्‌ उच्यते- यदा भावः अर्थक्रियाकारी भवति, तदा सः 
वर्तमान इति, यदा तु भावस्य अर्थक्रियाकारित्वं परिसमाप्तं तदा सः अतीत 
इति यदा तस्य अर्थक्रियाकारित्वं नैव अधिगतं तदा सः अनागत इति 
व्यपदिश्यते। तेन हेलाराजो वदति “क्रियाव्युपरमे भूतः सम्भावितायां 
क्रियायां भविष्यत्‌, क्षणप्रवाहरूपेण प्रवर्तमानायां तस्यां वर्तमानो मुख्य 
एवायम्‌ इति (Jo 537)। 

एवं क्रमस्य ब्रह्मविवर्तरूपस्य विश्वस्य यदिदं क्रमेणावभासनं तत्‌ 
कालशक्तेः अतीतानागतवर्तमानरूपशक्तित्रयसामर्थ्यम्‌ (प्रतिबन्धाभ्यनुज्ञा- 
सामर्थ्यं वा।। कालशक्तिः हि क्रमावभासकारितया जीवात्मसु क्रमम्‌ 
अवभासयति। उक्तञ्च भर्तृहरिणा- 





1. अनागता जन्मशक्तेः शक्तिरप्रतिबन्धिका। 
अतीताख्या तु या शक्तिस्तया जन्म निरुप्यते।। (वा0प0 3.9.51) 
2. सांख्यमते तु अतीतशक्तिरपि वर्तमानशक्तेरप्रतिबन्धिका भवति तदुच्यते- 
(क) अतीतमपि केषाञ्चित्‌ पुनर्विपरिवर्तते। वा0प0 3.9 
(ख) केचित्‌ तु मन्यन्ते- 'अतीताध्ववर्तिनोऽपि पुनः कालान्तरे जगत्परावर्तेषूद्धवन्ति 
(प्रकाशः पृ0 544) 


3. द्वौ तु तत्र तमोरुपावेकस्यालोकयत्‌ स्थितिः। (प्रकाशः, YO 535) 
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“'निर्भासोपगमो योऽयं क्रमवानिव दृश्यते। 
अक्रमस्यापि विश्वस्य तत्‌ कालस्य विचेष्टितम्‌'"। 
(वा0प0 3.9.46) 

Uae बोध्यते यत्‌ कालो न क्रमवान्‌ इति। तस्य 
अतीतादिशक्तित्रयेण भावेषु क्रमः समुपलभ्यते। वस्तुतस्तु भावानामपि क्रमो 
नास्ति। भेदाश्रयो हि क्रमः। उत्पत्तेः पूर्वमसतो भावस्य पौवापर्याभावात्‌ भेदो 
नास्ति। उत्पत्त्यनन्तरमपि विद्यमानस्य भावस्य यदात्मतत्त्वं निरंशत्वात्‌ 
अशक्यविभागत्वेन तत्‌ तथैवावतिषृते। अतो भावेषु योऽयं क्रमः परिलक्ष्यते 
सः काल्पनिक एव। क्रियाधर्मो हि मुख्यः क्रमः काले उपचरितक्रमवता 
कालेन च भावानां क्रम इति। 
( 3 ) कालभेदः 

काल एकोऽपि क्रियागतभेदैः नानात्वेन व्यवहियते। तथाहि कालस्य 
संसर्गीणि क्रियारूपाणि भवन्ति। संसर्गिणां क्रियारूपाणां ये भेदाः ते 
कालभेदरूपेणापि प्रतीयन्ते। यथा एकस्यैव कर्तुः क्रियाभेदात्‌ अनेकाः संज्ञा 
भवन्ति (एकोऽपि जनः तक्षणं कुर्वन्‌ तक्ष इति, अयोविकरणं कुर्वन्‌ 
अयस्कारोऽप्युच्यते।) तथा एकस्यापि कालस्य क्रियाभेदात्‌ निशादिवसादि- 
संज्ञाभेदा भवन्ति। अत एव सूर्यादिग्रहाणां क्रियाविशेषैः उपहितः कालः 
निशादिवसपक्षादिव्यपदेशं लभते। अक्षिपक्ष्मगतनिमेषीन्मेषादिक्रियया 
उपहितः कालस्तु क्षणलवकाष्ठादिव्यवहारं वर्तयति। उक्तञ्च हेलाराजेन- 
“दिवसकरोदयास्तमयावधिपरिच्छिन्नः कालोऽहरिति व्यपदेश्यः। तदुदय- 
विच्छेदोपहितभेदस्तु fast आवर्तमानश्चाहोरात्राभ्यां पक्षादिव्यपदेशं 
यथायोगमासादयति। अक्षिपक्ष्मगतनिमेषोन्मेषादिक्रियोपहितभेदस्तु क्षणलव- 
काष्ठादिव्यवहारं वर्तयति।” (Jo 501) 

कालस्य भूतभविष्यद्वर्तमानरूपा ये भेदाः लोके दृश्यन्ते, तेऽपि 
क्रियोपाधिवशादेव। अत एव 'क्रियोपाधिश्च सन्‌ भूतभविष्यद्वर्तमानता' 
(3.9.37) इति भर्तृहरिर्वदति। हेलाराजोऽपि वदति- “उत्पन्नध्वस्ता यदा 
क्रिया भवन्ति, तदा तदुपाधिः कालो भूत इति व्यपदिश्यते। यदा तु 





1 . येन मूर्तीनामुपचयाश्चापचयाश्च लक्ष्यन्ते d कालमाहुः। तस्यैव कयाचित्‌ क्रियया युक्तस्याहरिति 
च भवति रात्रिरिति च। कया क्रियया। आदित्यगत्या। (महाभाष्यम्‌ 1.21-23)। 
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सन्निहितसाधना सम्भाव्यमानोदया क्रिया तदा तदुपाधिः कालो भविष्यत्तां 
प्रतिपद्यते। प्रारब्धापरिसमाप्तक्रियोपाधिस्तु वर्तमानसंज्ञः।” (90 527) 
भूतादयोऽवान्तर्भेदैस्तावत्‌ एकादशया भवन्ति। ते यथा- भूतभेदाः' तावत्‌ 
(क) भूतसामान्यम्‌ 
(ख) अद्यतनभूतः 
(ग) अनद्यतनभूतः 
(घ) अद्यतनानद्यतनसमुदायः 
(ङ) अध्यारोपितभूतः 
भविष्यदभेदाः 
(क) भविष्यत्सामान्यम्‌। उदाहरणम्‌- 'पिपीलिकाण्डसंचरणाद्‌ 
भविष्यति दृष्टिः।' इति। 
(ख) अद्यतन?-भविष्यत्‌। उदाहरणम्‌- SE कान्तः कृतान्तो वा 
दुःखस्यान्तं करिष्यति' । इति। 
(ग) अनद्यतनभविष्यत्‌। उदाहरणम्‌- श्व आगन्ता'। 
(घ) अद्यतनानद्यतनसमुदाय। उदाहरणम्‌- 
“रात्रिर्गमिष्यति भविष्यति सुप्रभातं 
भास्वानुदेष्यति हसिष्यति पङ्कजश्रीः। 
इत्थं विचिन्तयति कोशगते द्विरेफे 
हा हन्त हन्त नलिनीं गज उज्जहार।'' इति 


अत्र xp: पूर्वार्धः अद्यतनकालः, तस्या पश्चिमार्धो भाविदिनञ्चान- 
द्यतनकालः' इति अत्र अद्यतनानद्यतनसमुदायो भवतीति कृत्वा भविष्यत्‌- 
सामान्ये «I 


वर्तमानभेदौ : 

(1) मुख्यः वर्तमानः। उदाहरणम्‌ - रामो गच्छति। 

(2) अमुख्यः वर्तमानः। यदा वर्तमानभावः भूते भविष्यति वा उपचरितः 
तथा अमुख्यो भवति। 





1. परोक्षभूतस्य अनद्यतनभूतभेदत्वेन न भूतभेदत्वं प्रदर्शितम्‌। (प्रकाशः, YO 528) 
2. अतीतरात्रेरन्त्ययामेन आगामिरात्रेराद्ययामेन सहितो दिवसः अद्यतन इति लुङ्सूत्रभाष्ये 
कैयटः। (बालमनोरमा, YO 8-2) 
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उदाहरणम्‌- 
“कदा भवानागतः” इति प्रश्ने 'अधुनैवागच्छामि' इति 
“कदा भवान्‌ गमिष्यति’ इति प्रश्ने ‘अधुनैव गच्छामि’ इति 
एते कालभेदाः शास्त्रकार्यसम्पादनार्थं कल्पिता इति ज्ञेयम्‌। 
अत्रेदमाशङ्कयते यत्‌ यदि उत्पन्नध्वस्ता क्रिया यदा भवति तदा 
तदुपाधिः कालः भूतव्यपदेशं लभते इति तहिं ध्वस्तक्रियाया अविद्यमानत्वात्‌ 
कथं तदुपाधित्वं कालस्य, येन सः भूतव्यपदेशं लभेतेति। 
अस्याः शङ्काया निराकरणार्थ भर्तृहरिर्यतमानः सन्‌ कथयति- 


“काले निधाय स्वं रूपं प्रज्ञया यन्निगृह्यते। 
भावास्ततो निवर्तन्ते तत्र संक्रान्तशक्तयः॥'' 
(वा0प0 3.9.39) 


अस्याः कारिकाया इदं तात्पर्यम्‌- सर्वेषाम्‌ अतीतानां पदार्थानां 
वर्तमानावस्था अवश्यमस्ति। तस्यामवस्थायां तेषां यत्‌ स्वरूपं प्रज्ञया गृहीतं 
तत्‌ स्थायिनि काले समर्प्य ते पदार्थाः नश्यन्ति। सम्प्रति स्मर्यमाणानां 
पदार्थानां याः तदानीन्तनक्रियाः आसन्‌, तदुपाधिः काल अतीतव्यपदेशं 
लभते इति। 
एवमेव समर्थहेतुसन्निधानसमये सम्भावितोत्पत्तीनां यद्‌ बाह्यं रूपम्‌, 
बाह्यस्य रूपस्य यच्च प्रतिबिम्बरूपं तयोः एकत्वाध्यवसायात्‌ सुनिर्मृष्टादर्श- 
तुल्यकाले समारोहः। ततश्च तदक्रियोपाधिः कालो भविष्यदित्युच्यते। उक्तञ्च 
भर्तृहरिणा- 
भाविनां चैव यद्रूपं तस्य च प्रतिबिम्बकम्‌। 
सुनिमृष्ट इवादर्शे काल एवोपपद्यते॥ 
(वा0प0 3.9.40) 
भाष्यकारोऽपि वदति- "नित्यप्रवृत्तेऽपि कालविभागाः सन्ति। 
तिष्ठन्ति पर्वताः। स्थास्यन्ति Year: I तस्थुः Year: | किं शक्यन्त एते शब्दाः 
प्रयोक्तुमित्यतः सन्ति कालविभागाः। नावश्यं प्रयोगादेव। इह 
भूतभविष्यद्वर्तमानानां राज्ञां या क्रियास्तास्तिष्ठतेरधिकरणम्‌।” 
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समविषमभेदेन या कालस्य भिन्नता सा कर्तृभेदात्‌' इति बोध्यम्‌। 
तथाहि- यदा अनुष्ठातारः श्रुतिस्मृतिनिबन्धनमाचारमनुतिष्ठन्ति, तदा 
प्रकर्षमासादयन्‌ कालः सम इत्युच्यते। यदा तु कर्तारः fayget यथावत्‌ 
समाचारमुल्लङ्कयन्ति तदा समाचारापकर्षात्‌ अपचयप्राप्तः विषमः 
कालोऽभिधीयते। एवम्‌ एकोऽपि कालः कर्तृभेदात्‌ भिन्न इति ज्ञेयम्‌। 

आरम्भ-क्रिया-निष्ठाभेदेनापि कालस्य यो भेदः सोऽपि 
कार्यधर्मभेदात्‌। एव स बुद्धया पदार्थरूपम्‌ अभिसन्धाय योग्यसाधनो- 
पार्जनमारम्भकालः। उपार्जितसाधनस्य करणं क्रियाकालः। कर्त्तव्यस्य 
परिसमाप्तिः निष्ठाकालः।? 

एवमेकोऽपि कालः बहुधा विभज्यते इति मन्वन्ते शास्त्रविदः | 


+ 





1. कर्तृभेदात्‌ तदर्थेषु प्रकर्षापचयौ गतः समत्वं विषमत्वं वा स एकः प्रतिपद्यते।। (वा0प0 
3.9.31) 

2. आरम्भश्च क्रिया चैव निष्ठा चेत्यभिधीयते। 
धर्मान्तराणामध्यासभेदात्‌ सदसदात्मनः।। (वा0प0 3.9.33) 
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1. भूमिका : 


अष्टाध्याय्यां वृत्तिशब्दः वारद्वयं प्रयुक्तो दृश्यते। वृत्तिसर्गतायनेषु 
क्रमः (पा0 1.3.38) इत्यत्र वृत्तिशब्दः अप्रतिबन्धवाची, 'जानपद- 
कुण्डगोणस्थलभाजनामकाल-नीलकुशकामुककबराद्‌ वृत्त्यमत्रा...' इति (पा0 
4.1.42) सूत्रे वृत्तिशब्दो जीविकापरः। वार्तिकेषु वृत्तिशब्दः पञ्चकृत्वः 
प्रयुक्तः। तत्र द्रुत-मध्यम-विलम्बिताः, 'समासः', 'शास्रप्रवृत्तिः', 
“विच्छिन्नस्य प्रतिविधानम्‌, इति चत्वारः अर्थाः उपलभ्यन्ते। महाभाष्ये 
वृत्तिशब्दः शताधिकस्थलेषु प्रयुक्तो दृश्यते यत्र तस्य इमे अर्थाः बोध्यन्ते- 
जहत्स्वार्थ-अजहत्स्वार्थौ, वर्तनं समासः, तद्धितान्तः, सन्नन्तः, 
परार्थाभिधानञ्चेति। वाक्यपदीये असकृत्‌ प्रयुक्तस्य अस्य वृत्तिशब्दस्य 
'आविर्भाव-तिरोभावौ', परार्थाभिधानञ्चेति। वाक्यपदीये असकृत्‌ प्रयुक्तस्य 
अस्य वृत्तिशब्दस्य 'आविर्भाव-तिरोभावौ', द्रुतमध्यमविलम्बिताः, समासः 
शब्दनिष्ठा अर्थप्रतिपादिका इति अर्थाः समवगम्यन्ते। 

परवर्तिनः वैयाकरणाः, “शब्दनिष्ठा’ अर्थप्रतिपादिका वृत्तिः, 
इत्यस्मिन्‌ विषये महान्तं विचारं कुर्वन्तो दृश्यन्ते। लेखेऽस्मिन्‌ एतद्वृत्तिविषये 
समुपलभ्यमानानि केषाञ्चिद्‌ वैयाकरणानां मतानि संक्षेपेण पर्यालोच्यन्ते। 
2. कः वृत्तिपदार्थः? 

वृतु वर्तने इति धातोः करणे क्तिनि वृत्तिशब्दो निष्पद्यते। अर्थात्‌ यया 
सम्बन्धव्यक्तया अर्थशब्दः वर्तते सा वृत्तिरिति वृत्तिशब्दस्य व्युत्पत्तिनिमित्तः 
अर्थः। अस्येदं तात्पर्यम्‌-लोकव्यवहारे अमुकार्थे अमुकशब्दो वर्तते इति जनाः 
निगदन्ति। सम्बन्धं विना अर्थे शब्दस्य वर्तनं सर्वथा असम्भवमिति कृत्वा 
शास्रकाराः शब्दार्थयोः सम्बन्धं कल्पयन्ति। पुनश्च लौकिकव्यवहारे शब्देन 
अर्थः बोध्यते इति कृत्वा शब्दः करणम्‌, अर्थः कर्म, अर्थबोधश्च फलमिति 
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कथ्यते। यथा कुठारेण वृक्षं छिनत्ति इत्यत्र कर्मकरणयोः वृक्षकुठारयोः सम्बन्धं 
विना छेदनरूपं फलं न निष्पद्यते तथैव कर्म-करणयोः अर्थशब्दयोः, सम्बन्धं 
विना बोधरूपं फलं नैव निष्पत्रताम्‌ एति। परन्तु शब्दैः अर्थो बोध्यते इति 
किल अस्माकम्‌ अनुभवः । तस्मात्‌ शब्दार्थयोः सम्बन्धः अवश्यं कल्पनीयः 
भवति। अयमेव यः शब्दार्थयोः सम्बन्धः स वृत्तिपदेन उच्यते। वृत्तेः 
सम्बन्धरूपाया यद्यपि शब्दार्थोभयनिष्ठत्वं तथापि शब्दस्य बोधजनकतया 
वृत्याश्रयत्वं स्वीक्रियते। अत एव शब्दनिष्ठा वृत्तिरिति कथ्यते। 

अयमेव वृत्तिरूपः सम्बन्धः शाब्दबोधे कारणं भवति। तेन 
'घटमानय' इत्युक्ते श्रोता वृत्तिरूपसम्बन्धं तेन सम्बद्धं 
कम्बुग्रीवादिमत्पिण्डविशेषरूपपदार्थम्‌ अवगच्छति, तदनुसारेण च कार्य 
करोति। अत्र स कदापि घटजनकं देवदत्तं घटगुणकम्‌ आकाशं वा 
नावगच्छति। तेन स देवदत्तादीन्‌ नानयति। अत्र वृत्तिस्वरूपविचारप्रसङ्गे 
इदमपि बोध्यं यद्‌ यदा दाहं प्रति वह्णयादिः स्वरूपेण हेतुः भवति तथा 
शाब्दबोधं प्रति वृत्तिरूपसम्बन्धः स्वरूपेण हेतुर्न भवति। परन्तु तत्र 
वृततिज्ञानमेव हेतुः भवति। तेन ये शब्दार्थयोः सम्बन्धं न जानन्ति तेषां 
शाब्दबोधो न भवति। 

अत्र घटशब्दात्‌ पटार्थस्य बोधः किमर्थं न भवतीति चेदुच्यते- 
घटशब्दस्य घटार्थेनैव सम्बन्धः वर्तते, न तु पटार्थेनापि। तेन घटशब्दः 
स्वसम्बद्धं घटार्थमेव बोधयति, न तु स्वासम्बद्धं पटार्थमपि। अत एव 
शास्त्रकतः शाब्दबोधस्य कार्यकारणभावम्‌ इत्थं कल्पयन्ति- 
“तन्निष्ठप्रकारकनिरूपिततन्निष्ठविशेष्यताकबोधं प्रति तन्निष्ठप्रकारता निरूपित- 
तन्निष्ठविशेष्यतावन्निरूपितवृत्तिज्ञानं कारणमिति। अत एव घटत्वप्रकारकघट- 
विशेष्यकबोधं प्रति घटत्वप्रकारकघटविशेष्यकवृत्तिज्ञानं कारणं न तु 
पटत्वप्रकारकपटविशेष्यकवृत्तिज्ञानमपि। 

केषाञ्चिन्मतेन यथा इन्द्रियाणाम्‌ अप्राप्यकारित्वपक्षे तत्तदिन्द्रियाणि 
विषयम्‌ अप्राप्तान्यपि स्वस्वविषयं स्वभावादेव ef, अन्यार्थसम्बन्धेऽपि 
तान्न गृह्णन्ति तथैव पदपदार्थयोः सम्बन्धाभावेऽपि स्वभावादेव पदानां 
तत्तदर्थानाम्‌ अनुभावकत्वमस्तीति पद-पदार्थयोः सम्बन्धः न स्वीकार्यः इति। 
परन्तु मतमिदं न युक्तं प्रतिभाति। यतो हि तत्र तादृशस्य स्वभावस्यापि किं 
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नियामकमिति प्रश्ने उत्तररूपेण सम्बन्धस्यैव नियामकत्वम्‌ आयाति। अतः 
पद-पदार्थयोः सम्बन्धः अवश्यमेव अङ्गीकार्यः इति मन्यामहे। 
वृत्तिभेदः 

वृत्तिः शक्ति-व्यञ्जनाभेदेन द्विविधेति मन्यन्ते वैयाकरणाः। तत्र 
शक्तिस्वरूपविषये मतैक्यं नास्ति वैयाकरणनिकाये। विषयेऽस्मिन्‌ 
समुपलभ्यमानानि विविधानि मतानि संक्षेपेण प्रस्तूयन्ते | 
(क) शक्तिस्वरूपम्‌ : 

पाणिनिः यद्यपि शक्तिविषये न किमपि साक्षात्‌ वदति तथापि 
तदीयसूत्राणि पर्यालोच्य शक्तिविषयकं तन्मतम्‌ अनुमातुं शक्यते। gie 
“अदेङ्गुणः? इत्यादिषु शक्तिग्राहकेषु सूत्रेषु विद्यमानानि यानि संज्ञा- 
संज्ञिपदानि, तेषु समानविभक्तेः प्रयोगः कृतः पाणिनिना। यथा “नीलः घटः? 
इत्यादिषु समानविभक्तिकस्थलेषु तादात्म्यसम्बन्धेन नीलविशिष्टः घटः इति 
बोधो भवति तथैव वृद्धि-आदैच्पदार्थयोः अपि तादात्म्यसम्बन्धेन वृद्धिविशिष्ट 
आदैच्‌ इति बोधो जायते। अतः तादात्म्यसम्बन्धस्यैव शक्तिरूपत्वं 
सूत्रकाराभिमतं स्यादिति वक्तुं शक्यते। कैयटोऽपि “द्वयोरेव 
समानाधिकरण्यम्‌” इति 'वृद्धिरादैच' इति सूत्रस्थं भाष्यं विशदयन्‌ वक्ति 
“तादात्म्यमेव शब्दार्थयोः शक्तिः’ इति। हरिवृषभः वाक्यपदीयस्य टीकाकारः 
अपि तादात्म्यस्यैव शक्तित्वम्‌ अङ्गीकरोति। 

भर्तृहरिः पदपदार्थयोः कार्यकारणाख्यं योग्यताख्यञ्च सम्बन्धं 
स्वीकरोति। अत्र योग्यतापदेन वाच्य-वाचकभावः सम्बन्धो बोध्यते इति स्वयं 
भर्तृहरिः स्वोपज्ञवृतौ कथयति। 

एतेन वाच्य-वाचकभावाख्यस्य कार्य-कारणभावाख्यस्य वा 
सम्बन्धस्य शक्तित्वं स्वीकार्यमिति भर्तृहरिमतिः। 

भट्रोजिदीक्षित-कौण्डभट्टादयस्तु योग्यतापदेन बोधकारणता 
बोधजनकता वा बोध्यते इति मतं पोषयन्ति। तेन एते बोधकारणतायाः 
शक्तित्वम्‌ अङ्गीकुर्वन्ति। नागेशभट्टस्तु एतेषां मतम्‌ अनज्गीकुर्वन्‌ वदति- 
“जनकता शक्तिः” इति पक्षे बोधजनकतायाः पदे अर्थे च सत्त्वेऽपि तयोः 
परस्परं सम्बन्धस्य दुरुपपादत्वात्‌” इति। अस्यायं भावः। यद्यपि शब्दवत्‌ 
अर्थस्यापि शाब्दबोधे निमित्तत्वाद्‌ उभयत्र बोधजनकतासम्बन्धः अस्ति तथापि 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


पाणिनिव्याकरणे वृत्तिविमर्शः 39 


अस्य विशिष्टबुद्धिनियामकत्व॑ नास्ति। यतो हि न कस्यापि 
बोधजनकतासम्बन्धेन पदं पदार्थवद्‌ इति बुद्धिर्जायते। एवं 
विशिष्टबुद्धिनियामकत्वाभावात्‌ बोधजनकतायाः सम्बन्धत्वानङ्गीकारे 
शक्तित्वाभाव इति नागेशाशयः। एवं बोधजनकतायाः शक्तित्वं खण्डयित्वा 
नागेशः वाच्यवाचकभावाख्यं सम्बन्धं शक्तित्वेन स्वीकरोति। अस्याः शक्तेः 
ग्राहकञ्च इतरेतराध्यासमूलं तादात्म्यम्‌। तादात्म्यं च तद्भिन्नत्वे सति तदभेदेन 
प्रतीयमानत्वम्‌। नागेशमतेन भेदाभेदघटितस्य तादात्म्यस्य सम्बन्धत्वाभावात्‌ 
शक्तित्वं नास्ति। अस्य मतेन हि न भेदस्य न च अभेदस्य सम्बन्धत्वमस्ति। 
तादात्म्यस्य कदाचित्‌ शक्तित्वेन व्यवहारस्तु लाक्षणिक एवेति मन्यते 
वैयाकरणमूर्धन्यः नागेशभट्टः | 

एवं नागेशभट्टः “सन्तः परीक्ष्यान्यतरद्भजन्ते’ इति रीतिम्‌ अवलम्ब्य 
ूर्वोक्तानाम्‌ आचार्याणां मतानि सम्यक्‌ परीक्ष्य भर्तृहरिस्वीकृतं 
वाच्यवाचकभावाख्यस्य सम्बन्धस्य शक्तित्वञ्च अंगीकृत्य पाणिन्यादिमुनिभिः 
स्वीकृतस्य च सम्बन्धत्वं निराकृत्य शक्तित्वं तस्य खण्डयति। 
(ख ) अप्रसिद्धशक्तिस्वरूपम्‌ 

वैयाकरणानां मतेन प्रसिद्धाप्रसिद्धभेदेन शक्तिः द्विविधा भवति। 
शक्तिस्वरूप-विचारप्रसंगे केवलं प्रसिद्धशक्तेः स्वरूपं निगदितम्‌। सम्प्रति 
अप्रसिद्धशक्तिस्वरूपविषये किमपि उच्यते। 

गङ्गापदात्‌ पदान्तरस्य घोषादेः असमभिव्याहारेऽपि गङ्गापदजन्या या 
प्रतीतिः तस्याः विषयः यः भगीरथखातावच्छिन्नजलप्रवाहरूपः अर्थः सः 
प्रसिद्धशक्त्या बोध्यते। अप्रसिद्धशक्त्या तु गङ्गापदात्‌ पदान्तरस्य घोषादेः 
समभिव्याहारे गङ्गापदजन्या या प्रतीतिः तस्याः विषयः यः तीररूपः अर्थः सः 
अप्रसिद्धशक्त्या बोध्यते। प्रसिद्धशक्त्या बोध्यः अर्थ आमन्दबुद्धिवेद्यः, 
अप्रसिद्धशक्त्या बोध्यः अर्थस्तु सहृदयहृदयमात्रगम्य इति विवेकः। एवमेव 
गङ्गापदात्‌ जलप्रवाहः de बोध्येते। तथा सति हर्यादिपदवत्‌ 
नीरतीरवाचकस्य गङ्गापदस्यापि नानार्थकत्वमस्तु इति चेन्न, प्रसिद्धनानार्थ- 
विषयकबोधजनकत्वस्यैव नानार्थत्वात्‌; अत्र नीररूपः अर्थः प्रसिद्धः fet 
अर्थस्तु अप्रसिद्ध इति कृत्वा न कश्चिद्‌ दोषः। जलप्रवाहत्वस्य तीरे आरोपात्‌ 
गंगात्वेनैव तीरोपस्थितिः इति बोध्यम्‌। तथैव “छत्रिणो यान्ति’ इत्यत्र अच्छत्रिषु 
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साहचर्यात्‌ छत्रित्वारोपः। “काकेभ्यो दधि रक्ष्यताम्‌’ इत्यत्र दध्युपघातकमात्रे 
काकत्वारोपः। कमलानि कमलानि’ इत्यादौ कमलात्वेनैव सौरभविशिष्ट- 
कमलरूपव्यक्तिविशेष्यस्य बोधः। एवमत्र साहचर्यादीनि आरोपे बीजभूतानीति 
प्रतिपादितमस्ति। अत एव भाष्येऽपि तात्स्थ्यात्‌, ताद्वर्म्यात्‌, तत्सामीप्यात्‌, 
तत्साहचर्याच्च सोऽयमित्यभिसम्बन्धो भवतीत्युक्त्वा मञ्चा हसन्ति, सिंहो 
माणवकः, गङ्गायां घोषः, यष्टीः प्रवेशय इत्यादीनि उदाहरणानि क्रमेण 
प्रदत्तानि सन्ति। 

अयम्‌ आरोपः अन्वयाद्यनुपपत्तिमूलकः अपि भवति। तेन 
आरोपितार्थस्य भ्रमत्वेन ग्रहेऽपि तदुत्तरं गङ्गागतशैत्यपावनत्वादिप्रतीतिरूपं फलं 
सिद्धयति। शाब्दानुपपत्तिमूलकारोपितार्थबोधे हि बाधज्ञानेन नाप्रामाण्यग्रहे 
जन्यते। यदि अस्य आरोपस्य अनुपपत्तिमूलकत्वं न स्वीक्रियते तर्हिं यथा 
शुक्तौ रजतज्ञाने भ्रमत्वज्ञानवतः न प्रवृत्तिः तथैव आरोपितार्थज्ञानस्य भ्रमत्वेन 
तदुत्तरं गंगागतशैत्यपावनत्वादिप्रतीतिर्न स्यात्‌। 

पुनश्च लक्षणावृत्तिम्‌ अस्वीकृत्य शक्यतावच्छेदकारोपरूपाप्रसिद्ध- 
शक्त्यंगीकारेण गंगायां मीनघोषौ स्तः इत्यादिवाक्यम्‌ उपपद्यते। तथाहि- 
सहविवक्षायामेव द्वन्द्वसमासः भवतीति विदितम्‌ एव विपश्चिद्धि:। सहविवक्षा 
च एकधर्मावच्छिन्नस्य एकसम्बन्धेन एकधर्मावच्छिन्ने अन्वयः। अस्मन्मते 
मीनघोषौ इत्यत्र सहविवक्षा अस्ति। यतो हि मीनघोषपदार्थौ गंगात्वेन उपस्थिते 
नीरे तीरे च अन्वितौ भवतः। एवञ्च एकधर्मावच्छिन्ने एव अनयोः अन्वयो 
भवतीति कृत्वा सहविवक्षा अत्र अस्त्येव। परमते तु मीनस्य शक्यत्वेन 
उपस्थिते नीरे घोषस्य तु लक्ष्यत्वेन उपस्थिते तीरे अन्वयो भवतीति कृत्वा 
एकधर्मावच्छिन्नेऽन्वयाभावात्‌ सहविवक्षा न स्यात्‌। तेन च द्वन्द्वसमासः तत्र 
नोपपद्यते | 

एवं सामीप्यादिसम्बन्धमूलकशक्यतावच्छेदकारोपरूपाप्रसिद्धशक्ति- 
स्वीकार एव वरमिति मन्यामहे। 
व्यञ्जनावृत्तिः 

पद-पदार्थयोः व्यंग्य-व्यञ्ञकभावाख्यः सम्बन्धः व्यञ्जनेत्युच्यते। इयं 
च व्याकरणशास्तरस्य प्राणभूता अस्ति। व्यञ्जनावृत्यैव स्फोटः व्यज्यते। 
ध्वनिभिः स्फोटोऽभिव्यज्यते इति वैयाकरणानां सिद्धान्तः। अत एव 
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ध्वनिस्फोटयोः व्यङ्गयव्यञ्जकभावः सम्बन्धः स्वीक्रियते। पुनश्च व्यर्थ सत्‌ यत्‌ 
सूत्रं यत्‌ पदं वा ज्ञापकमुच्यते तत्‌ सर्व व्यञ्जकमेवेत्यत्रापि व्यञ्जना समादृता 
वैयाकरणै:। कैयटोऽपि भूवादयो धातवः इति सूत्रस्थभाष्यस्य 
व्याख्यानावसरे कथयति- "“क्रियाविशेष्यक उपसर्ग इति- यथा 
अन्वयव्यतिरेकाभ्यां प्रत्ययः अर्थबोधकः तथा ताभ्यामेव 
क्रियागतविशेषद्योतक उपसर्ग क्रियावाचिधातुरेवेति भावः।” एतेन 
व्यञ्जनावृत्तिविषयेऽपि कैयटसम्मतिः परिलक्ष्यते। वक्त्रादिवैशिष्टयादिज्ञानं 
व्यङ्ग्यविशेषबोधे सहकारीति न सर्वत्र तदपेक्षेति नागेशः वक्ति 
लघुमञ्जूषायाम्‌। अलं बहुपल्लवितेन। 

एवं वैयाकरणरीत्या शब्दनिष्ठा अर्थप्रतिपादिका या वृत्तिः 
तद्विषयकः विचारः विस्तरभिया अत्रैव परिसमाप्यते। 


+ 
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वैयाकरणानां मते प्रमाणमीमांसा 





(1) उपक्रमः 

प्रमाणात्‌ प्रमेयसिद्धिर्भवतीति विदन्त्येव विपश्चितः। अत एव 
प्रकृतविषयविचारप्रसङ्गेऽधोलिखितं प्रश्नद्वयं समाधेयतामिति। 
() वैयाकरणानां मते के तावत्‌ प्रमेयाः ? 
Gi) तेषां मते कानि च तानि प्रमाणानि? येभ्यः स्वीकृतप्रमेयानां सिद्धिः भवति। 
लेखेऽस्मिन्‌ अस्य प्रश्नद्वयस्य समाधानं कर्तृ प्रयत्यते क्रमेण। 


( 2 ) वैयाकरणानां मते प्रमेयाः 


मोक्षप्राप्तिरव सर्वेषां प्राचीनभारतीयशास्तराणां मुख्यप्रयोजनम्‌। 
व्याकरणस्यापि wed सैव मुख्यप्रयोजनमिति stead किं नाम 
मोक्षस्वरूपमत्र शास्त्र इति चेदुच्यते शब्दब्रह्मणो ज्ञानमिति। एवञ्च मुमुक्षूणां 
सर्वेषां शब्दब्रह्म ज्ञेयमिति कृत्वा शब्दब्रह्म प्रमेयं भवति वैयाकरणानां मते। न 
केवलमेतदपितु अन्वाख्येयशब्दाः, प्रतिपादकशब्दाः, अपोद्धारपदार्थाः, 
स्थितलक्षणपदार्थाः, कार्यकारणसम्बन्धः, योग्यतासम्बन्धः, प्रत्ययः, 
धर्मश्चेतीमेऽपि व्याकरणशास्त्रस्य प्रमेया भवन्ति। 


( 3 ) प्रमाणानि येभ्यः पूर्वोक्तप्रमेयाणां सिद्धिर्भवति 


(i) शब्दब्रह्मणो ज्ञानं शब्दप्रमाणेन भवति। श्रतेः स्मृतेश्च 
शब्दप्रमाणरूपेण ग्रहणं भवति। व्याकरणशास्तरस्य स्मृतित्वेन 
शब्दप्रमाणत्वमप्यङ्गीक्रियते। अनेन व्याकरणरूपशब्दप्रमाणेन शब्दब्रह्मणो 
ज्ञानं भवति। व्याकरणशास्त्र सम्यगधीत्य शब्दब्रह्मतत््वमधिगन्तुं शक्यते।' 
शब्दब्रह्मणो ज्ञानं व्याकरणेन कथं भवतीति चेदुच्यते- आदौ व्याकरणेन 
वैखरीरूपाया वाचः संस्कारः क्रियते। अत्र संस्कारो नाम 


1. द्रष्टव्यम्‌ “तत्र शब्दतत्त्वस्य ब्रह्मणः स्फोटाख्यस्य साक्षात्कारो व्याकरणेन... 
(अम्बाकर्त्री, YO) 
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साधुशब्दानामसाधुशब्देभ्यो विवेकेन ज्ञानम्‌। एवं साधुशब्दान्‌ ज्ञात्वा तेषां 
प्रयोगाभ्यासं च कृत्वा धर्मविशेषभाजो भवन्ति प्रयोक्तारः। अनेन च 
धर्मविशेषेणाभ्युदयं शब्दपूर्वयोगं चाप्नुवन्ति di पुत्रपश्चादीनां ऐहलौकिकी 
प्राप्तिः, = स्वर्गादीनां पारलौकिकी प्राप्ति्चत्राभ्युदयपदेन बोध्यते। 
शब्दपूर्वयोगो नाम शब्दपूर्वको योगः। योगो नाम मनसः समाधिः। 
अविच्छेदेन साधुशब्दप्रयोगाभ्यासात्‌ पश्यन्तीरूपे शब्दे मनसो यः समाधिः स 
शब्दपूर्वयोग इति भावः। साधुशब्दप्रयोगाभ्यासं कुर्वाणस्य ध्यानक्रमेण 
हृद्देशावच्छेदेन मध्यमारूपे तदनु नाभिदेशावच्छेदेन पश्यन्तीरूपे शब्दे मनसः 
समाधिर्भवति।' 
अनेन क्रमेण पश्यन्तीरूपशब्दब्रह्मणो ज्ञानं व्याकरणेन भवतीति 
व्याकरणदर्शनविदः | 
(ii) अन्वाख्येयशब्दादिप्रमेयज्ञाने यानि प्रमाणानि भवन्ति तान्यत्र 
क्रमेण प्रस्तूयन्ते। अन्वाख्यानयोग्या ये शब्दास्तेऽन्वाख्येयशब्दाः कथ्यन्ते | 
तानि पदानि अन्वाख्येयशब्दरूपेणोच्यन्ते येषां प्रकृतिप्रत्ययविभाग- 
्रारेणान्वाख्यानं क्रियते। तानि वाक्यानि चान्वाख्येयशब्दरूपेण स्वीक्रियन्ते 
येषां पदविभागद्वारेण तत्तत्पदानाञ्च॒ प्रकृतिप्रत्ययविभागद्वारेणान्वाख्यानं 
भवति। प्रतिपादकशब्दास्ते भवन्ति येषां प्रकृतिप्रत्ययविभागः पदविभागो वा न 
सम्भवति। अतः प्रकृतिप्रत्ययाः प्रतिपादकशब्दाः HA 
एषामन्वाख्येयशब्दानां प्रतिपादकशब्दानाञ्च ध्वन्यात्मकतया श्रावण- 
्रत्यक्षगम्यता सिद्धयति। एवञ्च प्रत्यक्षप्रमाणेनेवान्वाख्येयशब्दानां प्रतिपादक- 
शब्दानाञ्च ज्ञानं भवति। परन्तु अन्वाख्येयशब्दैः प्रतिपादकशब्दैश्चाभिव्यक्ता 
वर्णपदवाक्यस्फोटा न प्रत्यक्ष-प्रमाणगम्या अपितु शब्दप्रमाणगम्या एवेति 
विपश्चितः | 
पुनश्चान्वाख्येयशब्दैयोऽरथोऽभिधीयते स॒ पदार्थरूपो वाक्यार्थरूपो 
वा स्थितलक्षणार्थ इति कथ्यते, योऽर्थस्तु प्रतिपादकशब्दैरभिधीयते स 
प्रकृतिप्रत्ययार्थरूपोद्धारपदार्थ इत्युच्यते। अनयोः स्थितलक्षणापोद्धार- 
1. द्रष्टव्यम्‌- (क) तस्माद्‌ यः शब्दसंस्कारः सा सिद्धिः परमात्मनः। तस्य प्रवृत्तितत्त्वज्ञस्तद्‌ 
ब्रह्मामृतमश्नुते।। (वा0प0, 1.131) 
(ख) सोऽव्यतिकीर्णां वागवस्थामधिगम्य वाग्विकाराणां प्रकृतिं प्रतिभामनुपरैति। (वृत्ति0, 
पृ0 36) 
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पदार्थयोर्ज्ञानं शब्दप्रमाणेन भवति। तथाहि- यथा घटदर्शने 'घटं 
चाक्षुषयामि’, वह्देरनुमितौ 'वह्निमनुमिनोमीति प्रयोगो दृश्यते तथैव घटशब्दाद्‌ 
घटार्थज्ञाने “Fe शाब्दयामीत्यनुव्यवसायो दृश्यते। 

एवमेव शब्दार्थसम्बन्धोऽपि शब्दप्रमाणगम्य एव। स च शब्दो यस्य 
प्रामाण्यमत्राङ्गीक्रियत आप्तोपदेशरूपः। आप्तोपदेशशब्दस्य पर्यायान्तराणि 
‘समयः? सङ्केत, GEARR: इतीमानि सन्ति। सङ्केतो नाम तादात्म्यम्‌। 
तच्च शक्तिग्राहकम्‌। वैयाकरणानां मते शब्दार्थयोर्वाच्यवाचकसम्बन्ध एव 
शक्तिः। अनेन प्रकारेण आप्तोपदेशरूपसङ्केतग्राह्मत्वात्‌ शब्दप्रमाणगम्यः 
शब्दार्थसम्बन्ध इत्युच्यते।' 

एवमेव धर्मोऽपि व्याकरणरूपशब्दप्रमाणगम्य इति शब्दविदो 
निगदन्ति। वार्तिककारो “लोकतोऽर्थप्रयुक्ते शब्दप्रयोगे शास्रेण धर्मनियमः 
इति वार्तिकेन, भाष्यकारोऽपि वार्तिकस्यास्य व्याख्यानं कुर्वाणः “किमयं 
धर्मनियम इति। धर्माय नियमो धर्मनियमः धर्मार्थो वा नियमो धर्मनियमः। 
धर्मप्रयोजनो वा नियमो धर्मनियम इति यद्‌ भाष्यं करोति तेन, भर्तृहरिश्च- 

न चागमादृते inier व्यवतिष्ठते। 
ऋषीणामपि यज्ज्ञानं तदप्यागमपूर्वकम्‌॥ 
(वा0 प0 1.30) 
इति कारिकया अविच्छिन्नश्रुतिस्मृत्याख्यो लोकप्रसिद्धो य आगमः 
(शब्दः) स एव धर्मस्य प्रत्यायक इत्युद्घोषयन्ति। अत्रेदमप्यवधेयं यन्न 
सर्वेऽपि शब्दाः प्रमाणत्वेनाङ्गीक्रियन्ते, किन्तु वैदिकशब्दाः, आप्तोपदेशरूपो 
लौकिकशब्द एव। 

(iii) एवं न केवलं शब्दप्रमाणस्य प्ररत्यक्षप्रमाणस्य चाङ्गीकारो 
वैयाकरणैः क्रियत अपि तु अनुमानादीनामपि प्रमाणानाम्‌। सर्वपारिषदं हि 
व्याकरणशास्तरम्‌। यदा यस्य प्रमाणस्यावश्यकता तदा तस्योपयोगः क्रियते। 

भाष्यकारो विविधेषु स्थलेष्वनुमानप्रमाणस्योपयोगितां प्रदर्शयति। 
तदत्र दिङ्मात्र-मुदाह्णियते- “क्रिया नामेयमत्यन्तापरिदृष्टानुमानगम्याशक्या 


1. द्रष्टव्यम्‌- अत एव न्यायभाष्यकृदादयः “सामयिकः शब्दादर्थप्रत्ययः” (वैशे0सू0 
7.2.20) इति सूत्रे ^: पुनरयं समयः? अस्य शब्दस्येदमर्थजातमभिधेयम्‌' इति 
'अस्येदं नामधेयम्‌’ इत्यादि नियोगरूपः 'अस्माच्छान्दादयमर्थो बोद्धव्यः? इत्यादि नियोगश्च 
(MOM, 2.1.55) इत्याहुः। नियोगश्चाप्तोपदेश एव।” (ल0म0, YO 39) 
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पिण्डीभूता निदर्शयितुं यथा गर्भो निर्लुण्ठितः।” (momo 1.120) इति 
क्रियाया अनुमानगम्यता प्रदर्शिता। एतदनन्तरं सः कथयति- 
“कोऽसावनुमानः। इह सर्वेषु साधनेषु सन्निहितेषु कदाचित्‌ पचतीत्येतद्‌ भवति 
कदाचिन्न भवति। यस्मिन्‌ साधने सन्निहिते पचतीत्येद्‌ भवति सा नूनं fr 
(9040, I. 254)I 

वाक्यपदीयस्य वृत्तावुपदेशमन्तरेणापि साधुशब्दानां प्रयोगं कुर्वतां 
शिष्टत्वमनुमानेन साध्यते। किञ्च अनन्वाख्यातानां पृषोदरादीनां साधुत्व- 
मनुमानेनैव साध्यते। उक्तं हि तत्रवृत्तो- “उपदेशं चान्तरेण संस्कारवति 
निरपभ्रंशे शब्दब्रह्मणि लब्धप्रतिष्ठानां शिष्टानामनुमानम्‌। शिष्टज्ञानञ्च 
पृषोदरप्रकाराणां शिष्टप्रयोगत्वात्‌ साधुत्वप्रतिपादने निमित्तं व्याकरणमिदम्‌।” 
(वृत्तिः, Jo 34) | 

अर्थापत्तिरूपं प्रमाणमपि वैयाकरणैरङ्गीक्रियते। अर्थापत्तिशब्दः 
प्रमापरकः प्रमाणपरकश्च दृश्यते। अर्थस्य आपत्तिः (नाम कल्पना) 
अर्थापत्तिरिति षष्ठीतत्पुरुषे अर्थापत्तिशब्दः प्रमापरकः | अर्थस्यापत्तिर्यस्मादिति 
बहुव्रीही तु अर्थापत्तिशब्दः प्रमाणपरकः उपपाद्वज्ञानेनोपपादककल्पन- 
मर्थापत्तिरूपप्रमालक्षणम्‌। तत्करणञ्चोपपाद्यज्ञानमिति 'उपपाद्यज्ञानत्वम्‌' 
अर्थापत्तिप्रमाणस्य लक्षणम्‌। यदभावे कस्यचिदनुपपन्नता तदुपपादकम्‌। 
केनचिद्‌ विना यदनुपपन्नं तदुपपाद्यम्‌। यथा पीनोऽयं देवदत्तो दिवा न ys" 
इत्यत्र पीनत्वमुपपाद्यम्‌, रात्रिभोजनमुपपादकम्‌। अत एव व्याकरणशास्त्रे यत्र 
यत्र व्यर्थं सत्‌ ज्ञापयतीत्युच्यते तत्र सर्वत्र ज्ञापनमर्थापत्तिरूपप्रमा, 
ज्ञापकञ्चर्थापत्तिरूपं प्रमाणम्‌ | 

प्रतिभापि प्रमाणं भर्तृहरिमते। का नाम प्रतिभेति चेदुच्यते भर्तृहरिणा- 


विच्छेदग्रहणेऽर्थानां प्रतिभान्यैवोपजायते। 
वाक्यार्थ इति तामाहुः पदार्थैरुपपादिताम्‌॥ 
(वा0प0 2.143) 
अस्याः कारिकाया अयमाशयः वाक्ये विद्यमानानां प्रत्येकं 
पदानामर्था आदावगम्यन्ते। ततः परं vadet भिन्ना पदार्थैरुपपादिता 
काचिद्‌ प्रतिभा बुद्धौ प्रकाश्यते। सैव वाक्यार्थ इति कथ्यते। न कोऽपि 
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प्रतिभायाः स्वरूपमन्येभ्यो ah पारयति। किं बहुना स्वयमपि तां सम्यङ्‌ 
नावगच्छति, अतो भर्तृहरिणोच्यते- 
इदं तदिति सान्येषामनाख्येया कथञ्जन। 
प्रत्यात्मवृत्ति सिद्धा सा कुत्रापि न निरूप्यते॥ 
(वा0प0 2.142) 
अनेन दृष्टान्तेनापि प्रतिभामिमां स्पष्टयति भर्तृहरिः। यथा 
द्रव्यविशेषाणां परिपाकैरयत्मजा मदादिशक्तय उद्भवन्ति, तथैव 
पदार्थैरयत्नजेयं प्रतिभा प्रकाश्यते।' 
प्रतिभारूपप्रमाणेन किम्भूतं ज्ञानं भवतीति चेदुच्यते जन्तूनां 
कुलायकरणज्ञानं प्रतिभयैव भवति। पुंस्कोकिलस्य स्वरो वसन्ते मधुरो भवति, 
तत्र किं प्रमाणमिति चेत्‌ प्रतिभैवेति कथ्यते।? 
किञ्च ‘अस्माद्‌ परमिदं कर्त्तव्यम्‌। अस्यां परिस्थिताविदं कर्त्तव्यमिति 
यज्ज्ञानं तदपि प्रतिभैवेति भवति ।? 
एवं वैयाकरणाः विविधप्रमेयज्ञानार्थं शब्दप्रमाणम्‌, प्रत्यक्षप्रमाणम्‌, 
अनुमानप्रमाणम्‌, प्रतिभाप्रमाणञ्चाङ्गीकुर्वन्तो दृश्यन्त इति दिक्‌। 


+ 





1. यथा द्रव्यविशेषाणां परिपाकैरयन्नजाः | मदादिशक्तयोर्दृष्टाः प्रतिभास्तद्वतां तथा।। 
(वा0प0 2.148) 

2. स्वरवृत्तिं faget मधौ पुंस्कोकिलस्य कः | जन्त्वादयः कुलायादिकरणे केन 
शिक्षिताः।। (वा0प0 2.149) 

3. अनन्तरमिदं कार्यमस्मादित्युपदर्शनम्‌। (वा0प0 2.118) 
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भर्तृहरिः वाक्यपदीये द्वितीयकाण्डस्य आदौ यानि अष्ट 
वाक्यलक्षणानि समुल्लिखति तानि यथा- आख्यातशब्दः, संघातः, क्रमः, 
आद्यं पदम्‌, पृथक्‌ सर्व पदं साकाङ्क्षम्‌, peque, जातिः 
संघातवर्तिनी, एकोऽनवयवः शब्दः इति। भर्तृहरिस्वीकृतं वाक्यस्वरूपं 
किमिति जिज्ञासायाम्‌ आदौ एतेषां सर्वेषामपि वाक्यलक्षणानां व्याख्यानं 
क्रियते ततश्च एतेषु कतमन्मतं भर्तृहरेरभिप्रेतमिति प्रतिपाद्यते अस्मिन्‌ लेखे। 
आख्यातशब्दः वाक्यम्‌ 

अत्र आख्यातशब्दो नाम क्रियापदम्‌। लौकिकवाग्व्यवहारे क्वचिद्‌ 
अस्माभिः एकमेव क्रियापदं प्रयुज्यते। तस्मात्‌ क्रियापदादेव श्रोता वक्तुः 
सम्पूर्णमपि अभिप्रायम्‌ अवगच्छति। एवं सम्पूर्णार्थप्रकाशकत्वात्‌ केवलस्य 
आख्यातशब्दस्यापि वाक्यत्वम्‌ अङ्गीक्रियते। यथा कश्चिद्‌ वर्षति’ इति पदं 
sag श्रोता “वर्षति’ इति पदं श्रुत्वा अनुमानेन साधनयोः (देवः इति कर्तुः 
'जलम्‌' इति कर्मणश्च”) ज्ञानं कृत्वा देवकर्तृकं जलकर्मकं वर्षणमिति सम्पूर्णम्‌ 
अभिप्रायम्‌ अवगच्छति।' 

अत्रेदम्‌ आशङ्क्यते- यथा वह्निं विना धूमः कदापि नोपलभ्यते इति 
कृत्वा अनुमानेन धूमं दृष्ट्वा ag: ज्ञानं भवति, तथात्र नास्ति। यतो हि 
‘aay इति क्रियापदश्रवणं विनापि देवकर्तृकजलकर्मकवर्षणमिति' 
सम्पूर्णार्थविषयकं ज्ञानं भवत्येव इति कथं एवमत्र अनुमानेन साधनयोः ज्ञानं 
भवति, ततश्च सम्पूर्णार्थबोधो जायते इति वक्तुं शक्यते। इमां शङ्काम्‌ उररीकृत्य 





1. (क) आख्यातशब्दे नियतं साधनं यत्र गम्यते। तदेप्येकं समाप्तार्थं वाक्यमित्यभिधीयते | 
वा0प0, 2.326 
(ख) यथा वर्षतीत्युक्ते देवो जलमिति कर्तृकर्मणोराक्षेपात्‌ परिपूर्णार्थत्वे वर्षति देवो जलमिति 
यथा वाक्यमेवं पदं समाप्तार्थं परिपूर्णार्थं वाक्यमेवाभिधीयते। (qo, वा0 wo, 2.326 
इत्यत्र) 
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भर्तृहरिः कथयति- यस्मिन्‌ शब्दे उच्चारिते यः अर्थः प्रतीयते तस्य अर्थस्य 
वाचकः शब्दः स॒ Ul एवञ्च वर्षति’ इति पदे उच्चारिते 
'देवकर्तृकजलकर्मकवर्षणम्‌' इत्यर्थः प्रतीयते इति कृत्वा अस्य अर्थस्य वाचकः 
‘वर्षति’ इत्याख्यातशब्दः। अत एव उच्यते यत्‌ सम्पूर्णार्थप्रकाशकत्वात्‌ 
‘वर्षति’ इति केवलस्यापि आख्यातशब्दस्य वाक्यत्वमिति। 

अत्रेदमपि बोद्धव्यं यद्‌ वर्षति’ इति (देवः जलं वर्षति’ इति वाक्यस्य 
एकदेशः नास्ति किन्तु वर्ष॑ति’ इति देवः जलं वर्षति’ इति पृथग्‌ वाक्यद्वयमस्ति।? 

अत्रेयमपि विचिकित्सा भवति यद्‌ 'वर्षति' इत्युक्तौ किमर्थ केवलः 
देवकर्तृकजलकर्मकवर्षणरूपः अर्थः एव बोद्धव्यः न तु नभस्कर्तृक- 
अञ्जनकर्मकवर्षणरूपः अर्थ इति। अस्या विचिकित्सायाः निराकरणं कर्तृकामेन 
भर्तृहरिणा उच्यते यद्‌ अर्थप्रकरणाभ्यां कश्चिद्‌ एक एव अर्थः तादृशस्थलेषु 
बोद्धव्य FÅ 

अत्रेदमपि ध्यानीयं भवति यद्‌ यथा साधननियतत्वात्‌ केवलसाध्य- 
भूताख्यातशब्दस्य वाक्यत्वमङ्गीक्रियते तथा केवलस्य सुबन्तशब्दस्यापि 
वाक्यत्वं नाङ्गीक्रियते। यतो हि केवले सुबन्तशब्दे उच्चारिते नियमेन 
आख्यातशब्दस्य उपस्थितिर्न भवति। अत्र कदाचित्‌ प्रति’ fase), 
“अभितः? 'परितः' इत्यादीनाम्‌ अव्ययानामपि प्रयोगः सुकरः। अतः 
वाक्यलक्षणेषु 'सुबन्तशब्दः वाक्यम्‌’ इति पृथग्‌ लक्षणं न कृतम्‌। 
संघातः वाक्यम्‌ 

एतन्मतानुसारेण 'वर्षति' इति केवल आख्यातशब्दः सम्पूर्णमर्थं न 
प्रकाशयति, अपि तु 'वर्षति’ इत्यनेन Aa: इति 'जलम्‌' इत्यनयोः कर्तृ- 
कर्मभूतशब्दयोः आक्षेपः भवति, तत्संहतश्च आख्यातशब्दः सम्पूर्णमर्थ 
प्रकटयति। आक्षेपमूलञ्च साध्य-साधनयोः परस्पराकादिक्षत्वम्‌।' एवञ्च 
1. यस्मिंस्तूच्चारिते शब्दे यथा योऽर्थः प्रतीयते। 

तमाहुरर्थं तस्यैव नान्यदर्थस्य लक्षणम्‌।। वा0प0, 2.328 

2. तानि शब्दान्तराण्येव पर्याया इव लौकिकाः। वा0प0, 2.330 क, ख 
3. अर्थप्रकरणाभ्यां तु तेषां स्वार्थो नियम्यते। वा0प0, 2.330 ग, घ 
4. (क) नियतं साधने साध्यं क्रिया नियतसाधना। 

स सन्निधानमात्रेण नियमः स न प्रकाशते।। वा0प0, 2.47 

(ख) साध्यं साधनं च परस्परं नियतमेव। केवलमाकाङक्षावशादितरपदार्थसन्निधाने सति 


नियमः सन्नेव प्रकाशत इत्याक्षिप्तपदान्तराणि पदान्येव वाक्यम्‌......। JO, वा0प0, 
2.47 इत्यत्र 
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अयम्‌ आख्यातेन सह सुबन्तेन सह वा आक्षिप्तपदान्तराणां संघातः 
वाक्यमिति कथ्यते। 

अस्य संघातरूपवाक्यस्य अर्थविषये विवदन्ते अभिहितान्वयवादिनः 
अन्विताभिधानवादिनश्च। अभिहितान्वयवादिनां मतेन केवलं पदं यम्‌ अर्थ 
प्रत्याययति तमेव अर्थ वाक्यस्थमपि तत्‌ पदं प्रत्याययति।' ततः वाक्ये 
परस्परान्वये पदार्थवशाद्‌ यद्‌ आधिक्यं संसर्गः प्रतीयते स॒ वाक्यार्थः 
वाक्यशक्त्याः आकाङ्क्षया? वा गम्यः। यथा ÅR: पुरुषः’ इत्यत्र वीरपदार्थः 
वीरपदाभिधेयः, पुरुषपदार्थश्च पुरुषपदाभिधेयः, अनयोः विशेष्यविशेषणभावः 
यः सम्बन्धः स आधिक्येन प्रतीयमानः वाक्यार्थं इति कथ्यते। 
अन्विताभिधानवादिनस्तु पदार्थं एव वाक्यार्थं इति sat तथाहि एतेषां 
मतेन योग्येतरान्वितस्वार्थे पदानां शक्तिरस्ति। एवम्‌ अन्वयसामान्यरूपः 
संसर्गः पदार्थः। स एव पदान्तरोपस्थापितपदार्थान्तरविशेषसन्निधौ तत्तद्रूपे 
अन्वयविशेषे विश्राम्यति। अतः अन्वयविशेषोऽपि पदार्थः एव न वाक्यार्थ 
इति एतेषां मतिः। एवञ्च अयं “संघातः वाक्यम्‌’ इति पक्षः 
अभिहितान्वयवादिनां अन्विताभिधानवादिनाञ्च सम्मतः इति प्रतीमः। 
क्रमः वाक्यम्‌ 

पदानां क्रमः वाक्यमित्युच्यते। यथा देवदत्त गाम्‌ अभ्याजेति’ वाक्ये 
गोकर्मिकायाम्‌ अभ्याजक्रियायां देवदत्तपदार्थस्य कर्तृत्वम्‌, देवदत्तकर्तृकायाञ्च 





1. केवलेन पदेनार्थो यावानेवाभिधीयते। वाक्यस्थं तावतोऽर्थस्य तदाहुरभिधायकम्‌।। 
वा0प0, 2.41 

2. पदाभिहितयोः पदार्थयोरन्वयो वाक्यलक्ष्य इत्यभिहितान्वयवादस्य वाचस्पतिप्रभृतय आचार्या 
इत्यभिहितान्वयवादसमर्थनोपसंहारावसरे चित्सुखीग्रन्थतट्टीकानयनप्रसादिनी प्रतीतेश्च। 
अम्बाकर्त्री, वा0प0, 2.41.42 इत्यत्र 

3. वाक्यार्थ आकाङक्षाभास्य इत्येवमभिहितान्वयवादिनस्तु तत्रैव गौतमीया इति साधु प्रतीमः। 

4. सम्बन्धे सति यत्त्वन्यदाधिक्यमुपजायते। 
वाक्यार्थमेव तं प्राहुरनेकपदसंश्रयम्‌ | 

5. (क) सर्वभेदानुगुण्यं तु सामान्यमपरे विदुः | 
तदर्थान्तरसंसर्गाद्‌ भजते भेदरूपताम्‌।। MOTO, 2.44 
(ख) सर्वेषां भेदानामानुगुण्यं यस्मिन्‌ तत्तथाविधं सामान्यं संसर्गलक्षणमाकाङक्षायोग्यता- 
सन्निधानवशेन पदान्तरसंसर्गान्नियतस्वरूपं वाक्यार्थः। (Yo, वा0प0, 2.44 इत्यत्र) 
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अभ्याजक्रियायाँ गोपदार्थस्य कर्मत्वमित्यादयः ये विशेषाः ते क्रमेण 
प्रतीतेभ्यः देवदत्तादिपदेभ्यः अवगम्यन्ते। अतः क्रमः वाक्यम्‌।' 

यद्यपि वाक्यार्थीभावात्‌ प्रागपि एते विशेषाः देवदत्तादिपदार्थेषु सन्ति 
तथापि तदा ते नाभिव्यज्यन्ते। क्रमं प्राप्यैव एते कर्तृत्व-कर्मत्वादिविशेषान्‌ 
प्रकटयन्तीति कृत्वा क्रमः वाक्यमिति Head देवदत्तकर्तृक-गोकर्मक- 
अभ्याजक्रियेति वाक्यार्थः क्रमादेव बोध्यते इति क्रम एव वाक्यमिति मतं 
पोषयन्ति क्रमवादिनः। 

अत्रेदमाशङ्कयते यत्‌ किमर्थं पदानामेव क्रमः वाक्यमिति कथ्यते न 
तु वर्णानामपीति। शङ्कामिमां निराकुर्वन्‌ भर्तृहरिः वदति- पदार्थेषु ये कर्तृत्व- 
कर्मत्वादिविशेषाः भवन्ति ते क्रमवत्पदार्थान्तरसन्निधाने अभिव्यज्यन्ते। अतः 
पदक्रम एव वाक्यम्‌। वर्णक्रमस्तु पदार्थगतानां कर्तृत्व-कर्मत्वादिविशेषाणां 
प्रत्यायको नास्तीति कृत्वा स न वाक्यमिति बोध्यम्‌।? 
आद्यं Ud वाक्यम्‌ 

यदा कश्चित्‌ स्वाभिप्रायप्रकटनाय पदानां संघातम्‌ उच्चारयति तदा 
तदुच्चारितः सः संघातः वाक्यं न भवति अपितु तत्संघातस्य आद्यं पदमेव। 
तच्च आद्यं पदं तत्संघातस्थ-पदान्तरान्वितत्वेन विशिष्टं भवति। यथा {देवदत्त 
गामभ्याज दण्डेने/ति पदसंघाते देवदत्तपदं गाम्‌, अभ्याज, दण्डेनेत्येभिः 
vart: अन्वितं सद्‌ विशिष्टं भवति। अर्थात्‌ देवदत्त गामभ्याज दण्डेनेत्यत्र 
स्थितं देवदत्तपदं देवदत्त गां semen स्थिताद्‌ देवदत्तपदाद्‌ भिन्नमस्ति। 
यतो हि पूर्ववाक्ये देवदत्तपदं गाम्‌, अभ्याज, दण्डेनेत्येभिः अन्वितं भवति, 
परन्तु परस्मिन्‌ वाक्ये तत्‌ पदं ‘गाम्‌’ बधान' इत्याभ्यां पदाभ्यां सह अन्वितं 
भवति। अतः उभयत्र देवदत्तपदं पृथगस्ति। सर्वत्र देवदत्तपदं समानमेवेति भानं 
तु भ्रमादेव भवति। संघाते आद्यपदस्य यदा तदुच्चारणोत्तरकाले गवादिपदैः 
सम्बन्धो भवति तदा विशिष्टा प्रतिपत्तिः अभिव्यज्यते। अतः 
विशिष्टमाद्यपदमेव वाक्यमिति वदन्ति अन्विताभिधानवादिनः केचित्‌ | 
1. सन्त एव विशेषा ये पदार्थेषु व्यवस्थिताः | 

ते क्रमादनुगम्यन्ते न वाक्यमभिधायकम्‌।। वा0प0, 2.49 
2. ये च सम्भविनो भेदाः पदार्थष्वविभाविताः। 
ते सन्निधाने व्यज्यन्ते न तु वर्णेष्वयं क्रमः।। TOGO, 2.44 


3. विशेषशब्दाः केषाञ्चित्‌ सामान्यप्रतिरूपकाः। 
शब्दान्तराभिसम्बन्धाद्‌ व्यज्यन्ते प्रतिपत्ृषु।। वा0प0, 2.17 
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अत्रायं प्रश्नः- यदि आद्यपदादेव सम्पूर्णवाक्यार्थप्रतीतिः, तर्हि 
वाक्यस्थानाम्‌ इतरपदानां वैयर्थ्यं स्यादिति। अस्य प्रश्नस्य समाधानं 
“व्यक्तोपव्यञ्जना सिद्धिरर्थस्य प्रतिपत्तृषु” इति वाक्येन क्रियते। अस्यायं 
भावः प्रतिपत्तृषु वाक्यार्थस्य सिद्धिः नाम अवगतिः, व्यक्तोपव्यञ्जना नाम 
व्यक्ता उदीरिता उपव्यञ्जना अभिव्यञ्जकाः पदविशेषाः यस्याः सा। अर्थाद्‌ 
आद्यपदस्य॒सम्पूर्णवाक्यार्थप्रतिपादकत्वेऽपि तत्संघातस्थानाम्‌ इतरपदानां 
वाक्यार्थोपव्यञ्जकत्वं स्वीक्रियते। अतः न तेषां वैयर्थ्यम्‌। अतः देवदत्त 
गामभ्याज दण्डेनेत्यत्र देवदत्तपदमेव सम्पूर्णार्थप्रकाशकम्‌। गाम्‌, अभ्याज, 
दण्डेनेत्यादीनि पदानि तु तच्छक्तिद्योतकानीति बोध्यते। यथा “साक्षात्‌ क्रियते’ 
इत्यत्र साक्षात्पदं साक्षात्कारार्थवाचकं faat इति तु पूर्वपदनिष्ठशक्तिद्योतकम्‌। 
पृथक्‌ सर्वपदं साकाङ्क्षं वाक्यम्‌ 

विदितमेव सर्वेषां वैयाकरणानां यत्‌ साध्यं सदा साधनम्‌ 
आकाङ्क्षति, साधनञ्च साध्यमिति। द्वारं पिधेहि’ इति संघाते पिधेहि’ इति 
साध्यं द्वारम्‌’ इति साधनम्‌ आकाङक्षति। "ICT इति साधनञ्च ‘fase’ इति 
साध्यम्‌ आकाङक्षति। एवं परस्परं साकङक्षम्‌ इदं पदद्वयं समुदितं वाक्यं 
भवति। अत एव पृथग्‌ उच्चार्यमाणं सर्वम्‌ आद्यं मध्यम्‌ अन्त्यञ्च समुदितं 
वाक्यं भवति। 

यद्यपि संघातः वाक्यम्‌’ 'पृथक्‌ सर्व पदं साकाङ्क्षम्‌ वाक्यम्‌' 
इत्यनयोः वाक्यलक्षणयोः आपततः न कोऽपि भेदः प्रतीयते तथापि तत्र 
वास्तविकः भेदः अयमस्ति- “संघातः वाक्यम्‌’ इत्यत्र केवलम्‌ आख्यातशब्दो 
वा सुबन्तशब्दो वा प्रयुक्तः दृश्यते, पदान्तराणि तु आक्षिप्तानि भवन्ति 
आकाङक्षावशाद्‌। आख्यातपदेन सुबन्तशब्देन वा सह आक्षिप्तपदान्तराणां 
यः संघातः भवति स वाक्यमिति कथ्यते। पृथक्‌ सर्व पदं वाक्यमिति 
वाक्यलक्षणानुसारेण तु सर्वाणि अपि सुबन्तपदानि आख्यातपदानि वा 
प्रयुक्तानि उपलभ्यन्ते, तेषां संघातः वाक्यं भवति। अयमेव भेदः अनयोः 
वाक्यलक्षणयोः। 


बुद्ध्यनुसंहतिः वाक्यम्‌ 
अयम्‌ आन्तरः शब्दः। एतन्मतानुसारेण हृदयान्तरवस्थितं बोधरूपं 
शब्दार्थोभयात्मकमपि तयोस्तदानीम्‌ अव्यक्तत्वेन निर्विभागमिव स्वरूपेण च 
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निर्विभागमेव शब्दतत्त्वं वाक्यमिति कथ्यते। इदमेव शब्दतत्त्वं नादैः 
अभिव्यज्यते | 
जातिः संघातवर्त्तिनी वाक्यम्‌ 

सुप्तिङन्तपदसंघातवर्तिनी जातिः वाक्यम्‌। यथा देवदत्त गामभ्याज 
दण्डेने'ति सुप्तिङन्तपदसंघातवर्तिनी जातिः वाक्यं भवतीति केचित्‌।? सैव 
जातिः स्फोटात्मकतया वाचकत्वेनापि गृह्यते। निरंशस्य एकस्य 
व्यक्तिस्फोटस्य भेदाभावात्‌ अनेकसमवेतत्वे सति नित्यत्वरूपा जातिः तत्र कथं 
सम्भवेदिति जिज्ञासायामुच्यते निरंशस्यापि व्यक्तिस्फोटस्य भेदः सादृश्यं च 
उपलभ्येते। तथाहि- तुल्यध्वनिरूपोपव्यञ्रकसतत्वे वाक्यव्यक्तिस्फोटस्य 
निरंशस्यापि वर्णपदाभ्यां सादृश्यं गृह्यते, अतुल्यध्वनिरूपोपव्यञ्जकसत््वे तु 
ताभ्यां तस्य भेदः अनुभूयते। एवं वाक्यव्यक्तिस्फोटेऽपि जातिः सम्भवतीति 
कृत्वा संघातवर्तिनी जातिरपि वाक्यमिति उच्यते। 
एकोऽनवयवः शब्दः वाक्यम्‌ 

निरंशः अभिन्नः शब्दः वाक्यम्‌। अत्र शब्दपदेन स्फोटः गृह्यते। 
विदन्त्येव विपश्चितः यद्‌ वैयाकरणानां मतेन स्फोटरूपः शब्द एव 
अर्थप्रकाशकः न तु ध्वनिसमूहरूपः। अयमेव अखण्ड-वाक्यस्फोट इति 
निगदितमस्ति। अयञ्च निरंशत्वान्‌ नित्यः, नित्यत्वात्‌ च प्रतिक्षणं प्रतिपुरुषं 
प्रत्युच्चारणञ्च अभिन्न एव। 

वैयाकरणाः शक्त्याश्रयत्वेन स्फोटम्‌ अङ्गीकुर्व॑न्ति। गौरित्यादिषु पदेषु 
प्रत्येकं वर्णा द्वितीयादिवर्णानर्थक्यप्रसङ्गात्‌ शक्त्याश्रयत्वेन न स्वीक्रियन्ते। 
वर्णानामुच्चरितप्रध्वंसित्वाद्‌ योगपद्यासम्भवेन वर्णसमुदायोऽपि शक्त्याश्रयो 
न। एवं तर्हि शक्त्याश्रयः कः इति जिज्ञासायामुच्यते वैयाकरणैः स्फोट इति। 





1. यदन्तःशब्दतत्त्वं तु नादैरेकं प्रकाशितम्‌। 
तदाहुरपरे शब्दं तस्य वाक्ये तदैकता।। वा0प0, 2.30 
2. अनेकव्यक्त्यभिव्यङ्गया जातिः स्फोट इति स्मृता। 
कैश्चिद्‌ व्यक्तय एवास्या ध्वनित्वेन प्रकल्पिताः।। वा0प0, 1.93 
3. यथाक्षेपविशेषेऽपि कर्मभेदो न yer 
आवृत्तौ व्यज्यते जातिः कर्मभिर्भ्रमणादिभिः।। वा0प0, 2.20 
वर्णवाक्यपदेष्वेव तुल्योपव्यञ्जना श्रुतिः | 
अत्यन्तभेदेतत्त्वस्य सरूपेव प्रतीयते।। वा0प0, 2.21 
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अयमेव च अर्थप्रकाशक इति पूर्वमेव प्रतिपादितमनेन जनेनात्र। अत एव 
“स्फुटयति अर्थः अस्मादिति विग्रहोऽपि संगच्छते।' 

ध्वनिभिः अभिव्यज्यते अयं स्फोटः।' प्राकृत-वैकृतभेदेन ध्वनिः 
द्विविधः। शब्दाभिव्यक्तेः प्राक्‌ प्राकृतध्वनिः उत्पद्यते, वैकृतध्वनिस्तु 
शब्दाभिव्यक्तेः ऊर्ध्वम्‌। प्राकृत-ध्वनिना स्फोटः अभिव्यक्तो भवति। 
वैकृतध्वनिना तु स्फोटः प्रचिततरकालम्‌ उपलभ्यते।? 'प्रकृतौ स्फोटस्वरूपे 
भव' इति प्राकृतशब्दविग्रहः। प्राकृतध्वन्युत्तरकालभाविना वैकृतध्वनिना 
स्फोटस्य विकारापत्तिः इव भवतीति कृत्वा वैकृतध्वनेः वैकृतत्वम्‌। अत्र विकृत 
एव वैकृत इति प्रज्ञादित्वात्‌ स्वार्थे अणप्रत्ययः भवति। द्रुतशब्दः, मध्यमः 
शब्दः, विलम्बितः शब्दः इति ये प्रयोगाः लोके उपलभ्यन्ते ते 
वैकृतध्वनिगतद्रुत-मध्यम-विलम्बितत्त्वरूपधर्मप्रभावादेव भवन्ति। अभिव्यञ्जकस्य 
वैकृतध्वनेः द्रुतत्वादिधर्माः तदभिव्यङ्गयस्य स्फोटस्येति समाख्यायते। वस्तुतस्तु 
स्फोटः अभिन्न एव। 

अत्रायं प्रश्नः भवति- यथा भिन्नास्वपि द्रुत-मध्यम-विलम्बितवृत्तिषु 
शब्दः एक एव भवति तथा भिन्नेषु हस्वत्व-दीर्घत्व-प्लुतत्वरूपधर्मेषु शब्दः 
एक एव कथं न भवतीति। तत्र हि हृस्व-दीर्घ-प्लुताः भिन्नाः भवन्ति।* एते 
भिन्नाः भवन्तीति कृत्वा 'अतो भिस te’ इति सूत्रं दीर्घप्लुतयोः न प्रवर्तते। 
अस्य॒ प्रश्नस्य उत्तरमेवं प्रदत्तमस्ति यत्‌ स्फोटः कदाचिदपि 
प्राकृतध्वनिव्यतिरेकेण नैव उपलभ्यते इति प्राकृतध्वनिस्फोटयोः 
तादात्म्याध्यासात्‌ प्राकृतध्वनिगतधर्माः स्फोटे उपचर्यन्ते।* तेन हृस्वः दीर्घः 
प्लुतः इति स्वरूपभेदः उपलभ्यते। द्रुत-मध्यम-विलम्बितस्थले तु 
वैकृतध्वनिगताः द्रुतत्वादिधर्माः स्फोटे नैव उपचर्यन्ते इति कृत्वा तासु 
रुतादिवृत्तिषु एक एव शब्दः उपलभ्यते। वैकृतध्वनिः शब्दाभिव्यक्त्युत्तरकालभावी 





1. करणेभ्यो विवृत्तेन ध्वनिना सोऽनुगृह्यते। वा0प0, 1.47 ग, घ 
2. शब्दस्य ग्रहणे हेतुः प्राकृतो ध्वनिरिष्यते। 
स्थितिभेदे निमित्तत्वं वैकृतः प्रतिपद्यते।। वृत्तिः, वा0प0, 1.76 इत्यत्र 
3. स्फोटस्याभिन्नकालस्य ध्वनिकालानुपातिनः। 
ग्रहणोपाधिभेदेन वृत्तिभेदं प्रचक्षते।। वा0प0, 1.75 
4. स्वभावभेदान्नित्यत्वे हस्वदीर्घप्लुतादिषु। 
प्राकृतस्य ध्वनेः कालः शब्दस्येत्युपचर्यते।। वा0प0, 1.76 
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शब्दाद्‌ व्यतिरेकेण उपलभ्यते इति कृत्वा तयोः तादात्म्याध्यासः न भवति। 
तेन ते द्रुतत्वादिधर्माः स्फोटे नैव उपचर्यन्ते इति द्रुतादिवृत्तिषु एक एव शब्दः 
उपलभ्यते I 

अयं स्फोटः यथा ध्वनिधर्मवशाद्‌ अभिन्नकालोऽपि हृस्वादिभेदवान्‌ 
भवति तथैव अभिव्यञ्जकध्वनिधर्मवशाद्‌ अक्रमोऽपि usu इव प्रतिभाति। 
ध्वनयः क्रमवद्धिः स्थानकरणाभिघातैः जायमानाः क्रमवन्तः भवन्ति। 
क्रमवद्भिः ध्वनिभिश्च अभिव्यज्यमानः स्फोटः अक्रमोऽपि क्रमवान्‌ इव 
Ted 

अयं स्फोटः नित्यः अभिन्नः अक्रमः अपि अष्टधा विभक्तः इत्युच्यते 
शास्तरकारैः। eva: यथा- वर्णव्यक्तिस्फोटः, वर्णजातिस्फोटः, 
पदव्यक्तिस्फोटः, पदजातिस्फोटः, वाक्यव्यक्तिस्फोटः, वाक्यजातिस्फोटः, 
अखण्डपदस्फोटः, अखण्डवाक्यस्फोटश्चैति। एषु स्फोटेषु 
अखण्डवाक्यस्फोट एव भर्तृहरेरभिमत इत्यत्र न काचिद्‌ विप्रतिपत्तिः विदुषाम्‌। 
तन्मतेन सम्पूर्णमपि वाक्यम्‌ अखण्डं भवति। तत्र पदविभागः वर्णविभागो वा 
न सम्भवति।? 

पदनित्यत्ववादिनां मते यथा वृषभोदकयावकादिशब्दाः अवस्तुभूता- 
नर्थककऋषभोदयावादिशब्दैः युक्ताः पचतिपाचकादिशब्दाश्च अवस्तुभूतानर्थक- 
प्रकृतिप्रत्ययादियुक्ताः तथैव वाक्य-नित्यत्ववादिनां भर्तृहरिप्रभृतीनां मतेऽपि 
पदानि असत्यभूतानि अनर्थकानि च। यथा ब्राह्मणकम्बल’ इति शब्दे 
उपलभ्यमानस्वरूपोऽपि ब्राह्मणशब्दः अनर्थकः तथैव {देवदत्त गामभ्याज 
दण्डेन? इत्यादिवाक्येऽपि देवदत्तादीनि पदान्यपि अनर्थकान्येव। तैः 
असत्यभूतैः पदैः प्रकृतिप्रत्ययैश्च सत्यभूतस्य वाक्यस्य अन्वाख्यानं fad 
अतः मुख्यं वाचकत्वं तु अखण्डवाक्यस्फोटस्यैवेति पुनः पुनरुद्घोषयति 
भर्तृहरिः ब्रह्मकाण्डे वाक्यकाण्डे च। 





1. नादस्य क्रमजन्मत्वान्‌ न पूर्वो न परश्च सः। 

अक्रमः क्रमरूपेण भेदवानिव जायते।। वा0प0, 1.48 
2. पदे न वर्णा विद्यन्ते वर्णेष्ववयवा न ui 

वाक्यात्‌ पदानामत्यन्तं प्रविवेको न कश्चन।। वा0प0, 1.73 
3. भागैरनर्थकैर्युक्ता वृषभोदकयावकाः। 

अन्वयव्यतिरेकौ तु व्यवहारनिबन्धनम्‌।। वा0प0, 2.12 
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अयम्‌ अखण्डवाक्यपक्षः सूत्रभाष्यकृद्भ्यामपि स्वीकृत एव। तथाहि 
तिङ्ङतिङः? इति सूत्रे अतिङ्ग्रहणं तिङ्न्तात्‌ तिङन्तस्य निघातप्रतिषेधाय 
क्रियते। अत्र वार्तिककारः वदति सूत्रेऽस्मिन्‌ समानवाक्याधिकारात्‌ एकस्मिन्‌ 
वाक्ये च तिङन्तद्वयस्य असम्भवात्‌ तिङन्तात्‌ तिङन्तस्य निघातप्रतिषेधः 
अनावश्यकः, अतः सूत्रेडतिड्ग्रहणं व्यर्थम्‌।' भर्तृहरिस्तु वदति- यथा “स्नात्वा 
पक्त्वा भुक्त्वा व्रजति’ इति वाक्ये अनेकं क्त्वान्तं तिङन्तस्य व्रजति’ इत्यस्य 
विशेषणं भवति तथैव देवदत्त पूर्व स्नानि पचानि ततो भुनजै ततो व्रजानि’ इति 
वाक्येऽपि अनेकं तिङन्तं 'व्रजानि’ इति तिङन्तस्य विशेषणम्‌;? तेन एकस्मिन्‌ 
वाक्येऽपि fied तिङन्तं सम्भवतीति कृत्वा तत्र निघातप्रतिषेधः 
आवश्यकः, अतिङ्ग्रहणं च सार्थकम्‌। एतेन अतिङ्ग्रहणेनेदमपि प्रतीयते यद्‌ 
आख्यातभेदेऽपि अर्थैकत्वाद्‌ अखण्डमेव वाक्यम्‌।* “न लक्षणेन पदकारा 
अनुवर्त्याः पदकारैर्नाम लक्षणमनुवर्त्यम्‌? इति भाष्यवचनमपि वाक्यस्य 
अखण्डत्वं सत्यत्वं च सूचयति। एवञ्च सूत्रभाष्यकृदभिमतम्‌ 
अखण्डवाक्यस्फोटं भर्तृहरिरपि अङ्गीकरोति। “एकतिङ्‌ वाक्यम्‌’ ‘आख्यातं 
साव्ययकारकविशेषणं वाक्यम्‌’ इति वाक्यलक्षणद्वयं तु पारिभाषिकं 
निघातादिविधानप्रसङ्गे आवश्यकमिति बोध्यम्‌। अतः एतल्लक्षण- 
द्रयाननुमतेऽपि भर्तृहरेः अखण्डवाक्यपक्षे न क्षतिः। 
समीक्षा 

लक्षणेन लक्ष्यं ज्ञातं भवति लक्षणैकचक्षुष्कानामिति विदन्त्येव 
विपश्चितः। अतः अत्र जिज्ञास्यते यत्‌ पूर्वोक्तवाक्यलक्षणजातेन कीदृशं वाक्यं 
ज्ञातं भवतीति। एतञ्जिज्ञासोपशमनायात्रोच्यते यत्‌ पूर्वोक्तसकलवाक्यलक्षणतः 
द्विविधं वाक्यं ज्ञातं भवति। तद्यथा- (1) वर्षति’ पिधेहि’ इत्यादीनि 
केवलाख्यातपदात्मकानि वाक्यानि। (2) देवो जलं वर्षति’ द्वारं पिधेहि’ 
इत्यादीनि तिङन्तसुबन्तसमुदायात्मकानि वाक्यानि। 'पिधेहि’ इत्यादीनां 
‘आख्यातशब्दः वाक्यम्‌’ इति लक्षणेन वाक्यत्वं सिद्धयति। देवो जलं वर्षति’ 
1. अतिङ्ग्रहणमनर्थकं समानवाक्याधिकारात्‌। वा0प0 
2. अनेकाख्यातयोगेऽपि वाक्यं न्यायपथानुगैः | 

एकमेवेष्यते कैश्चिद्धिन्नरूपमिव स्थितम्‌।। वा0प0, 2.353 


3. सूत्रकारस्य त्वतिङ्ग्रहणादेकमेवाखण्डं वाक्यमर्थैकत्वादाख्यातभेदेऽप्यभिप्रेतमिति गम्यते। 
पु0वा0प0, 2.6 इत्यत्र। 
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इत्यादीनां सखण्डानां तु संघात-क्रम-आद्यपद-साकाङक्षसर्वपदरूपेषु लक्षणेषु 
अन्यतमेन वाक्यत्वं सिद्धयति। अखण्डत्वे तु एतेषाम्‌ “एकोऽनवयवः शब्दः 
वाक्यम्‌’ 'संघातवर्तिनी जातिः? इत्येतयोः अन्यतरेण वाक्यत्वं सिद्धयति। 
बुद्धयनुसंहतिरिति लक्षणेन आन्तरस्यापि बोधरूपस्य वाक्यत्वं सिद्धयति। 
भर्तृहरिः लौकिकवाग्व्यवहारस्य प्रामाण्यमङ्गीकुर्वन्‌ अखण्डवाक्यस्फोटस्यैव 
सत्यत्वं स्वीकरोति। लौकिकवाग्व्यवहारे हि अखण्डादेव वाक्याद्‌ अर्थबोधो 
भवतीति ज्ञानं जनानाम्‌। तेषां दृष्ट्या वक्त्रोच्चारितं सम्पूर्णं वाक्यं सम्पूर्णमर्थ 
बोधयति। ते तत्र पदानि वा वर्णान्‌ वा न पश्यन्ति। एतेन लोकप्रामाण्यप्रियः 
भगवान्‌ भर्तृहरिरिति ज्ञातं भवति। 

भर्तृहरिः स्वसिद्धान्तपर्यालोचनावसरे तत्सम्बन्धिमतान्तराण्यपि 
विमर्शाय समुद्धरति। अत एव अखण्डवाक्यस्फोटं प्रतिपिपादयिषुः अयं 
वाक्यलक्षणान्तराण्यपि वाक्यकाण्डे समुद्धरति। तन्मतेन हि प्रज्ञा विवेकं लभते 
भिन्नैरागमदर्शनैः (वा0प0, 2.484)! अतः वाक्यपदीये महाभाष्य 
दीपिकायाञ्च सः बहुत्र मतान्तराणि समुद्धरन्‌ दृश्यते। प्रकृते यद्यपि सः 
मीमांसकानां मतानि खण्डयति, तथापि वाक्यान्वाख्यानप्रसङ्गे 
तेषामुपयोगितामपि प्रदर्शयति। वाक्यान्वाख्याने असत्यानामपि 
पदानामुपायत्वं स्वीक्रियते। उक्तं हि तेन- 


उपायः शिक्षमाणानां बालानामुपलालना। 
असत्ये वर्त्मनि स्थित्वा ततः सत्यं समीहते॥ 


+ 
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प्रस्तावना 

अस्य विषयस्य विचारप्रसङ्गे ये केचन प्रश्ना मनसि समुद्यन्ति ते 
सर्वादौ कथ्यन्ते। व्याकरणशब्देन किं बोध्यते? तस्य च परम्परा कीदृशी ? 
तत्र च सनातनशब्दस्य निष्पत्तिः कथम्‌? सनातनशब्दार्थश्च कः? एतेषां 
प्रश्नानां समाधानमाध्यमेनैव प्रकृतविषयप्रस्तुतौ प्रवर्ततेऽयं जनः। 
व्याकरणशब्देन किं बोध्यते? 

अन्वर्थनामायं व्याकरणशब्दः। अर्थमनुगतो यः शब्दः I 
अन्वर्थनामेत्युच्यते। एवञ्च व्याकरणशब्दविग्रहादेव व्याकरणशब्दार्थो बोध्यते। 
विग्रहश्च अस्य व्याक्रियन्ते व्युत्पाद्यन्ते शब्दा अनेनेति। अत्र शब्दशब्देन 
साधुशब्दा एव Feed! व्युत्पादनञ्च नाम प्रकृतिप्रत्ययविभागद्वारा 
अन्वाख्यानम्‌। एतेनेदं ज्ञायते येन (शास्रेण) प्रकृतिप्रत्यय-विभागद्वारा 
साधुशब्दा अन्वाख्यायन्ते तद्‌ व्याकरणमिति कथ्यते एतस्यैव नामान्तरं 
शब्दानुशासनमिति। अत्र शास्तरगतसूत्रसमुदायो व्याकरणम्‌, प्रत्येकसूत्रञ्च 
व्याकरणमिति' बोद्धव्यम्‌। एवं तर्हि व्याकरणस्य सूत्रमिति प्रयोगे 
षष्ठ्यर्थोऽनुपपन्नो भवेत्‌। तथाहि भेदे षष्ठी, प्रथमा चाभेदे प्रयुज्यते। यदि यद्‌ 
व्याकरणं तदेव सूत्रं तर्हि व्याकरणं सूत्रमिति उपपन्नं स्यात्‌ न तु व्याकरणस्य 
सूत्रमिति। अस्या अनुपपत्तेः निराकरणाय कैयटः? प्रयतमानो दृश्यते। 
तदनुसारेण ‘Tel: शिरः? इत्यत्रेव क्वचिद्‌ अभेदेऽपि षष्ठी प्रयुज्यते। अत्र 
सत्यपि अभेदे भेदव्यवहारस्तु अवस्थाभेदादिति नागेशः मन्यते। उक्तं हि तेन 
उद्योतटीकायाम्‌- “अनेकावस्थायुक्तं शिरो 'राहुशब्दार्थः'। यत्किञ्चिदेकावस्थायुक्तं 
1. द्रष्टव्यम्‌- अथवा पुनरस्तु सूत्रम्‌, HONTO 1 
2. द्रष्टव्यम्‌- यथा “Tet: शिरः? इत्येकस्मिन्नपि वस्तुनि शब्दार्थभेदव्यवहारः, एवमिहापि 


व्याकरणशब्देन शास्रं व्याकृतिक्रियायां करणरूपत्वमुच्यते, सूत्रशब्देन तु समुदायरूपतेति 
भेदव्यवहार उपपद्यते (प्रदीपः, YO 71) 





CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


58 शोधादर्शः 


तच्छिरः शब्दार्थः। तादृशराहुशब्दार्थस्य तादृशशिरः पदार्थोऽवयव इति 
षष्ठ्यर्थोपपत्तिः |” 

एवञ्चात्र व्याकरणशब्देन साधुशब्दान्वाख्यानकरणभूतं सूत्रं बोध्यत 
इति निष्कर्षः। एतादृशसूत्रपरम्परायां सनातनशब्दार्थविमर्शः प्रकृतलेखस्य 
मुख्यप्रतिपाद्यविषयः। 
1.2 एतादूशसूत्रपरम्परा कीदृशी? 

यत्‌ सूत्रं व्याकरणशब्दवाच्यं तत्‌ सूत्रं किंकर्तृकमिति 
जिज्ञासायामुच्यते यद्यपि एतादृशानां सूत्राणां कर्तारः 
स्फोटायनशाकटायनादयः अनेके सन्ति तथाप्यत्र केवलं पाणिनिकर्त्तक 
सूत्रमेवाङ्गीक्रियते। अत एव पाणिनिसूत्रपरम्परा कीदृशीति प्रतिपाद्यते। अस्यां 
परम्परायाम्‌ आहष्टध्यायीतः (350 B.C.) आरभ्य सिद्धान्तकौमुदी (1620 
A.D.) यावत्‌ पाणिनिसूत्राधारेण विरचिताः सर्वे ग्रन्था अन्तर्भवन्ति। इमां 
परम्परामाश्रित्य प्रतिपाद्यविषयस्य विचारः क्रियते। सम्प्रति प्रश्नः आयाति 
यदस्यां पाणिनिसूत्रपरम्परायां सनातनशब्दस्य निष्पत्तिः कथमिति। 
1.3 सनातनशब्दनिष्पत्तिप्रकारः 

“सना” इत्यव्ययपदम्‌।? तस्य नित्यार्थकत्वंः स्वीकृतमस्ति। अस्मात्‌ 
“सायंचिरंप्रहेप्रगेऽव्ययेभ्यष्टयुट्युलौ तुट्‌ च (Mo 4.3.23) इति सूत्रेण 
ट्युट्युलौ तद्भितप्रत्ययौ विधीयेते। तयोः तुट्‌ इत्यागमोऽपि भवति। तत्र 
ट्युप्रत्यये ert वा विहिते टकारलकारयोरित्संज्ञायां लोपे च ततः 
तुडागमे कृते अवशिष्टस्य “यु” इत्यस्य च स्थाने युवोरनाकौ इति सूत्रेण 
अनादेशे सनातनशब्दो निष्पद्यते। यद्यपि ट्युट्युलोः कृतयोः ‘सनातन’ इति 
समानमेव रूपं सिद्ध्यति तथापि तत्र स्वरभेदः स्यात्‌। अन्ये च अनुदात्तं 
पदमेकवर्जम्‌’ इति अनुदात्ताः स्युः। एवं च स॒नातन॑* इति रूपमवगतं भवति। 
यदि exer प्रत्ययो विधीयते तर्हिं ट्युलः लित्त्वात्‌ लिति’ नाघटक आकार 
उदात्तः स्यात्‌। तथा च सनार्तन” इति रूपं भवेत्‌। द्वयोरपि प्रत्यययोः 





उद्योतः, पृ0 71-71 

“स्वरादिनिपातमव्ययम्‌' इति सूत्रेणाव्ययसंज्ञा। 

सना, सनत्‌, सनात्‌, एतत्रयं fart (बा0म0, 1.33) 
प्रत्ययात्‌ पूर्वमुदात्तम्‌ इत्यर्थः। (सि0कौ0) 
तयोश्चादिष्टयोस्तुडागमो भवति। (काशिका, पा0 4.3.23) 


फा > WÙ N > 
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समानार्थकत्वात्‌ स्वरभेदेऽपि अर्थभेदो न भवति। पाणिनिकालिकसंस्कृतवाङ्मये 
सनातनशब्दे एतादृशस्वरभेदः परिलक्षितः स्यादिति मन्यते अयं जनः। 

अत्र तुडागमानादेशविषये वैयाकरणानां कश्चिद्‌ शास्त्रार्थः प्रचलति। 
सोऽप्यत्र प्रसङ्गात्‌ प्रतिपाद्यते। “सायंचिरं....' इति सूत्रेण ट्युट्युलौ तुडागमश्च 
विधीयन्ते। अत्र प्रश्नः भवति कस्य तुडागम इति। सूत्रे हि षष्ठ्यन्तस्याभावः 
दृश्यते। प्रत्यासत्त्या ट्युट्युलोरेव तुडागम' इति Wad यदि ट्युट्युलोः 
तुडागमः क्रियते तर्हि 'सना तु यु” इत्यवस्थायां युवोरनाकौ’ इति सूत्रं न 
प्रवर्तेत, युवोरनाकौ' इति सूत्रस्य हि अङ्गात्‌ परयोः युवोः अनाको स्त इत्यर्थः 
क्रियते। तुटि कृते तोः व्यवधानात्‌ यु! इत्यस्यानादेशः न स्यात्‌; तथा सति 
सनातनशब्दः न Req तस्मात्‌ “यु” इत्यस्यानादेशः पूर्व क्रियते ततश्च 
तुडागमः विधीयते। नन्वेवमपि आदौ ट्युट्युलौ, अनादेशे च कृते तुडागम 
इति कापि विलक्षणव्यवस्था कथमत्रेति चेदुच्यते यत्‌ क्वचित्‌ 
पाणिनिनिर्देशवशाद्‌ विलक्षणव्यवस्थापि अङ्गीक्रियते पाणिनीयैः। “घकालतनेषु 
कालनाम्नः” (पा0 6.3.17) इति सूत्रे तनग्रहणरूपः पाणिनिनिर्देशः। अत्र 
तनग्रहणेन पाणिनिः निर्दिशति यद्‌ अनादेशे कृते एव तुडागम इति। अन्यथा 
तनेति ग्रहणं न सङ्गच्छेत। एवं निष्पन्नस्य सनातनशब्दस्य अर्थः अधुना 
विमर्शनीयतामेति। 
सनातनशब्दस्य कोऽर्थः 

सनातनशब्दे 'सना' इति प्रकृतिः, 'तन' इति प्रत्ययः च। तत्र प्रकृतेः 
नित्यरूपः अर्थ इति वदति वासुदेवदीक्षितः। नित्यः च अत्र काल एव। 
कालात्‌ ठञ्‌ (wo 3.11) इति सूत्रस्य अधिकारे ‘ae’ (पा0 
4.3.23) इति सूत्रस्यान्तर्भूतत्वात्‌ कालवाचिभ्यः अव्ययेभ्यः हि ट्युट्युलौ 
तुडागमश्च विधीयन्ते। अतः सनाप्रकृतेः कालवाचित्व-मावश्यकम्‌। एवञ्च 
नित्यकालवाचिका “सना” इतीयं प्रकृतिः। सप्तमीप्रतिरूपकमव्यय-मिदमिति 
कृत्वा सप्तम्यर्थोऽपि अत्र बोध्यते। अत्र सना’ इत्यस्य “नित्यकाले' सर्वस्मिन्‌ 
काले इत्यर्थो वा अवगम्यते। 

सम्प्रति तनप्रत्ययार्थः विचारणीयः। “सायंचिरं...' इति यत्‌ सूत्रं 
तनप्रत्ययं (ट्युट्युलौ तुडागमञ्च) विदधाति तत्‌ ‘WY (पा0 4.2.92) 
इत्यस्यमिनधिकारे अन्तर्भवति। अतः तनविधायके सूत्रे “शेषे’ इति 


1. “सप्तम्या विभाषया लुक्‌ स्यात्‌’ इति सूत्रार्थः। पूर्वाहितने, पूर्वाहतने चेत्युदाहरणे। 
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पदमागच्छति। एवञ्च 'सायंचिरंप्राह्ेप्रगे-5व्ययेभ्यष्ट्युट्युलौ तुट्‌ च शेषे इति 
सम्पूर्णं सूत्रं भवति। अस्य अर्थः च अयम्‌- कालवाचिभ्यः सायमित्यादिचतुर्भ्यः 
अव्ययेभ्यश्च शेषे अर्थे ट्युट्युलौ तुडागमश्च विधीयन्ते। अत्र शेषः नाम 
‘उपयुक्तादन्यः? इति। अर्थात्‌ Asa (पा 4.1.76) 
इत्यधिकारसूत्रादारभ्य शेषे (UO 4.2.92) इति सूत्रं यावत्‌ यावन्तः अर्थाः 
प्रत्ययविधानावसरे उपयुक्ताः तेभ्य भिन्नेषु अर्थेषु इति। “शेषे’ इति सूत्रस्य 
चाधिकारः “तस्य विकारः (Wo 4.3.134) इति सूत्रं यावदस्ति। तेन 
शैषिकाः प्रत्ययाः तत्तत््रकृतिभ्यः यथासम्भवं “WY इत्यतः प्रारम्भ “तस्य 
विकारः? इति यावन्निर्दिष्टेषु अर्थेषु विधीयन्ते इति ज्ञायते। तत्र च निर्दिष्टा 
अर्थाः के इति जिज्ञासायामुच्यते- (तत्र) जातः', (तत्र) प्रायभवः?, (तत्र) 
भवः, (तत्र) आगतः", (ततः) प्रभवतिः', (तद्‌) गच्छति*, (तद्‌) 
अभिनिष्क्रामति’, (तद) अधिकृत्य कृते ग्रन्थेः, (सोऽस्य) निवासः१, (सोऽस्य) 
अभिजनः'°, (सास्य) भक्तिः'', (तेन) प्रोक्तम्‌, (तेन) ts", (तेन) 
उपकृते'*, (तेन) कृते Av, (तस्य) इदम्‌, इत्येते अर्था शैषिकाः। 
सनाप्रकृतेः अयं यः तनप्रत्ययः विधीयते स॒ जात-प्रायभव-भवार्थषु एव 
सम्भवति। सनाशब्दः हि सप्तमीप्रतिरूपकमव्ययमस्ति, सप्तम्यन्तात्‌ एतेषु एव 
अर्थेषु प्रत्यया विधीयन्ते। तत्रापि भवार्थे प्रायभवार्थस्यापि अन्तर्भावात्‌ 
“प्रायभवः? इति सूत्रमनर्थकमिति प्रतिपादितमस्ति काशिकायाम्‌।'” 
अतीतकालिकोत्पत्त्यर्थ पि नित्यार्थकसनाशब्दात्‌ प्रत्ययविधानं न युज्यते। 
अतः केवलं भवार्थे एव अत्र TAIT: | अर्थात्‌ सना नाम नित्यकाले अथवा 
सर्वस्मिन्‌ काले यः भवति अथवा यः सत्तावान्‌ भवति स सनातनः 
इत्यवगम्यते पाणिनिव्याकरणपरम्परातः। 
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कर्मशब्दस्य पाणिनिना स्वीकृतेषु कृत्रिमार्थेषु गौणाधारः, ईप्सिततमम्‌, 
अनीप्सितम्‌, अकथितम्‌, प्रयोज्यः कर्ता, यं प्रति कोपः, दिवः 
साधकतममित्येतेषु 'गौणाधारः' इति विषये कश्चिद्‌ विचारः 
कृतोऽस्मिँल्लेखे। 


1.1 उपक्रमः 
पाणिनिः अष्टाध्यायीग्रन्थे कर्मशब्दमकृत्रिमे कृत्रिमे चार्थे प्रयुङ्क्ते इति 


विदितमेव विपश्चिताम्‌। तत्र अकृत्रिमार्थः क्रिया लोकतः एव बोध्यते। 
कृत्रिमोऽर्थश्चाधोनिर्दिषटैः सूत्रैज्ञायते। 








1. अधीशीङ्स्थासां कर्म। पा0सू0 1.4.46 
2. अभिनिविशश्च। पा0सू0 1.4.47 
3. उपान्वध्याङ्वसः। पा0सू0 1.4.48 
4. कर्तुरीप्सिततमं कर्म । पा0सू0 1.4.49 
5. तथायुक्तं चानीप्सितम्‌। पा0सू0 1.4.50 
6. अकथितञ्च। पा0सू0 1.4.51 
7. गति-बुद्धि-प्रत्ययवसानार्थशब्द- 

कर्माकर्मकाणामणि कर्ता स णौ। पा0सू0 1.4.52 
8. हक्रोरन्यतरस्याम्‌। WOYO 1.4.53 
9. क्रुधद्रुहोरुपसृष्टयोः FÅ! TOHO 1.4.38 
10. दिवः कर्म च। TOHO 1.4.43 


अत्रायं प्रश्नः भवति यद्‌ ज्ञानरूपप्रकरणाद्‌ अष्टाध्याय्यां सूत्रैः यः 
कृत्रिमार्थः प्रतिपादितः अस्ति स एव बोध्यतामियान्न त्वकृत्रिमार्थः। एवं सति 
कथमुच्यते अभियुक्तोक्तैः यदत्र कर्मशब्दस्य उभयविधः (कृत्रिमः अकृत्रिमः च) 
अर्थः बोध्यते इति। अस्य प्रश्नस्य उत्तरं प्रदातुकामैः प्राचीनव्याख्यातृभिः 
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उच्यते यत्‌ पाणिनेः “संख्याया अतिशदन्तायाः cep इति सूत्रे 
विद्यमानमतिशदन्तायाः इति पदं ज्ञापयति यद्‌ अष्टाध्याय्यां- 

न केवलं कर्मशब्दः अपि तु अन्ये केचन संख्याकरणादिशब्दाः अपि 
कृत्रिमे अकृत्रिमे च अर्थ प्रयुक्ताः सन्तीति। अस्य अयं भावः- “संख्याया 
अतिशदन्तायाः कन्‌’ (UO 5.1.22) इति सूत्रस्य अर्थः भवति- “संख्याया 
अत्यन्ताया अशदन्तायाश्च कन्‌ प्रत्ययो भवति” इति। बहु-गण-वतु-डतयः 
संख्याशब्दस्य कृत्रिमार्थाः भवन्ति। एषु न कश्चित्‌ At: शदन्तो वा अस्ति। 
तथा सति यदि अस्मिन्‌ सूत्रे संख्याशब्देन कृत्रिमार्थः एव बोध्येत तर्हि 
अतिशदन्तायाः इति व्यर्थतां भजेत्‌। तथा च व्यर्थं सद्‌ अतिशदन्तायाः’ इति 
पदं ज्ञापयति- यद्‌ अत्र पाणिनिसूत्रेषु संख्याशब्देन न केवलं कृत्रिमार्थः अपि 
तु अकृत्रिमार्थः अपि बोधव्य इति। तेन “अतिशदन्तायाः” इति पदं चरितार्थ 
भवति। अकृत्रिमार्थषु एक-द्वि-इत्यादिषु Am: ve: च भवन्ति, तेभ्यः 
‘oq इति प्रत्ययः न भवति। तथा सति “सप्तत्या क्रीतः’ इति विग्रहे 
साप्ततिकः चत्वारिंशता क्रीतः? इति विग्रहे 'चात्वरिंशत्कः' इति प्रयोगाः 
सिद्ध्यन्ति। अत्र कनभावे ‘on’ इति प्रत्ययो विहितो दृश्यते। एवम्‌ 
अष्टाध्याय्यां सर्वत्र प्रयोगानुरोधात्‌ संज्ञाशब्दानां क्वचित्‌ कृत्रिमार्थे क्वचिच्च 
अकृत्रिमार्थे प्रयोगः भवतीति विदितमेव विपश्चिताम्‌। 

अत्रायं प्रयासः कर्मशब्दस्य पाणिनिना स्वीकृतान्‌ कृत्रिमार्थान्‌ 
यथामति प्रतिपादयितुम्‌। ते च कृत्रिमार्थाः के इति चेद्‌ उच्यते- गौणाधारः, 
ईप्सिततमम्‌, अनीप्सितम्‌, अकथितम्‌, प्रयोज्यकर्ता, यं प्रति कोपः, दिवः 
साधकतमम्‌ इति। कुत्र कथञ्च एते अर्थाः कर्मशब्दवाच्याः? का च अत्र 
पाणिनीयानां विचारसरणिः? के च ते प्रयोगाः यत्र कर्मशब्देन एते अर्थाः 
बोध्यन्ते? इत्येतेषां प्रश्नानां समाधानं कर्तुकामेन यद्यपि उपरि निर्दिष्टानि 
सर्वाणि सूत्राणि व्याख्येयानि भवन्ति तथापि विस्तरभयाद्‌ अस्मिन्‌ लेखे केवलं 
गौणाधाररूपार्थप्रतिपादकानि 'अधिशीङ्स्थासां कर्म', 'अभिनिविशश्च', 
‘उपान्वध्याङ्वसः? इति त्रीणि सूत्राणि पाणिनीयानां टीकाधारेण विविच्यन्ते | 
अवशिष्टानां कृ्रिमार्थानामपि विचारः अन्यत्र करिष्यते। एवञ्च 
पाणिनिव्याकरणे गौणाधाररूपं कर्म कीदृशमिति विषयमाश्रित्य अस्मिन्‌ लेखे 
विचारः प्रस्तूयते। 
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1.2 सूत्रत्रयस्य व्याख्या 

'कारके' इत्यधिकारे 'अधिशीडःस्थासां कर्म’ इति सूत्र add 
अतः PRÈ इति अत्रापि अनुवर्तते। संज्ञाधिकारात्‌ कारके’ इत्यत्र स्थितायाः 
सप्तम्याः प्रथमया विपरिणामे 'कारकम्‌' इति भवति। पुनश्च 
“आधारोऽधिकरणम्‌'’ इति ar आधारः” इति पदम्‌ अनुवृत्या लभ्यते। 
अनेन प्रकारेण अस्मिन्‌ सूत्रे अधिशीङ्स्थासाम्‌, “आधारः”, “कारकम्‌', FÅ इति 
च पञ्च पदानि भवन्ति। अधिशीङ्स्थासामित्यनेन अधिपूर्वाणां शीप्रभृतिधातूनां 
वाच्याः याः क्रियाः तासामिति बोधो जायते। एवञ्च अधिपूर्वकैः शीप्रभृतिभिः 
धातुभिः वाच्याः याः क्रियाः तासामाधारः कारकसंज्ञकः सन्‌ कर्म भवतीति 
सूत्रार्थो जायते। यद्यपि क्रियायाः आधारः मुख्यतया कर्ता एव भवति तथापि 
'देवदत्तः कटम्‌ अधिशेते’, देवदत्तः कटे आस्ते इत्यादौ गौणरूपेण कर्तृद्वारा 
कटः अपि शयनक्रियायाः आधारः भवति। 

एवञ्च क्रियायाः मुख्याधारः कर्ता भवति, गौणाधारस्तु सामान्यतया 
“आधारोऽधिकरणामिति’ सूत्रेण अधिकरणं भवति। विशेषतया तु fuge: 
शीङस्थास्थातुभिः वाच्यायाः क्रियायाः गौणाधारः कमैव भवतीति सूत्राशयः। 
तथैव ‘अभिनिविशश्च’ इति सूत्रेण अभिनिपूर्वेण विशधातुना वाच्या या क्रिया 
तस्याः गौणाधारः अपि विशेषरूपेण कर्मसंज्ञकः भवति। अत एव 
“सन्मार्गमभिनिविशते' इत्यादिप्रयोगाः साधुतां reg! एतादृशः 
अभिनिविशधातुवाच्यक्रियायाः गौणाधारः क्वचित्‌ कर्मसंज्ञकः असन्‌ 
अधिकरणसंज्ञकः एव भवतीति प्रतिपादयन्ति केचन। ' अभिनिविशश्च' इति 
सूत्रे हि “परिक्रयणे सम्प्रदानमन्यतरस्याम्‌ इति सूत्राद्‌ अनुवृत्तम्‌ 
'अन्यतरस्याम्‌' इति पदम्‌ अभिनिविशधातुवाच्यक्रियायाः गौणाधारः 
व्यवस्थितविभाषया कर्मसंज्ञकः भवतीति व्यवस्थापयतीति तदाशयः। तेन 
“पापे अभिनिवेशः? ‘कल्याणे अभिनिवेशः? इत्यादिप्रयोगाः सिद्भ्यन्तीति तेषां 
मतिः। एतादृशव्याख्याने “एष्वर्थेष्त्रभिनिविष्टानामि/ति भाष्यप्रयोगः 
प्रमाणमिति मन्यते भट्टोजिदीक्षितः | 

एवमेव 'उपान्वध्याङवसः' इति सूत्रेण उप-अनु-अधि- 
आङ्पूर्वकवसधातुना वाच्यायाः गौणाधारः अपि कर्मसंज्ञकः एव भवतीति 
बोध्यते। परन्तु अत्र वार्तिककृन्मतेन अभुक्त्यर्थकेन उपपूर्वकवसधातुना 
वाच्यायाः क्रियायाः गौणाधारः कर्मसंज्ञां न भजते इति अभुक्त्यर्थस्य न' इति 
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वार्तिकात्‌ प्रतीयते। तेन वने उपवसतीति प्रयोगः साधुः न तु Aa 
उपवसतीति'। परन्तु वार्तिककृन्मतम्‌ अस्वीकुर्वता भाष्यकारेण वार्तिकमिदं 
प्रत्याख्यायते। तथा हि न हि अभुक्त्यर्थकोपपूर्वकवस्‌धातुना वाच्यायाः 
क्रियायाः गौणाधारः 'वनम्‌' अपि तु अनुपसर्गवसधातुवाच्यक्रियायाः। अतः 
अत्र अधिकरणसंज्ञैव युज्यते। तेन “वने वसन्‌ त्रिरात्रम्‌ उपवसतीति प्रयोगः 
भवतीति बोध्यमिति भाष्यकाराशयः। 
निष्कर्षः 

एतेन इदं बोध्यते यद्‌ अधिपूर्वैः शी-स्था-आस्‌-धातुभिः वाच्यायाः, 
अभि-नि-पूर्वेण विशृधातुना वाच्यायाः उप-अनु-अधि-आडपूर्वेण वसधातुना 
वाच्यायाः क्रियायाः च यः गौणाधारः स कर्म भवतीति। एतद्‌भिन्नैः धातुभिः 
वाच्यायाः क्रियायाः तु गौणाधारः अधिकरणं भवतीति विवेकः। 


+ 
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लोके यद्यपि सम्बन्धपदेन बहुविधाः सम्बन्धा' बोध्यन्ते तथापि 
शब्दार्थसम्बन्धस्तेभ्यः सर्वेभ्योऽपि भिन्नो वैयाकरणैर्वाक्यपदीयादिग्रन्थेषु सुष्ठु 
निरूपितः। तमेव वैयाकरणसम्मतं शब्दार्थसम्बन्धविषयं प्रतिपिपादयिषत्ययं 
जनोऽस्मिलँलेखे। 

अत्रेदमप्युच्यते यन्नात्र लेखे दर्शनान्तराणां शब्दार्थसम्बन्धविषयको 
विचारः प्रतिपाद्यते न च तस्य खण्डनमण्डनादिकमपि क्रियते। 

केवलं वैयाकरणानां शब्दार्थसम्बन्धविषये समुपलभ्यमानो विचारो 
यथाऽगमं संक्षेपेण विमृश्यते। शब्दार्थविचारप्रसङ्गे यद्यपि शब्द-अर्थ-सम्बन्ध- 
विषयाः पृथग्रूपेण विचारणीयतां भजन्ते तथाप्येतेषु त्रिषु विषयेषु 
व्याकरणशास्त्रे समुपलभ्यमाना अपरिमितविचाराः परिमितपृष्ठेऽस्मिन्‌ लेखे 
प्रतिपादयितुं न शक्यन्ते इति मनसिकृत्य केवलं सम्बन्धविषयं प्रतिपादयितुं 
प्रयततेऽयं STA: | 

शब्दार्थविचारप्रसड़े मुख्यतो निम्नलिखितं प्रश्‍नत्रयं मनसि समुद्धवति- 

(क) शब्दार्थयोः सम्बन्धसत्तायां को हेतुः? 

(ख) सम्बन्धस्वरूपं किम्‌? 

(ग) सम्बन्धस्य भेदः क इति। 

यद्यपि प्रसङ्गेऽस्मिन्‌ मुख्यत इदं प्रश्नत्रयं विचारयन्ति 
विद्वांसस्तथाप्यवान्तरप्रश्‍नानामपि केषाञ्चित्‌ समाधानं समुपलभ्यते। तत्‌ सर्व 
क्रमेणात्र प्रस्तूयते | 
(क ) शब्दार्थयोः सम्बन्धसत्तायां को हेतुः? 

(क.1) कश्चिन्रिर्दिष्टः शब्दो निर्दिष्टमेवार्थम्‌ अभिधत्ते। यथा गोशब्दः 
सास्नादिमत्पिण्डविशेषरूपमर्थमेवाभिधत्ते। अत्रेयं विचिकित्सा भवति यद्‌ गोशब्दः 





1. लोके बहवोऽभिसम्बन्धा आर्था यौना मौखाः स्तो वाश्च. (म. 129.21) 
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किमर्थ सास्नादिमत्पिण्डविशेषरूपमेवार्थमभिदधाति न तु कम्बुग्रीवादि- 
मत्पदार्थविशेषमिति। अस्या विचिकित्सायाः समाधानं कुर्वता भर्तृहरिणोच्यते 
यद्यतो गोशब्देन सह सास्नादिमत्पिण्डविशेषरूपार्थस्य कश्चन स्वाभाविकोऽनादिः 
सम्बन्धोऽस्ति येन स एवार्थो बोध्यते न तु तद्धिन्नः ।' अन्यथा fessis 
बोध्येत। एतेन शब्दार्थयोरनादिः सम्बन्धोऽस्तीति गम्यते। 

(क.2) पुनश्च “अयमस्य वाचकः’ अयमस्य वाच्य इति वाक्ययोः 
या षष्ठी विभक्तिः “अस्येत्यत्तरं प्रयुज्यते सापि शब्दार्थयोः स्वाभाविकसम्बन्धस्य 
सत्तायां प्रमाणम्‌। तथाहि सङ्केत एव सम्बन्ध इति स्वीकुर्वतां 
सङ्केतवाक्यद्गयमिदम्‌। यदि शब्दार्थयोः स्वाभाविकसम्बन्धमस्वीकृत्य 
सङ्केतस्य सम्बन्धत्वं स्वीक्रियेत तहिं अस्येत्यत्र षष्ठी विभक्तिरनुपपन्ना स्यात्‌। 
अनेन हि वाक्यद्वयेन सङ्केतरूपः सम्बन्धो ज्ञातो भवति। ततः परं षष्ठी 
विभक्तेः प्रयोगः स्यात्‌ न तु ततः पूर्वम्‌। अतः सङ्केतमस्वीकृत्य शब्दार्थयोः 
स्वाभाविक-सम्बन्ध एव स्वीकरणीय इति भाति। 

भर्तृहरिश्शब्दार्थयोः स्वाभाविकसम्बन्धस्य विद्यमानत्वे हेत्वन्तरं प्रदर्श्य 
तत्‌ खण्डयति। सः प्रसङ्गोऽत्र प्रस्तूयते | 

शबराद्याचार्याणां मतेन शब्दोऽर्थे दृष्टादृष्टफलप्रदायकं संस्कार- 
मुत्पादयति। यथा मन्त्ररूपाः शब्दाः शबराद्याचार्यैः प्रयुक्ता अर्थे कमपि 
संस्कारमुत्पादयन्ति येन तदर्थद्वारा सर्वविषयप्रशमनं भवति। एतत्‌ सर्व 
शब्दार्थयोः सम्बन्धं विना न सम्भवति। 

भर्तृहरिर्मतमिदं खण्डयति। तथा हि वैयाकरणा लौकिकपदानां 
व्युत्पादनं कुर्वन्ति। एते च शब्दाः तत्तदर्थेषु न कमपि संस्कारमुत्पादयन्ति। 
येऽर्थेषु संस्कारमुत्पादयन्ति तेषामेवार्थैः सह स्वाभाविकः सम्बन्धः स्यान्न घट- 
पटादीनां लौकिकशब्दानाम्‌। अतो हेतुरयं शब्दार्थसम्बन्धस्य सत्तायां प्रमाणं 
भवितुं नार्हतीति। उपर्युक्तैः प्रमाणैः शब्दार्थयोः स्वाभाविकोऽनादिः 
सम्बन्धोऽस्तीति सिद्धं भवति। 

1. सति प्रत्ययहेतुत्वं सम्बन्ध उपपद्यते। 
शब्दस्यार्थे यतस्तस्मात्‌ सम्बन्धोऽस्तीति गम्यते। (वा0प0 3.3.27) 

2. यत्तदवोचाम्‌- अस्येदमिति षष्ठीविशिष्टस्य वाक्यस्यार्थविशेषोऽनुज्ञातः शब्दार्थयोः सम्बन्ध 
इति। समयं तमवोचाय इति। (वात्स्यायनभाष्यम्‌, 2.1.55) 


3. शब्देनार्थस्य संस्कारो दृष्टादृष्टप्रयोजनः। 
क्रियते सोऽभिसम्बन्धमन्तरेण कथं भवेत्‌।। (वा0प0 3.3.35) 
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(ख ) सम्बन्धस्वरूपविमर्शः- 

समुपसर्गपूर्वकबन्धनार्थकबन्धधातोर्घञ्प्रत्यये “सम्बन्ध” इति पदं 
निष्पद्यते। अनेन सम्बन्धेन शब्दार्थौ सम्बद्धौ भवतः wast च 
सम्बन्धस्तिष्ठतीति कृत्वा शब्दोऽर्थश्च सम्बन्धिरूपेण Wad | अत्रेदमाशङ्क्यते 
यद्यथा शब्दार्थयोः कश्चित्‌ सम्बन्धो भवति तथा शब्दस्यार्थस्य वा सम्बन्धेन 
सहान्यः कश्चित्‌ सम्बन्धोऽस्ति न वेति। अत्र भर्तृहरिः समादधानो वदति यत्‌ 
सम्बन्धो न कदापि सम्बन्धी भवति शब्दस्यार्थस्य वा। 

सम्बन्धि-सम्बन्धयोर्न कश्चित्‌ सम्बन्धः सम्भवति। यतो हि सम्बन्धः 
सम्बन्धान्तरेण सम्बद्धः स्यात्‌ तर्हि सोऽपि सम्बन्धी सन्‌ स्वप्रधानो भवेद्‌ यन्न 
युज्यते। 

उपर्युक्तविचारादिदं बोध्यते यत्‌ सम्बन्धः परतन्त्रः। वस्तुतस्तु न 
केवलमयं परतन्त्रोऽपितु अत्यन्तपरतन्त्रः। गुणादयः केवलपरतन्त्राः भवन्ति। 
यतो ह्येते द्रव्याश्रितत्वात्‌ कदाचित्‌ परतन्त्राः भवन्ति, अन्यत्र तु स्वप्रधानाः 
भवन्ति। यथा 'काकः कृष्णः’ 'बलाका शुक्ला’ इत्यादौ “परतन्त्रा दृश्यन्ते, 
काकस्य कार्ष्ण्यम्‌’ 'बलाकायाः शौक्ल्यम्‌’ इत्यादौ तु गुणाः स्वप्रधानत्वेन 
प्रयुज्यन्ते। सम्बन्धस्तु तथा न भवति। सम्बन्धः सर्वदैव सम्बन्धिपरतन्त्रः ।' 

पुनश्च सम्बन्धः धर्म एव भवति न तु धर्मी। यो धर्मः स सततं 
धर्मिपरतन्त्रः।? अत्र धर्मी भवति सम्बन्धी। धर्मः सदा धर्मितो भिन्नो भवतीति 
कृत्वा सम्बन्धः सम्बन्धिभ्यां भिन्न इत्युच्यते। सम्बन्धः सम्बन्धिद्वये तिष्ठतीति 
हेतोर्ट्रिष्ठत्वमपि स्वीक्रियते सम्बन्धस्य। 
शब्दार्थसम्बन्धो नित्यः 

पतञ्जलिर्महाभाष्ये शब्दो नित्यः, अर्थो नित्यस्तयोः सम्बन्धश्च नित्य 
इति सिद्धे शब्दार्थसम्बन्धे' इति वार्तिकव्याख्यानावसरे युक्त्या प्रतिपादयति। 





1. (क) नाभिधानं स्वधर्मेण सम्बन्धस्यास्ति वाचकम्‌। 
अत्यन्तपरतन्त्रत्वात्‌ रूपं नास्यापदिश्यते।। (वा0प0 3.3.4) 
(ख) गुणा द्रव्याधीना अपि प्राधान्येन शुक्ल्यादि-शब्देन कदाचिदुच्यन्ते, नैवं सम्बन्ध 


इति अत्यन्तग्रहणम्‌। (हेलाराजः।।।.1128.11-12) 
2. (क) नित्यपरतन्त्रो हि सम्बन्धः परोपाधिस्वरूपः सम्बन्धिनोः परस्परोन्मुख्यस्वभावो 
धर्ममात्रलक्षणः (हेलाराजः।।।.।.128.13). 
(ख) धर्म इति नित्यपारतन्त्र्यमाह। (हेलाराजः ।।1.1.129.2) 
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तन्मतेन नित्यता द्विविधा भवति- कूटस्थनित्यता, प्रवाहनित्यता च। यद्‌ ध्रुवं 
कूटस्थम्‌, अविचालि, अनपायम्‌, अविकारि, अनुत्पत्ति, अवृद्धि, अव्ययं 
भवति तद्‌ कूटस्थनित्यं भवति। यथा ब्रह्म, अखण्डस्फोट इत्यादि 
कूटस्थनित्यत्वेन निगदितमस्ति। यस्मिन्‌ तत्त्वं न विहन्यते तद्‌ प्रवाहनित्यं 
भवति। यथा लोके प्रयुज्यमाना घटपटादयः शब्दाः। तथाहि यद्येकत्र 
घटशब्दः विनष्टो भवति, अन्यत्र तु तस्य स्थितिरुपलभ्यत wal एवं घटे 
विनष्टेऽपि घटत्वं कदापि विनष्टं न भवति। अनेन प्रकारेणैते लोके 
प्रयुज्यमानाः शब्दा नित्यास्तैरभिधीयमाना अर्था नित्यास्तयोः सम्बन्धश्च नित्य 
एवेति ज्ञायते। इयञ्च नित्यता प्रवाहनित्यतेत्यवधेयम्‌। 
सङ्केतग्राह्मः शब्दार्थसम्बन्धः- 

शब्दार्थयोः सम्बन्धः सङ्केतेन बोध्यत इति नागेशो वदति।' 
यथावस्थितः पितापुत्रयोः सम्बन्धः सङ्केतेनावद्योत्यत “अयमस्य पितायमस्य 
पुत्र इत्यादिना’ (ल0म0 Yo 88) तथावस्थित एव शब्दार्थसम्बन्धः 
सङ्केतेनावद्योत्यं “अयमस्य वाचकः’ “अयमस्य वाच्य’ इत्यादिना । 

सङ्केतस्वरूपमित्थं प्रतिपाद्यते भाष्यकृता महाभाष्ये “सङ्केतस्तु 
पदपदार्थयोरितरेतराध्यासरूपः स्मृत्यात्मको योऽयं शब्दः सोऽर्थो, योऽर्थः स 
शब्द” इति (ल0म0 YO 35)! अत्र पतञ्जलिः कथयति यत्‌ सङ्केतः 
'इतरेतराध्यासरूपो' भवति 'स्मृत्यात्मकश्च' भवतीति। अस्यायमाशयो यत्‌ स 
एव सङ्केतो भवति यः स्मृत्यात्मकज्ञानविशेषः शब्दार्थयोरितरेतराध्यासज्ञाप्यश्च 
भवति। योऽयं शब्दः सोऽर्थः योऽर्थः स शब्दः इति शब्दार्थयोरितरेत- 
राध्यसरूपता। इतरेतराध्यासो नाम परस्परारोपः। शब्देऽर्थस्यारोपोऽर्थं च 
शब्दस्यारोपः। अत एव लोके कः शब्दः कोऽर्थ इति पृष्टो जनो 'घट' इति 
शब्दः, 'घट' इत्यर्थं इत्युत्तरं ददाति। किञ्च अर्थ शृणु’ अर्थ वदति’ 
इत्यादिलौकिकव्यवहारा अपि शब्दार्थयोः परस्पराक्षेपे प्रमाणम्‌। 

पुनश्च सङ्केतः स्मृत्यात्मकज्ञानविशेषोऽस्ति। संस्कारजन्यं ज्ञानं 
स्मृतिरिति शास्त्रकृदः। संस्कारश्चानुभवजन्य इति विपश्चितः। अर्थादनुभवे 
सत्येव स्मृतिः सम्भवत्यन्यथा न। अस्यायं भावः- सङ्केतोऽनुभूतो ज्ञातो वा 
शब्दार्थसम्बन्धस्य ग्राहको भवति न त्वज्ञातः। अयं सङ्केतः 





1.  तद्ग्राहकञ्चेतरेतराध्यासमूलकं तादात्म्यम्‌। तच्च सङ्केतः। (ल0म0, YO 60) 
2. Weare’ इत्यनेन ज्ञातस्यैव सङ्केतस्य शक्तिबोधकत्वं दर्शितम्‌। (ल0म0, Yo 65) 
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आदिव्यवहारकृतेश्वरेण कृतः। केचन संकेतः शब्दार्थसम्बन्धग्राहको नास्ति 
किन्तु स्वयमेव सम्बन्धः इति मतं पोषयति। परन्तु तन्न युज्यते। यतो हि सङ्केत 
एव सम्बन्ध इति मतवादिनाम्‌ 'अयमेतच्छक्यः' अत्रास्य शक्तिरिति 
सङ्केतस्वरूपं वर्तते; परन्तु यदि सङ्केत एव शक्तिरूपः सम्बन्धस्तर्हि 
सङ्केतस्वरूपे शक्तिपदप्रयोगो न सङ्गच्छते। अस्मात्‌ सङ्केतस्वरूपादिदं स्पष्टं 
प्रतीयते यत्‌ सङ्केतः शक्तिरूपसम्बन्धाद्‌ भिन्न इति। इदमेव वैयाकरणानां 
मतमस्ति। सङ्केतः सम्बन्धो नास्ति किन्तु सम्बन्धग्राहक एवेति। 
(ग) सम्बन्धस्य भेदः 

भर्तृहरिर्वाक्यपदीये शब्दार्थयोर्योग्यतेति कार्यकारणभावश्चेति 
सम्बन्धद्वयमस्तीति' प्रतिपादयति। तत्रादौ योग्यतासम्बन्धः क इति 
जिज्ञास्यते। 
योग्यतासम्बन्ध प्रथमः 

शब्दोऽर्थं प्रकाशयतीति शब्दोऽर्थस्य प्रकाशकः। अर्थश्च शब्देन 
प्रकाश्यत इत्यर्थः प्रकाश्यः । प्रकारान्तरेणाप्युच्यते- शब्दोऽर्थस्य वाचकोऽ्थश्च 
शब्दस्य वाच्य इति। एवञ्च शब्दार्थयोः प्रकाश्य-प्रकाशकभावो 
वाच्यवाचकभावो वा सम्बन्ध इति ज्ञायते। यद्यपि du 
पदार्थयोर्ज्ञानविषययोश्च प्रकश्यप्रकाशकभावः सम्बन्धः परिलक्ष्यते तथापि 
शब्दार्थयोः प्रकाश्य-प्रकाशकभावादयं प्रकाश्य-प्रकाशकभावो भिन्नः। यतो 
हि शब्दार्थयोः प्रकाश्य-प्रकाशकभावो वाच्यवाचकभावरूपो दीपपदार्थयो- 
ज्ञानविषयोऽस्तु न तथा। 
योग्यतासम्बन्धोऽनादिः समयोपाधिश्च 

शब्दार्थयोरयं योग्यतासम्बन्धोऽनादिः। यथा चक्षुरादीन्द्रियाणां 
स्वस्वविषयैः सह अनादिः सम्बन्धो दृश्यते तथा शब्दार्थयोरयं 
वाच्यवाचकभावरूपो योग्यतासम्बन्धोऽप्यनादिः।? अर्थाद्‌ यथा कदा प्रभृति 





1. अपोद्धरपदार्था ये ये चार्थाः स्थितलक्षणाः। 

अन्वाख्येयाश्च ये शब्दा ये चापि प्रतिपादकाः।। 

कार्यकारणभावेन योग्यभावेन च स्थिताः। 

धर्मे ये प्रत्यये चाङ्गं सम्बन्धाः साध्वसाधुषु।। (वा0प0, HO 24.25) 
2. इन्द्रियाणां स्वविषयेष्वनादिर्योग्यता यथा। 

safest: शब्दानां सम्बन्धो योग्यता तथा।। (वा0प0 3.329) 
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चक्षुरूपग्रहणे योग्यताम्‌ अलभतेति वक्तुं न शक्यते तथैव कदा प्रभृत्ययं शब्द 

एतदर्थसम्बद्धतया वाचकः कदा प्रभृति च अयमर्थ एतच्छब्दसम्बद्धतया वाच्य 

इति वक्तुं न शक्यते इति कृत्वा इन्द्रियाणामिव शब्दानामपि que: सह 

सम्बन्धोऽनादिरित्युच्यते। 

कार्यकारणभावः सम्बन्धः द्वितीयः- 
भर्तृहरिर्वाक्यपदीयस्थसम्बन्धसमुद्देशस्य प्रथमकारिकायाम्‌ उच्चारितैः 

शब्दैः प्रयोक्तुः ज्ञानम्‌, बाह्योऽर्थः, स्वरूपञ्च प्रतीयत' इति वदति। अत्र 

हेलाराजः? कथयति यद्‌ बाह्यार्थ-स्वरूपाभ्यां सह शब्दस्य वाच्य- 

वाचकभावरूपो योग्यतासम्बन्धः प्रयोक्तुज्ञानेन सह तु कार्यकारणभावः। 

भर्तृहरिरन्यत्रापि शब्दस्य बोद्धार्थन सह कार्यकारणभावमङ्गीकरोति। 

अत्रास्यायमाशयः- प्रयोक्ता कमपि निर्दिष्टं बौद्धार्थं परिप्रकाशयितुकाम- 

स्तत्सम्बद्धं शब्दं WISH! स शब्दश्च श्रोतु्बुद्धौ प्रयोक्तुरभिप्रायं प्रकटयति। 

एवञ्च वक्तबुद्धिस्थोऽर्थो वक्त्रोच्चारितस्य शब्दस्य कारणम्‌। श्रोतृबुद्धिस्थोऽर्थो 

वक्त्रोच्चारितस्य शब्दस्य कार्यरूपः। एवमर्थः शब्दस्य कारणरूपः 

कार्यरूपश्चेति बोध्यते तथैव शब्दोऽप्यर्थस्य। एवं शब्दार्थयोः 

कार्यकारणसम्बन्धः सिद्ध्यति। अयञ्च सम्बन्धो नित्य इति स्वोपज्ञवृत्तौ 

प्रतिपादितमस्ति।* 

अत्रायं निष्कर्षः 

(1) शब्दार्थयोरनादिः कश्चित्‌ स्वाभाविकः सम्बन्धोऽस्ति। 

(2) अयं सम्बन्धो धर्मो भवति सम्बन्धिनोः | 

(3) अयमत्यन्तपरतन्त्रो भवति। 

(4) सम्बन्धिभ्यां भिन्नो भवति। 

(s) सम्बन्धिद्वयाश्रितोऽपि भवति। 





1. ज्ञानं प्रयोकतुर्बाह्मोऽर्थः स्वरूपञ्च प्रतीयते। 
शब्दैरुच्चरितैस्तेषां सम्बन्धः समवस्थितः।। (वा0प0 3.3.1) 
2. अर्थस्वरूपाभ्यां शब्दस्य वाच्यवाचकभावः । प्रयोकत्रभिप्रायेण च कार्यकारणभावः। 
3. शब्दः कारणमर्थस्य स हि तेनोपजन्यते। 
तथा च विद्धिविषयादर्थाच्छब्दः प्रतीयते।। (वा0प0 3.3.32) 
d tus नित्यमविच्छिन्नपारम्पर्य: कार्यकारणभावः शब्दार्थयोः सम्बन्धः (वृत्तिः, पृ० 61) 
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(6) सङ्केतग्राह्मोऽयं ue 
(7) अस्य सम्बन्धस्य भेदद्वयम्‌- वाच्यवाचकरूपो योग्यतासम्बन्ध एकः | 
अन्यस्तु कार्यकारणरूपः | 
वस्तुतस्तु शब्दार्थयोर्यः कोऽपि सम्बन्धो वाच्यवाचकरूपो वा 
कार्यकारणरूपो वास्तु स सर्वोऽपि अध्यासरूपः। अतोऽनयोरध्याससम्बन्ध 
एव मुख्य इत्युच्यते हेलाराजेन।' 


+ 





1. (क) अत एव द्विविधः सम्बन्धपदार्थो व्यवतिष्ठते- योग्यता कार्यकारणभावश्च। 
अध्यासस्तु द्वयोरपि परमार्थ एव न पृथग्रूपः। (हेलाराजः, 3.3-1) 
(ख) एवञ्च कृत्वा तात्पर्य दृशाध्यास एव योग्यतायां कार्यकारणभावे च फलतः 
सम्बन्धोऽवतिष्ठते इति स एव मुख्यः (हेलाराजः, 3.3.2) 
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प्रस्तावना 
संस्कृतिः संस्कृताश्रिता भवतीति विदितमेव विदुषाम्‌। संस्कृतं विना 
प्राचीनभारतीयसंस्कृतेः परिचयोऽपि आकाशकुसुमतां गच्छेत्‌। इयं हि भारतस्य 
प्राचीनतमा भाषा, जगतश्च सर्वासु प्राचीनभाषासु अन्यतमा। ग्रीकृभाषातः 
लैटिनीभाषातोऽपि समृद्धतरा इयं भाषा पाश्चात्यविदुषामपि प्रशंसनीयताम्‌ 
एति। 1786 Reed रॉयलएशियाटिक सोसायिटी” पुरतः स्वाभिभाषणे 
सरविलियमजोन्समहोदयैः सप्रमाणं प्रतिपादितं तथ्यमिदमासीत्‌- 

“अस्तु या कापि संस्कृतभाषायाः प्राचीनता। तस्याः संस्थानविशेषस्तु 
विस्मयावहः। सा ग्रीकतोऽपि परिपूर्णतरा लैटिनीतश्च समृद्धतरा। 
उभयातिशायी च तस्याः कोऽपि अनुपमः परिष्कारः 1”! 

इयं संस्कृतभाषा मध्याशियातः निर्गत्य सप्तसिन्धुं प्रति आगतानाम्‌ 
आर्याणां भाषा आसीदिति भाषाशास्त्रविदः कथयन्ति। अतः इयम्‌ 
आर्यभारतीयभाषेति (Indo-Aryan Language) कथ्यते। यतः इयं 
सर्वप्राचीना अतः प्राचीना आर्यभारतीयभाषे'ति (Old Indo-Aryan 
Language) पदेन उपयुज्यते | 

आर्यभारतीयभाषा त्रिधा विभक्ता अस्ति। (1) प्राचीना आर्यभारतीया 
(ii) मध्या आर्यभारतीयभाषा (Middle Indo-Aryan Language) (11) नव्या 
आर्यभारतीयभाषा (Modern Indo Aryan Language) चेति। प्राचीनार्य- 
भारतीयभाषायाः अपि द्वे अवस्थे स्तः- वैदिकसंस्कृतम्‌, वेदोत्तरसंस्कृतञ्चेति। 
आधुनिकैः प्रायेण संस्कृतशब्दः वेदोत्तरसंस्कृतार्थ उपयुज्यते। नैकप्रकारकेण 
शास्त्रीयेण ललितेन वाङ्मयेन समृद्धा इयं संस्कृतभाषा गच्छता कालेन 





1. द्ररष्टव्यम्‌- युभातः संस्कृतं प्रति, ग0वा0 पळसुले, राष्ट्रियसंस्कृतसंस्थानम्‌, 1675, 
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भारताद्‌ बहिः श्रीलङ्का-कम्बोडिया-यवद्वीपम्‌-इत्यादीन्‌ देशान्‌ अपि 
प्रासरत्‌। 

अत्र केचित्‌ पाश्चात्याः विपश्चितः वदन्ति- मध्यार्यभारतीयभाषायाः 
अर्थात्‌ प्राकृतभाषायाः उद्‌भवोत्तरं संस्कृतं मृतमिति। परन्तु नैतद्‌ मतं 
युक्तिसंगतम्‌। यतो हि संस्कृतम्‌ अद्यापि जीवति। तस्य शास्त्रीयं ललितं 
नियतकालिकम्‌ इत्यादि वाङ्मयम्‌ अधुनापि सर्वत्र प्रणीयते। 
आधुनिकयुगे संस्कृतस्य आवश्यकता 

संस्कृतभाषायाः पुनरुज्जीवने उपायान्वेषणात्‌ पूर्वम्‌ आधुनिकयुगे 
संस्कृतस्य आवश्यकता अस्ति वा नवेति विषयः विचारणीयः इति धिया 
विषयोऽयं संक्षेपेण अत्र विचार्यते। 

संस्कृताध्ययनं केवलं कर्मकाण्डे रुचि दधानानां कृते एव इति केचित्‌ 
मतं पोषयन्ति। परन्तु न तेषां मतं सुग्राह्म्‌। संगीतादारभ्य विमानविज्ञानं 
यावत्‌ सकलज्ञानभण्डारो हि संस्कृतग्रन्थेभ्यः लभ्यते। प्राचीनकाले 
संस्कृतभाषा लोकभाषा आसीदिति कृत्वा तदानीन्तनमुनीनां सर्वविधं ज्ञानं 
संस्कृतभाषया उपनिबद्धम्‌ अस्ति | 

बहुवर्षेभ्यः पूर्व डॉ0 चिन्तामणरावनामा कश्चित्‌ मन्त्री आसीत्‌। तस्य 
मतेन विविधाधुनिकभारतीयभाषाभिः आङ्लभाषया च अनूदितानां 
संस्कृतग्रन्थानां तत्त्वं संस्कृतभाषायाः अध्ययनं विनापि ज्ञातुं शक्यते। अतः 
अलं संस्कृताध्ययनेनेति सः मन्त्री अवदत्‌। परन्तु तं मन्त्रिणं प्रति एवं खलु 
परष्टव्यम्‌- अयि भोः मन्त्रिप्रवर! अपि भवान्‌ न जानाति अनुवादेन 
मूलग्रन्थगत तत्त्वं याथार्थ्येन ज्ञातुं न शक्यते इति? “धर्म: इति पदस्य 
‘Acroplane’ इति आङ्गलानुवादेन तत्‌ तन्मूलपदार्थः परिप्रकाश्यते वा? यदि 
नेति तर्हिं मूलसंस्कृतग्रन्थानाम्‌ अध्ययनं नितराम्‌ आवश्यकमित्यत्र नास्ति 
सन्देहलेशस्यापि अवकाशः। 

किं बहुना संस्कृतभाषायाः अध्ययनं विना हिन्दीभाषायाः 
ाष्ट्रभाषाकरणप्रयासोऽपि सफलतां न saml आङ्गलभाषायां विद्यमानानां 
पारिभाषिकशब्दानां हिन्दीभाषया अनुवादकरणप्रसङ्गे संस्कृतभाषायाः 
सहायता अवश्यम्‌ अपेक्षते। भूगर्भशास्त्रे (8201029) Pearlite इति कश्चित्‌ 
शब्दः प्रस्तरविशेषार्थकः उपलभ्यते। तादृशः प्रस्तरविशेषः संस्कृतभाषायां 
'मुक्ताश्मे'ति कथ्यते। अतः अस्य आङ्ग्लशब्दस्य हिन्दीभाषया अनुवादे 
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संस्कृतभाषायां विद्यमानः शब्दः व्यवहर्तुं शक्यते। किञ्च प्राणिशास्त्रे कश्चित्‌ 
प्राणिवर्गः *Annelid? इति कथ्यते। संस्कृतभाषायां तादृशः प्राणिवर्गः 
‘बलीयः? इति उच्यते। एवम्‌ अगणितशब्दराशिः खलु संस्कृतभाषायामस्ति 
यस्य उपयोगः हिन्दीभाषया अनुवादप्रसङ्गे भवितुम्‌ अर्हति। 

अतः आधुनिकयुगेऽपि संस्कृतभाषायाः संस्कृतग्रन्थानाञ्च अध्ययनम्‌ 
अपरिहार्यमेव। प्रसङ्गेऽस्मिन्‌ स्मरामि खलु gomo वीरकरमहाभागानां वचनम्‌- 

“मानवाः यद्वातायनतः ज्ञानराशिं लभन्ते तद्वातायनं कदापि पिहितं 
न भवेत्‌। यथा पाश्चात्त्ज्ञानम्‌ आङ्ग्लभाषारूपवातायनतः लभ्यते इति 
आङ्ग्लभाषायाः अध्ययनं विधेयमिति युक्तिः तथैव प्राचीनभारतभूखण्डस्य 
सकलज्ञानराशिः संस्कृतवातायनतः प्राप्यते इति कृत्वा कथमिदं वातायनं 
पिहितं कुर्यात्‌?” 
संस्कृतभाषायाः पुनरुज्जीवने उपायाः 

प्राचीनकाले अत्यन्तं प्रसिद्धिंगतायाः अस्याः संस्कृतभाषायाः अद्यत्वे 
कथं पुनरुज्जीवनं भवेत्‌? तदर्थम्‌ उपायाः अस्माभिः अवश्यम्‌ अन्वेषणीयाः। 
तेऽत्र क्रमशः प्रतिपाद्यन्ते- 

(i) आदौ तावत्‌ आधुनिकभारतवर्षे संस्कृतस्य प्रचारे प्रसारे च 
परिदृश्यमानानाम्‌ अन्तरायाणां विनाशाय प्रयत्मशीलैः भाव्यम्‌। तत्र तावत्‌ 
प्रथमः अन्तरायो भवति (क) सामाजिकी दुर्भावना। साम्प्रतिकसमाजे 
जनानां मनसि दुर्भावनेयं वर्तते यत्‌ संस्कृताध्ययनेन अस्माकं शिशवः 
मन्दबुद्धयः पश्चाद्गामिनश्च (Backward) भविष्यन्ति, आङ्ग्लभाषायाः 
अध्ययनेन तु ते बुद्धिशालिनः पुरोगामिनश्च (Forward) भविष्यन्ति; अतः 
आङ्ग्लभाषायाः अध्ययनं कर्त्तव्यं न तु संस्कृतभाषायाः इति। अनया 
दुर्भावनया वशीभूताः सन्तः स्वस्वशिशून्‌ संस्कृताध्ययनाय नोत्साहितान्‌ 
कुर्वन्ति ते, स्वयञ्च संस्कृताध्ययनात्‌ पराजयन्ते। द्वितीयः अन्तरायः तावत्‌ 
(ख) राजनैतिकः। राजनीतिम्‌ आश्रयन्तः जनाः स्वस्वार्थसिदध्यर्थ 
संस्कृतभाषा केवलं हिन्दुधर्मावलम्बिनां भाषा न तु तदितरधर्मावलम्बिनाम्‌; 
अतः सा भाषा हिन्दुधर्मव्यतिरिक्तधर्मावलम्बिभिः नैव पठनीयेति भूयो - भूयो 
भाषन्ते। तेन हिन्दुधर्मेतरधर्मावलम्बिषु कश्चित्‌ दुष्पभावः पतति येन ते 
संस्कृतस्याध्ययने रुचिं न गृह्नन्ति। 
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अनयोः प्रथमद्वितीययोः अन्तराययोः दूरीकरणं संस्कृतज्ञैः कर्त्तव्यम्‌। 
सर्वोत्तमसंस्कृतिमयसंस्कृताध्ययनेन न कोऽपि मन्दबुद्धिः न वा पश्चाद्गामी 
भवेत्‌। अपि अस्माकं मुनयः क्रान्तदर्शिनः मन्दबुद्धयः पश्चादूगामिनः वा 
अभवन्‌? तथैव न कापि भाषा कस्यचित्‌ निर्दिष्टधर्मावलम्बिनः भवति। 
आङ्ग्लभाषा न केवलं ख्रीष्टधर्मावलम्बिनाम्‌ अथवा उर्दूभाषा न 
इस्लामधर्मावलम्बिनाम्‌ एव। सर्वाः भाषाः सर्वेषां जनानां कृते भवन्ति। 
एतादृशयथार्थज्ञानप्रदाने सतत-तत्पराः भवेयुः संस्कृतज्ञाः | 

तृतीयः मुख्यश्च खलु अयम्‌ अन्तरायः भवति (ग) सर्वकारीयः। 
सम्प्रति सर्वकारः संस्कृतस्य प्रचारार्थं प्रसारार्थञ्च बहु धनं व्ययीकरोतीति सत्यं; 
परन्तु तदर्थं समुचितं प्रयासं न करोतीति प्रतिभाति। केवलं धनव्ययेन 
संस्कृतस्य प्रसारः न भवति, तदर्थं काचित्‌ समुचिता योजना अङ्गीकरणीया, 
यथा संस्कृतं प्रति जनाः आकृष्टाः भवेयुः। यथा अनुसूचितजातेः जात्यन्तरस्य 
च कृते काचित्‌ विधिबद्धयोजना अङ्गीक्रियते तथैव पूर्वं विश्वप्रसिद्धायाः 
अधुना अबहुलितायाः अस्याः संस्कृतभाषायाः अपि पुनरुद्धार काश्चित्‌ 
योजनाः अपेक्षन्ते। LAS. इत्यादिविविधप्रतियोगितामूलकपरीक्षासु संस्कृत- 
जनानां कृते स्थानसंरक्षणं विधेयम्‌, येन विद्यार्थिनः सर्वो्कृष्टकर्मप्राप्त्याशया 
संस्कृतं पठेयुः । 

किञ्च आधुनिकविज्ञानयान्त्रिकभेषजपाठ्यक्रमेषु तत्तद्‌- विषयसंस्कृत- 
ग्रन्थानामपि निर्द्धारणं कर्त्तव्यम्‌। सम्प्रति तु भारतीयविद्यार्थिनः कालिदासं 
पाणिनिं वा न परिचिन्वन्ति, परन्तु शेक्सपीयरस्य अरिस्तोतलस्य च विषये 
सर्वे किमपि वक्तुं प्रभवन्ति। विमानविज्ञानस्य छात्राः राइटब्रदर्स- इत्यादीनां 
पाश्चात््वविमानविज्ञानविदां मतानि पठन्ति, परन्तु प्राचीनभारते 
अत्यन्तप्रसिद्धस्य विमानवैज्ञानिकस्य भरद्राजमुनेः नामापि श्रोतुं न प्रयतन्ते। 
अतः दुःखमिदं खलु महदस्माकं यद्‌ वयं स्वगृहं परित्यज्य परगृहे निवसामः 
इति। विषयेऽस्मिन्‌ सर्वकारः बुद्धिजीविनश्च सर्वे निपुणं विचारयन्तु, तदनन्तरं 
यत्करणीयं तत्‌ कुर्वन्तु। 

(i) प्राचीनभौतिकविज्ञानस्य शोधकार्यसम्पादनार्थं काचित्‌ शोधसंस्था 
निर्मातव्या अथवा 1.1.7. इत्यादि प्रसिद्धसंस्थासु प्राचीनविज्ञानम्‌' इति कश्चित्‌ 
विभागः प्रारब्धव्यः यत्र न केवलं संस्कृतज्ञाः अपि तु तत्‌ तत्‌ विज्ञानेषु 
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कृतभूरिपरिश्रमाः जना अपि नियुक्ताः भवेयु:। एतेन प्राचीनभारतवर्षस्य 
समुन्नतविज्ञानविषये आधुनिकवैज्ञानिकानां किमपि ज्ञानं भवेत्‌। 

(ii) विद्यालयस्य पाठयक्रमेषु संस्कृताध्ययनम्‌ अपरिहार्यरूपेण 
स्वीकर्त्तव्यम्‌। जानन्ति एव शिक्षाविदः यत्‌ शिक्षायाः मुख्यं प्रयोजनं भवति 
चरित्रनिर्माणम्‌। भारतीयधर्मसंस्कृतिसम्पन्नस्य चरित्रं सर्वान्‌ पाश्चात्यदेशीयानपि 
आकर्षतितमाम्‌। अत एव इदानीमपि अनेके पाश्चात्याभिजनाः भारतीयधर्म- 
संस्कृतिभ्यां प्रभाविताः एतद्देशीयधर्म संस्कृतिञ्च अनुसरन्तः परिलक्ष्यन्ते। 
संस्कृताध्ययनं विना भारतीयसंस्कृतेः धर्मस्य वा तत्त्वावबोधः सर्वथा 
असम्भवः। अतः विद्यालये छात्राणां संस्कृतज्ञानामभिवृद्धये तत्तत्पाठ्यक्रमेषु 
संस्कृताध्ययनस्वीकारः अपरिहार्यः Usi 

(iv) भारतवर्षं बहुषु विश्वविद्यालयेषु स्नातकोत्तरकक्षायां 
संस्कृताध्यापनम्‌ आङ्ग्लभाषामाध्यमेन भवति। तत्र भवतु संस्कृताध्यापनं 
संस्कृतभाषामाध्यमेनैव यथा आङ्ग्लभाषायाः अध्यापनम्‌ आङ्ग्लभाषयैव 
भवति तथैव। यदि आङ्लभाषायाः अध्यापनप्रसङ्गे न कस्यापि भाषान्तरस्य 
माध्यमः स्वीक्रियते तहिं संस्कृतस्य अध्यापनार्थम्‌ आङ्ग्लभाषामाध्यमः 
किमर्थ स्वीक्रियेत, तदस्माभिः अवगन्तुं न शक्यते। 

(७) स्वेच्छासेविसंस्थाद्वारा च संस्कृतप्रचारः आवश्यकः | अस्माकम्‌ 
इयं काचित्‌ परम्परा वर्त्तते यत्‌ महात्मभिः निर्मिताः काश्चित्‌ स्वेच्छासेविसंस्थाः 
शिक्षायाः sant सततं प्रयत्नशीलाः सन्ति। संस्कृतस्य प्रसारार्थं एतादृश्यः 
काश्चित्‌ संस्थाः अधुनापि संस्कृतप्राचारार्थं कार्यं कुर्वन्त्यः दृश्यन्ते। यथा 
विश्वसंस्कृतप्रतिष्ठानम्‌, सार्वभौमसंस्कृतपरिषद्‌, लोकभाषाप्रचारसमितिश्च। 
आसां संस्थानां कार्यक्षमतां वर्द्धयितुँ सर्वकारीयं सर्वविधसाहाय्यम्‌ अपेक्षते। 
एतासाञ्च समधिकसमुन्नत्यर्थं संस्कृतज्ञाः अग्रेसराः भवेयुः | 

(v) इदानीं सर्वत्र परिवेशसुरक्षार्थं प्रयासः प्रचलति। सर्वत्र 
कृत्रिमवनराजिः सृज्यते। एवं कृते मानवस्य आयुः मानसिकी कार्यक्षमता च 
Sad इति परिवेशविज्ञानविदः (Environmental Scientists) वदन्ति। 
संस्कृतग्रन्थेषु अपि मानवस्य आयुषः मनसः कार्यक्षमतायाश्व वृद्धयर्थ बहवः 
उपायाः कविताः सन्ति। सन्ध्या-जप-योगादीनाम्‌ आश्रयणेन मानवस्य 
मानसिककार्यक्षमतया सह आयुषः अपि अभिवृद्धिः जायते इत्यत्र 
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प्राचीनमुनयः एव प्रमाणम्‌। अतः सन्ध्याजपाद्यध्यात्मविद्यायाः योगस्य च 
प्रसारः प्रसारश्च यथा भवेत्‌ तदर्थम्‌ अस्माभिः सर्वैः चेष्टा करणीया। 

आनन्दस्य खलु अयं विषय यत्‌ सम्प्रति सर्वकारः योगप्रसारे 
दत्तावधानः दृश्यते इति। प्रत्येकं केन्द्रीयविद्यालयेषु योगप्रशिक्षकाणां 
नियुक्तिः,महाराष्ट्रस्य लोनावलाग्रामे योगविषये गवेषणार्थं सौविध्यप्रदानम्‌ 
इत्येवंविधा: बहवः कार्यक्रमाः योगप्रचारयोजनायाम्‌ अन्तर्भवन्ति। तथैव 
सन्ध्याजपादीनामपि प्रचाराय उद्यमः नितरामावश्यकः। 

(v) संस्कृताध्यापनपद्धतेरपि परिवर्तनं विधेयम्‌। व्याकरणद्वारा 
संस्कृतभाषा-शिक्षणपद्धतिः नाद्यत्वे समीचीना अस्ति। यतो हि 
आधुनिकविद्यार्थिभ्यः शुकवत्‌ कण्ठस्थीकरणं न रोचते। अतः अन्या काचित्‌ 
शिक्षणपद्धतिः अङ्गीकरणीया या इमान्‌ आधुनिकविद्यार्थिनः अपि आकर्षेत्‌। 
सा पद्धतिः एवम्भूता कदाचित्‌ भवेत्‌- आदौ तावत्‌ कर्तृ-कर्म-क्रियाविशिष्टैः 
वाक्यैः काचिद्‌ आख्यायिका अध्यापनीया। ततः तामाख्यायिकामाश्रित्य 
प्रश्नाः, तेषाञ्चन उत्तराणि वक्तव्यानि। यथा “वानराः फलानि खादन्ति।' अत्र 
'वानराः किं खादन्ति 2', ततः फलानि के खादन्ति?’ “वानराः किं कुर्वन्ति? 
इत्येवंविधान्‌ पृष्टवा ततः तदुत्तराणि अपि वक्तव्यानि। एवं प्रश्नोत्तरशैली 
भाषाशिक्षणविषये समीचीना भवति। 

(viii) आधुनिकमानवानामुपरि सङ्गीत-नाटक-चलच्चित्राणां प्रभावः 
न केनापि अस्वीकरणीयः। अतः संस्कृतभाषया सङ्गीत-नाटक-चलच्चित्राणां 
निर्माणं करणीयम्‌। 

अन्तिमे पाश्चात्त्यकम्प्यूटरवैज्ञानिकान्‌ प्रति ममायं साधुवादः 
धन्यवादश्च यत्‌ ते संस्कृतभाषायाः वैज्ञानिकताम्‌ अवगम्य सर्वोत्कृष्टा 
कम्प्यूटरोपयोगिनीयं भाषेति मतं पोषयन्ति। सम्प्रति भारतीयकम्प्यूटरविज्ञान- 
विदः अपि अनया दिशा कार्य प्रारभन्त। कानपुरस्थया 1.1.7. इति संस्थया 
एतादृशी एका योजना (Project) स्वीकृता अस्ति। अस्याः कार्यभारः 
तत्रत्यकम्प्यूटरविभागस्य डॉ0 विनीतचैतन्यमहाभागानामुपरि ada आगामि- 
जनवरीमासे रुड़कीविश्वविद्यालयस्य कम्प्यूटरविज्ञार्नवेभागे Sanskrit & 
Computer इति विषये एकं चर्चासत्रं भविष्यति। अत्र विषये कम्प्यूटर- 
विज्ञानविदां सहायता अस्माभिः संस्कृतज्ञैः अवश्यं करणीया। तेन 
संस्कृतप्रचारः सुदूरप्रसारी भवेत्‌। 


+ 
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() भूमिका 

अन्य भाषाओ की तरह संस्कृतभाषा भी भावाभिव्यक्ति का एक 
प्रमुख साधन है। इस भाषा में कोई भी व्यक्ति अपने अभीष्ट अर्थ को 
अभिव्यक्त करने के लिये किसी एक निर्दिष्ट वाक्य का प्रयोग करता & I परन्तु 
इस भाषा की अनेक विशेषताओं में से एक विशेषता यह भी हे कि यदि वह 
व्यक्ति जब संक्षेप से उसी अर्थ को अभिव्यक्त करना चाहेगा तब उसी वाक्य 
के स्थान पर एक पद का भी प्रयोग कर सकता है। इस विषय को 
निम्नलिखित उदाहरणों से स्पष्ट करना उचित होगा। 





























क्र.सं. वक्ता का अभीष्टार्थप्रतिपादक | अभीष्टार्थप्रतिपादक 
अभीष्ट अर्थ संस्कृतवाक्य संस्कृतपद 

01 लिखता हे । लिखति लेखकः 

02 दशरथ का पुत्र। दशरथस्य पुत्रः दाशरथिः 

03 | इसके हाथ में वीणा हँ। | वीणा पाणो अस्य वीणापाणिः 

04 माता एवं पिता माता च पिता च पितरो 

05 पढ्ने की इच्छा रखता हूँ| पठितुमिच्छामि पिपठिषामि 








उपर्युक्त अभीष्टार्थप्रतिपादक संस्कृत वाक्यों को उनके दक्षिणपार्शव में 
लिखित तत्तत्पदों के विग्रहवाक्य कहा जाता है। दक्षिणपार्श्व में लिखित पदों 
को वृत्ति कहते हैं। जो वाक्य वृत्ति के अर्थ का बोध कराता है उसे विग्रहवाक्य 
कहते हैं।' वृत्तियों की संख्या पाँच है- कृत्‌, तद्धित, समास, एकशेष एवं 
सनाद्यन्तधातु।? उपर्युक्त उदाहरणों में अभीष्टार्थप्रतिपादक पद क्रम से PER, 
तद्धितवृत्ति, समासवृत्ति, एकशेषवृत्ति एवं सनाद्यन्तवृत्ति के अन्तर्गत आते i 
1 _ वृत्त्र्थावबोधकं वाक्यं विग्रहः (सि0कौ0, weno कृष्णस्वरूप, चौखम्बा 

ओरियन्टालिया, वाराणसी, 1982, पृ0 94) 

2 कृत्तद्धितसमासैकशेषसनाद्यन्तधातुरूपाः पञ्चवृत्तयः। (वही, go 94) 
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भर्तृहरि इन वृत्तियो के सम्बन्ध Å वाक्यपदीय में विचार प्रस्तुत करने 
के लिये वृत्तिसमुद्देश' का प्रणयन किया। परन्तु भर्तृहरि ने इन वृत्तियो के 
बारे में क्रम से तथा सम्पूर्णरूप से विचार प्रस्तुत नहीं किया। केवल कुछ 
महत्त्वपूर्ण विषयों पर प्रकाश डाला जिन पर पतञ्जलि ने महाभाष्य में चर्चा 
की। भर्तृहरि के द्वारा वृत्तिसमुददेश में प्रमुखरूप से चर्चित विषय इस प्रकार है- 
6) समानाधिकरणतद्धितवृत्ति। 
(i) समानाधिकरणसमासवृत्ति। 
0) द्वन्द्वैकशेषवृत्ति। 
(iv) वृत्ति एवं वाक्य Å स्थित सामर्थ्यभेद। 
(९) वृत्ति एवं वाक्य का वेधर्म्य। 
(रा) वाक्य, पद आदि Å स्थित अवयवों का असत्यत्वप्रतिपादन। 
(vi) वृत्ति का स्वरूप। 
(शा) समासगत गौणशब्द द्वारा अभिहित संख्या। 
(ix) बहुत्रीहिसमासवृत्ति। 
(x) नञ्समासवृत्ति। 

उपर्युक्त समस्त विषयों को एक ही लेख में विचार के लिये ग्रहण 
करना असम्भव है। क्योंकि भर्तृहरि ने इन विषयों का वृत्तिसमुद्देश में 624 
कारिकाओं के माध्यम से प्रतिपादन किया। अतः इस लेख में वृत्तिस्वरूप' 
के बारे में प्रमुखरूप से वृत्तिसमुद्देश की कारिकाओं, हेलाराज की प्रकाशटीका 
तथा Yo रघुनाथ शर्मा की अम्बाकर्त्री के आधार पर विचार प्रस्तुत होंगे । 
प्रसङ्गानुसार महाभाष्य, प्रदीपटीका, उद्योतटीका एवं अन्य आधुनिक ग्रन्थों 
को भी सन्दर्भित करने का प्रयास होगा | 
(ID वृत्तिस्वरूप 

यहाँ पर वृत्ति शब्द का अर्थ है- सामर्थ्य'। कृत्‌, तद्वित, समास 
आदि को ‘afr इसलिये कहते हैं क्योंकि ये सब वृत्ति का आश्रय dU 





1. कि वृत्तिरिति। सामर्थ्यस्येत्यर्थः। (उद्योत, पा0सू0 2.1.1, YO 28) 
2. समासादौ वृत्तिव्यवहारस्तु वृत्तिवृत्तिमतोरभेदोपचाराद्‌ बोध्यः। (sald, पा0सू0 
2.14.1, JO 21) 
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प्रतीति पृथक्‌ रूप से नहीं होती है। इसी बात को एक उदाहरण के 
माध्यम से स्पष्ट करना उचित होगा। ‘Tae: पुरुषः' यह विग्रह वाक्य है 
राजपुरुषः? इस समासवृत्ति का विग्रहवाक्य से 'राजविशिष्टपुरुष' का बोध 
होता हे। तथैव समासवृत्ति से भी, परन्तु विग्रहवाक्य में विशेषण एवं faster 
भाव की प्रतीति पृथक्रूप से होती है, जबकि समासवृत्ति में विशेषण- 
विशेष्यभाव की पृथक्रूप से प्रतीति नहीं होती है। क्योंकि वृत्ति में विशेषणार्थ 
विशेष्यार्थ में सम्मिलित हो जाता है और उसके पश्चात्‌ विशेषण निवृत्त हो 
जाता है। do रघुनाथ शर्मा 'अभ्युच्चय' शब्द का समुच्चय एवं प्रतिसंहार 
शब्द का “निवृत्ति अर्थ करते हैं।' इनके मत में 'अभ्युच्चय' एवं 'प्रतिसंहार' 
की हेलाराज कृत व्याख्या सही नहीं है। क्योंकि वह व्याख्या उन शब्दों के 
अनुसार नहीं की गई है। अर्थात्‌ उन शब्दों से वे अर्थ प्रकाशित नहीं हो सकते 
eU 
इस प्रकार वृत्तिस्वरूप के इस मत के अनुसार वृत्ति Å पहले विशेषण 
का ग्रहण होता है और उसके बाद विशेष्य का ग्रहण होता हे। उसके पश्चात्‌ 
विशेषण विशेष्यार्थ को विशेषित करता हुआ उसमें सम्मिलित हो जाता हे 
और विशेषण निवृत्त हो जाता है। 
इस प्रकार यहाँ एकत्वबुद्धिः से विशिष्टार्थ की प्रतीति होती है और 
विशेषण-विशेष्यभाव की प्रतीति नहीं होती है। 
इस मत के खण्डन के लिये प्रयास करते हैं वे लोग जिनके मत में 
प्रत्येक विषय का जो ज्ञान है वह क्षणिक है और विषय भी क्षणिक Qu^ इन 
लोगों का यह कहना है कि पहले जो विशेषणविषयक ज्ञान होता है वह ज्ञान 
क्षणिक होने के कारण विशेष्य को विशेषित किये बिना विनष्ट हो जाता है। 
ऐसी स्थिति में वृत्ति से विशिष्टार्थ की प्रतीति कैसे होगी। अतः इनके मत में 
उपर्युक्त मत युक्ति-युक्त नहीं है। 
1. अतः 'अभ्युच्चये’ इत्यस्य समुच्चये’ इति प्रतिसंहारे’ इत्यस्य च निवृत्ताविति अर्थ 
एवाक्षरानुगतत्वाद्‌ ग्राह्मः। (STIS, 11.14.88, YO 108) 
2. अत्र अभ्युच्चये’ इत्यस्य ‘अतिरेके’ इति प्रतिसंहारे’ इत्यस्योपेक्षणे इत्यर्थो न युक्तः, 
उदक्षरत्वाद्‌।। (अम्बाकर्त्री, III.148.88, YO 108) 
3. बौद्धानां भिन्नज्ञानालम्बनवादे दूषणमिदम्‌। (अम्बाकत्रीं, 11.14.89, Jo 108) 
4. निमिते प्रत्ययः पूर्वो नानुप्राप्तो निमित्तिना। 
निमित्तवति बुद्धेश्च न निमित्तसरूपता।। (वा0प0 11.14.89) 
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उपर्युक्त मत को सिद्ध करने के लिये यदि यह तर्क दिया जाता है 
कि विशेषण एवं विशेष्य के ज्ञान से जन्य संस्कार से विशेषण- 
विशेष्योभयविषयिका जो समूहालम्बनात्मिका स्मृति होती है उसी से वृत्ति å 
विशिष्टार्थ की प्रतीति होगी, तब यह तर्क ग्रहणयोग्य नहीं है। क्योंकि स्मृति 
पूर्वानुभव का ही अनुवर्तन कर सकती है।' वह किन्हीं दो को विशेष्य- 
विशेषण भाव से जोड़ नहीं सकती er 

इस प्रकार भिन्नज्ञानालम्बनवादी बौद्धो ने उपर्युक्त वृत्तिस्वरूपविषयक 
मत का दूषण प्रस्तुत किया। इस दूषण को दूर करने के लिये भर्तृहरि 
नित्यशब्दवाद के अनुसार पारमार्थिक दशा एवं व्यावहारिक दशा मैं वृत्ति से 
अर्थबोधप्रक्रिया को स्पष्ट करते हैं। पारमार्थिक दशा में ऐसा नहीं होता है कि 
जाति, गुण आदि से विशिष्ट पदार्थों को पहले पृथक्‌ पृथक्‌ ग्रहण हो और उसके 
बाद उनका समुच्चय। पारमार्थिक दशा में वृत्ति से जाति, गुण आदि से विशिष्ट 
पदार्थ एकत्व से बुद्धि में अनुप्रविष्ट होते हैं।* वास्तव में पदार्थ पृथक्‌ विद्यमान 
तत्त्वों का समुदाय नहीं है। जैसे कि 'नीलकमल' में गुण एवं द्रव्य नामक दो 
पदार्थ एक ज्ञान के रूप में भासित होते हें। परन्तु यहाँ भेद के आधार पर 
विशेषण-विशेष्य भाव नहीं होता। किन्तु ऐसे संश्लिष्ट अविभाज्य एकत्व को 
दूसरों को बता नहीं सकते हैं। अतः व्यवहार दशा में संश्लिष्ट एकत्व का विभाग 
उसके अनेक तत्त्वों में कर दिया जाता है और तभी उनका पृथक्रूप से व्यवहार 
होता है। इन विग्रहवाक्यों में विशेषण-विशेष्यभाव का पृथक्रूप से भान होता 
है, यही विग्रहवाक्य वाला संस्कार बना रहता है। अतः वृत्ति में भी विशेषण- 
विशेष्यभाव मान लिया जाता है।* परन्तु वास्तविकरूप से देखा जाय तो वृत्ति 
तथा उसका अर्थ दोनों ही अविभाज्य å 


1. यस्माद्‌ यथानुभवं स्मृतिरुपजायत इत्यनुभवगृहीतार्थरूपाधिक्यमुपश्लेषं 
परस्परयोजनमवच्छेद्यावच्छेदकत्वेन सङ्घटनं कथं सावकल्पयेत्‌। एवं ह्यनुभूतार्थविषयत्वं 
तस्या विघटेतेत्यप्रमाणं स्यात्‌। (प्रकाश, FOTO, II. 14.89, YO 109) 

2. संस्कारसहिताद्‌ ज्ञानान्नोपश्लेषः स्मृतेरपि। (वा0प0, 11.14.90, क, ख) 

3. अनुस्यूतेव संसृष्टेरर्थे बुद्धिः प्रवर्त्तते। 
व्याख्यातारो विभज्याथ तां भेदेन प्रचक्षते।। (वा0प0, 11.14.92) 

4. यद्यपि विभागावस्था वाक्यदशा, तथापि वाक्यावस्थागतज्ञानवासनया वृत्तावपि विशेषण- 
विशेष्यप्रतीतिरस्त्येव। (प्रकाश वा0प0, 11.14.93, YO 113) 

5. परमार्थतस्तु वृत्तौ निरंश एवार्थ इति सापि निरंशा वाचिका सिद्धा। (प्रकाश, वा0प0, 
11.14.93, JO 113) 
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इस प्रकार वृत्ति के स्वरूप के सम्बन्ध में उपर्युक्त मत सर्वथा 
दोषरहित है। 
(II-9) कार्यशब्दवादियो का वृत्तिस्वरूप 

वृत्तिसमुद्देश में पर्यालोचित कार्यशब्दवादियों का वृत्तिस्वरूप 
सम्पूर्णरूप से “समर्थः पदविधिः' (पा0 2.1.1) सूत्रस्थ भाष्य पर आधारित 
है। इस विषय में अपने विचार प्रस्तुत करने के लिये महाभाष्यकार पतञ्जलि 
प्रश्‍न करते हैं- “अथ ये वृत्तिं वर्तयन्ति, किं त आहुः? परार्थाभिधानं 
वृत्तिरित्याहुः।”' (momo, Mo 2.1.1., JO 28) इस महाभाष्यवाक्य 
की व्याख्या करते हुए कैयट प्रदीपटीका में कहते हैं कि वृत्ति को वाक्य से 
ही विकल्प से निष्पन्न मानने वाले कार्यशब्दवादी विद्वान्‌ वृत्ति का लक्षण क्या 
मानते हैं?”” उत्तर के रूप में भाष्य में कहा जाता है कि “परार्थाभिधानं 
वृत्तिः”। अर्थात्‌ कार्यशब्दवादी विद्वानों के मत में वृत्ति का स्वरूप है- 
“परार्थाभिधानं वृत्तिः'। नित्यशब्दवादी विद्वान्‌ वृत्ति एवं वाक्य को अलग- 
अलग मानते हैं। इनके मत में वाक्य से वृत्ति प्रक्रियाद्वारा निष्पन्न नहीं 
होती हे 1 

“परार्थाभिधानं वृत्तिः'- इसकी व्याख्या के सम्बन्ध में हेलाराज एवं 
Go रघुनाथ शर्मा जी के मत में भिन्नता है। Wea = अन्यस्य योऽर्थस्तस्य 
अभिधानम्‌ यह “परार्थाभिधानम्‌' का विग्रह वाक्य है। हेलाराज के मत में 
“परस्य अन्यस्य = प्रधानस्य योऽर्थः, तस्य उपसर्जनपदेन प्रत्यायनम्‌'। 
अर्थात्‌ उपसर्जनपद प्रधान अर्थात्‌ विशेष्य पद के अर्थ को कहता है जिसमें, 
उसे वृत्ति कहते हैं। जैसे कि “राजपुरुष” समासवृत्ति में उपसर्जनशब्द “राजन” 
पुरुषार्थ का भी बोधक होता है। do रघुनाथ शर्मा के मत में- “परस्य 
वृत्त्यपेक्षयान्यस्य योऽर्थो विशेष्यविशेषणभावस्तदभिधानम्‌’ अर्थात्‌ जिससे 
विशेष्यविशेषरूपी वाक्यार्थ प्रतीत होता है, वह वृत्ति है। 





1.  द्रष्टव्यमः- मतान्तरमण्युपक्षिप्तं भाष्ये 'अथ ये वृत्ति” वर्तयन्ति, किं त आहुः? 
परार्थाभिधानं वृत्तिरिति (प्रकाश, 11.14.94, YO 113) 

2. कार्यशाब्दिका वाक्यादेव विकल्पेन वृत्तिं निष्पाद्यां मन्यमानाः få वृत्तर्लक्षणं कुर्वन्तीति 
IRA: | (प्रदीप, WO 2.1.1, YO 28) 

3. नैत्यशाब्दिकास्तु वृत्तिवाक्ये नित्ये विविक्तविषये मन्यन्ते। (प्रदीप, पा0 2.1.1, 90 21) 
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हेलाराज के व्याख्यानानुसार उपसर्जनशब्द द्वयर्थक होता है। वाक्य 
Fase राजार्थक, वृत्ति में पुरुषार्थक। वृत्ति में उपसर्जनशब्द का जो अर्थ 
है वह भी उसका स्वार्थ है। परन्तु उसे परार्थ इसलिये कहते हैं क्योंकि वाक्य 
में उसका जो अर्थ हे उससे वह भिन्न है। हेलाराज का यह व्याख्यान 
“एकमाहुरनेकार्थ शब्दमन्ये परीक्षकाः” अर्थात्‌ दूसरे अन्वेषक एक ही शब्द 
को अनेकार्थक मानते €- इस सिद्धान्तानुसार प्रतिपादित di परन्तु इससे 
भिन्न अन्य एक सिद्धान्त भी है 'अन्यायश्वानेकार्थत्वम्‌' अर्थात्‌ 'एकशब्द का 
अनेकार्थकत्व उचित नहीं है। इस सिद्धान्त को स्वीकार करने पर 
उपसर्जनशब्द को sad नहीं मान सकते हैं। इस स्थिति में राज्ञः पुरुषः” 
वाक्य में स्थित राजनूशब्द एवं वृत्ति Å स्थित 'राजन्‌” शब्द भिन्न-भिन्न होंगे । 
क्योंकि इन दोनों राजन्‌शब्दों का अर्थ भिन्न-भिन्न है।? 

“परार्थाभिधानं वृत्तिः' के विचार के प्रसङ्ग में यह शङ्का होती हे कि 
यदि उपसर्जनशब्द वृत्ति में परार्थ का बोधक होता है तब वह उसके वाक्यगत 
अर्थ को छोड देता हे या नहीं। यदि ag वाक्यगत अर्थ को छोड देता हे- 
ऐसा मानते हैं तो “राजपुरुष” शब्द एवं 'पुरुष' शब्द एक ही अर्थ को 
प्रकाशित करेंगे” जिससे दोनों पर्यायवाची शब्द कहलायेंगे जो स्वीकार्य नहीं 
हे। यदि ऐसा कहा जाता है कि वृत्ति में उपसर्जनशब्द अपने वाक्यगत अर्थ 
को नहीं छोड्ता है अपितु अपने अर्थ के अलावा परार्थ को भी अभिव्यक्त 
करता है तब भी दोष प्रसक्त है। क्योंकि व्यक्ति में दोनों अर्था के विद्यमान 
रहने पर द्विवचन की आपत्ति होगी।* यहाँ पर जिन दो पक्षों को लेकर शङ्का 
उपस्थापित की गई उन दो पक्षों को क्रम से 'जहत्स्वार्थावृत्ति' एवं 





1. प्रकाश, 11.14.94, YO 114 

2. यदा 'अन्यायश्चानेकार्थत्वम्‌’ इति नयस्तदा वृत्तावन्यदेवोपसर्जनपदमित्यर्थान्तरमुपादत्ते 
(प्रकाश, 11.14.94, YO 114) 

3. तत्र जहत्स्वार्थायां वृत्तौ चोदितं “राजपुरुषमानय’ इत्युक्ते पुरुषमात्रस्यानयनं प्राप्नोति... 
(प्रकाश, 11.14.94, YO 117) 

4. (क) यद्येवं राजार्थस्यापि सम्भवाद्‌ वृत्तौ “राजपुरुषः इत्यत्र द्विवचनं प्राप्नोति (प्रकाश, 
11.14.94, YO 116) 
(ख) अथाजहत्स्वार्था वृत्तिः उभयोर्विद्यमानयोर्द्रयो्द्रिवचनमिति द्विवचनं प्राप्नोति। 
(momo, Wo 2.1.1, YO 29) 
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“अजहत्स्वार्था वृत्ति" कहते हैं। 'जहति परित्यजन्ति पदानि स्वार्थ यस्यां सा 
जहत्स्वार्था, न जहति न परित्यजन्ति पदानि स्वार्थ यस्यां सा अजहत्स्वार्था' । 

जहत्स्वार्था वृत्ति के स्वीकार करने पर राजपुरुष” शब्द “पुरुष” शब्द 
का पर्यायवाची बन जायेगा- ऐसा दोष दिखाया गया था। इस दोष का 
निराकरण इस प्रकार किया जाता है कि वृत्ति में उपसर्जनशब्द वाक्यगत 
अपने सम्पूर्ण अर्थ का त्याग नहीं करता है, परन्तु केवल परार्थविरोधी अर्थ 
का त्याग करता है। जैसे कोई तक्षा राजकार्य में नियुक्त होने पर अपना 
काष्ठसम्बन्धि कर्म का परित्याग कर देता है (क्योंकि काष्ठसम्बन्धित स्वकार्य 
राजकार्य करने में बाधक है), परन्तु हिक्कित, श्वसित, हसित आदि अपना 
कार्य नहीं छोड़ा है क्योंकि ये कार्य राजकार्य के बाधक नहीं हैं।' इस प्रकार 
जहत्स्वार्था पक्ष’ में भी उपसर्जनशब्द पुरुषशब्दार्थ को विशेषित करने के 
बाद ही अपने अर्थ का त्याग करता है। दूसरे शब्दों में यदि कहा जाय तो 
जहत्स्वार्था वृत्ति का त्याग भी होता है और समुच्चय Å 

अजहत्स्वार्था वृत्ति पक्ष में भी 'राजपुरुषः' इत्यादि प्रयोग में 
द्विवचनप्राप्तिरूप दोष दिखाया गया था। इस दोष का निराकरण करते हुए 
हेलाराज कहते हैं कि राजपुरुष" आदि शब्दों से राजपदार्थ एवं पुरुषपदार्थ 
पृथकूरूप से प्रतीत नहीं होते हैं परन्तु अवयवार्थ से भिन्न एक समुदायार्थ का 
भान होता है। अतः द्विवचनप्रयोगरूपी दोष स्वतः निरस्त हो गया GU इस 
प्रकार “जहत्स्वार्था वृत्ति’ एवं अजहत्स्वार्था वृत्ति- दोनों पक्षों का स्वीकार 
किया जा सकता है। 

उपर्युक्त विवेचन से यह निष्कर्ष निकलता है कि नित्यशब्दवाद के 
अनुसार वृत्ति का स्वरूप है- 


1. जहदप्यसौ स्वार्थ नात्यन्ताय जहाति, यः परार्थविरोधी स्वार्थस्तं जहाति। तद्यथा- तक्षा 
राजकर्मणि प्रवर्तमानः स्वं तक्षकर्म जहाति, न तु हिकिकित-श्वसित-हसित-कण्डूयितानि। 
(म0भा0, WO 2.1.1, YO 30) 

2. अबुधान्‌ प्रति वृत्तिं च वर्तयन्तः प्रकल्पिताम्‌। 
आहुः परार्थवचने त्यागाभ्युच्चयधर्मताम्‌।। (वा0प0, III. 14.94) 

3. (क) इह तु विशेषणविशेष्यभावावच्छिन्नमर्थान्तरमेवानभिधेयमवयवैः समुदायेनोपादीयते। 

(प्रकाश, MI. 14.94,90 116) 
(ख) संघातस्यैकार्थ्यान्नावयवसंख्यातः सुबुत्पत्तिः। वार्तिक, Wo 2.1.1) 
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““विशेषणाद्‌ विशेष्येऽर्थे तद्भावाभ्युच्चये सति। 
पुनश्च प्रतिसंहारे वृत्तिमेके प्रचक्षते॥'' 
(वा0प0 गा. 14.88) 
कर्मशब्दवाद के अनुसार वृत्ति का स्वरूप है- 


*“परार्थाभिधानं वृत्तिः'' 


कार्यशब्दवाद में 'जहत्स्वार्था वृत्ति एवं 'अजहत्स्वार्थावृत्ति’ 
स्वीकार्य है। 

व्याकरण के अन्वाख्यान पद्धति से व्यावहारिक दशा Å अखण्ड 
वाक्य के विश्लेषण के उपाय अपनी-अपनी रुचि के अनुसार सदा भिन्न बने 
रहेंगे। अतः मतभेद होना स्वाभाविक है।' 


+ 





1. वृत्तिं वर्तयतामेवमबुधप्रतिपत्तये। 
भिन्नाः सम्बोधनोपायाः पुरुषेष्वनवस्थिताः।। (वा0प0, III. 97) 
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भूमिका- 


मनुष्य जीवन का परम लक्ष्य मोक्ष है। संसार के बन्धन से मुक्त 
होकर परमात्मा के साक्षात्कार को ही मोक्ष कहते हें। इस मोक्ष प्राप्ति के लिए 
वेदादि धर्म ग्रन्थों में कुछ उपाय बताये गये हैं, जिनको धर्म कहा जाता है। 
प्राचीन भारतीय मानव ने हमेशा दृढ़ता के साथ इस धर्म का पालन किया। 
अतः इसकी जीवन पद्धति सर्वथा धार्मिक रही। 

प्राचीन भारत की जीवन पद्धति के विषय पर श्रुति, स्मृति, 
भगवद्गीता प्रभृति ग्रन्थों में विचार-विमर्श किया गया है। प्राचीन भारतीय 
मानव प्रकृति के साथ रहकर अपने धर्म का आचरण करता था। प्राचीन 
भारतीय मानव ने प्रकृति को देवता का स्थान दिया। इसके मत में प्रकृति 
ही मनुष्य को वांछित फल प्रदान कर सकती है। अतः इसने प्रकृति को 
असन्तुलित बनाने का प्रयास कभी नहीं किया। 

आज का पर्यावरणविद्‌ प्रदूषण को लेकर चिन्तित है। संसार के बड़े- 
बड़े नगर प्रदूषित हो चुके हैं। इन नगरों में रहने वाले मनुष्यों का जीवन 
अशान्त तथा रोग ग्रस्त हो चुका है। इसलिये आज के मनुष्य को पर्यावरण 
के सम्बन्ध में ज्ञान प्राप्त करना अनिवार्य हो गया है। पर्यावरण किसे कहते 
हैं? पर्यावरण का संरक्षण कैसे किया जाता है? प्रभृति विषयों पर ज्ञान प्राप्त 
करना अत्यन्त आवश्यक हो गया है। अतः पर्यावरणविद्‌ आज इस दिशा 
में कार्य कर रहा है। 

इन विषयों पर प्राचीन भारतीय जीवन पद्धति से एवं वेदादि 
धर्मग्रन्थो से भी ज्ञान प्राप्त करना उचित प्रतीत होता है। इस उद्देश्य को लेकर 
ही यहाँ कुछ विचार प्रस्तुत किया जा रहा है। 
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पर्यावरण का स्वरूप 
इस दृश्यमान जगत्‌ को ईश्वर की परा प्रकृति कहा गया है। ईश्वर की 
परा प्रकृति और अपरा प्रकृति के रूप Å दो प्रकृतियाँ होती हैं। इनमें से परा 
प्रकृति जगत्‌ रूपा हे और अपरा प्रकृति पुरुष रूपा है। इस जगत्‌ रूपा परा 
प्रकृति Å 23 अवयव होते हैं जैसे कि- बुद्धि, अहङ्कार, पाँच तन्मात्र (शब्द, 
स्पर्श, रूप, रस और गन्ध), पाँच महाभूत (आकाश, वायु, तेज, जल एवं 
पृथ्वी) और एकादश इन्द्रिय (श्रोत्र, त्वक्‌, चक्षु, जिह्वा, नासिका, पायु, 
उपस्थ, हस्त, पाद, वाक्‌ एवं मन)। इनमें से बुद्धि, अहंकार और मन मनुष्य 
शरीर के अन्दर स्थित होने के कारण इन्हें “आभ्यन्तर पर्यावरण' और उपर्युक्त 
अवशिष्ट अवयवों (शब्द, स्पर्श, प्रभृति) को बाह्य पर्यावरण कहा जाता है। 
इन बाह्य तथा आभ्यन्तर पर्यावरण के सन्तुलन से प्राणिमात्र की 
प्रगति होती हैं। परन्तु जब इनका सन्तुलन बाधित होता है, तब प्राणियों का 
नाश होता है। अतः पर्यावरण को सन्तुलित रखना सभी मनुष्यों का दायित्व 
बन जाता है। 
पर्यावरण संरक्षण के उपाय 
पर्यावरण संरक्षण के लिये प्राचीन भारतीय जीवन पद्धति हमारे 
लिये प्रकाश-स्तम्भ का कार्य कर सकती है। इस प्रसङ्ग में हम निम्नलिखित 
तीन बिन्दुओं पर प्रकाश डालना चाहते हैं- 
e प्राचीन भारतीय मनुष्यों की जीवनचर्या। 
e पर्यावरण के सम्बन्ध Å लोगों को उपलब्ध मनोवैज्ञानिक प्रशिक्षण। 
e पर्यावरण सम्बन्धी faer 
(1) प्राचीन भारतीय मनुष्य के जीवनचर्या से पर्यावरण स्वतः 
सन्तुलित रहता था। उस समय सभी गृहस्थ पाँच महायज्ञों का अनुष्ठान 
प्रतिदिन करते थे। ब्रह्म यज्ञ, पितृयज्ञ, देवयज्ञ, भूतयज्ञ और नृयज्ञ को पाँच 
महायज्ञ कहते हैं। इन यज्ञों के अनुष्ठान से निम्नलिखित दो कार्य सिद्ध 
होते हैं- 
(क) यज्ञों के अनुष्ठान से बाह्य तथा आभ्यन्तर दोनों पर्यावरण सन्तुलित 
रहते हैं। meant का कहना है कि agi के अनुष्ठान से चित्तशुद्धि 
होती है और वैज्ञानिक कहता है कि at से निकला हुआ धुआ बाह्य 
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पर्यावरण को शुद्ध बनाता है। मनु ने मनुस्मृति Å कहा है कि यज्ञों की 
आहुति से अन्न तथा प्रजाओं की वृद्धि होती है।' 

(ख) प्रतिदिन मनुष्य चुल्ली, पेषणी (पीसने का साधन) झाड़ू, कण्डनी 
(कुटाई का साधन) प्रभृति पदार्थों का प्रयोग करता है, जिससे अनजाने 
छोटे-छोटे जीव की हत्या हो जाती है। उसके प्रायश्चित्त के रूप में पाँच 
महायज्ञों की कल्पना की गई Å 

इस पंच महायज्ञों की परिकल्पना से यह स्पष्ट हो जाता है कि 
प्राचीन भारत की जनता पर्यावरण के संरक्षण के लिये हमेशा सजग रही। 
एक तरफ पर्यावरण को संतुलित रखने के लिये यज्ञों का समायोजन करता 
रहा और दूसरी तरफ उसकी असंतुलित करने वालों के लिये प्रायश्चित्त का भी 
विधान था। इसलिए उस समय लोग छोटे-छोटे जीव की भी हत्या करने में 
डरते थे। आजकल तो मनुष्य भावशून्य होकर दिवालोक में भी प्राणियों की 
हत्या करता जा रहा है और हम किंकर्त्तव्यविमूढ़ होकर देखते रह जाते हैं। 
प्राचीन काल का मानव पर्यावरण को ध्यान में रखता हुआ तालाब, 
कूप, दुर्ग, प्रभृति का निर्माण करता था। वराहमिहिरः ने कहा है कि विभिन्न 
जलाशयों के प्रान्त छायारहित हो तो मनोहर नहीं होता है। अतः इन 
जलाशयों के प्रान्तों में बगीचा लगाना आवश्यक है। इसके साथ-साथ मनु 
ने* भी कहा है कि दुर्ग के मध्य भाग में निमित्त राजा के गृह, जल तथा वृक्षों 
से युक्त होना अत्यन्त अनिवार्य है। 
इस प्रकार इन बातों से यह स्पष्ट होता है कि प्राचीन भारत के मानव 
की जीवनचर्या पर्यावरण को पुष्ट करती Å 
1. अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते। 
आदित्याज्जायते वृष्टिर्ृ्ेरन्नं ततः प्रजाः।। मनु0 3.76 
2. पञ्च सूना गृहस्थस्य चुल्ली पेषण्युपस्करः। 
कण्डनी चोदकुम्भश्च बध्यते यास्तु वाहयन्‌।। मनु0, 3.68 
तासां क्रमेण सर्वासां निष्कृत्यर्थं महर्षिभिः। 
पञ्च क्लप्ता महायज्ञाः प्रत्यहं गृहमेधिनाम्‌।। मनु0 3.69 
3. प्रान्तछायाविनिर्मुक्ता न मनोज्ञा जलाशयाः। 
यस्मादतो जलप्रान्तेऽवारामान्‌ विनिवेशयेत्‌।। बृहत्संहिता, वृक्षायुर्वेदाध्याय 
4. तस्य मध्ये सुपर्याप्तं कारयेद्‌ गृहमात्मनः। 
गुप्तं सर्वर्तुकं शुभ्रं जलवृक्षसमन्वितम्‌।। मनु0, 7.76 
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प्राचीन भारत के ऋषियों का यह भी प्रयास रहा है, कि मानव बाह्य 
पर्यावरण के साथ-साथ आभ्यन्तर पर्यावरण को भी सन्तुलित रखें। ऋषियों 
के अनुसार जिसका चित्त स्थिर नहीं है, Pes नहीं है, वह समाज तथा 
पर्यावरण के प्रतिकूल आचरण करेगा, जिसके कारण समाज तथा पर्यावरण 
में प्रदूषण उत्पन्न होगा। वह इन्द्रिय सुख की लालसा में डूबेगा। उसकी बुद्धि 
पर से उसका नियन्त्रण हट जायेगा और वह अपने जीवन के साथ-साथ 
अपने पर्यावरण को भी नष्ट कर लेगा।' इसलिये प्राचीन vet में यह 
परामर्श दिया गया है, कि मनुष्य को अपना चित्त स्थिर रखना चाहिए। 
स्थित-प्रज्ञ मनुष्य ही अपनी इन्द्रियों को पूरी तरह नियन्त्रण Å रखते हैं और 
अपने कर्त्तव्यों को सफलतापूर्वक सम्पादित करते हैं। इस प्रकार समाज तथा 
पर्यावरण में किसी प्रकार का असन्तुलन पैदा होने का प्रश्न ही नहीं उठेगा। 
पर्यावरण के सम्बन्ध में मनोवैज्ञानिक प्रशिक्षण 

प्राचीन भारतीय लोग पर्यावरण का कुछ ऐसा प्रशिक्षण प्राप्त करते 
थे, जो उनके मन को पूर्ण प्रभावित कर लेता था। तब वे मानसिक तथा 
शारीरिक रूप से पर्यावरण की रक्षा के लिये सन्नद्ध हो जाते थे। यहाँ कुछ 
शास्त्रीय प्रमाणों से इस बात को सिद्ध करने का प्रयास किया जा रहा है। 

उपनिषदों में कहा गया है, कि सृष्टि के कण कण में ईश्वर विद्यमान 
है।? इस सत्य का प्रशिक्षण प्राप्त कर कोई भी पर्यावरण के सन्तुलन को 
बिगाड़ने का प्रयास नहीं करेगा। क्योंकि पर्यावरण और कुछ नहीं उसकी 
आराध्य देवता ही है। पुनश्च अथर्ववेद के अनुसार माता भूमि है, और मनुष्य 
उसकी WIRED सन्तान कभी अपनी माँ को हानि पहुँचाने की कल्पना भी 
नहीं कर सकती। 





1. ध्यायतो विषयान्‌ पुंसः सङ्गस्तेपूपजायते। 
सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्क्रोधोऽभिजायते। 
क्रोधाद्भवति सम्मोहः सम्मोहाद्‌ स्मृतिविभ्रमः। 
स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्‌ प्रणस्यति।। गीता, 2.63 
2. ईशा वास्यमिदं सर्व यत्‌ किंच जगत्यां जगत्‌।। ईशावास्योपनिषद्‌- 1 
3. .....माता भूमिः पुत्रोऽहं पृथिव्याः। पर्जन्यः पिता स नः पिपर्तुः।। 
अथर्ववेद, 12.1.12 
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इसके अलावा प्राचीन भारतीयों ने पर्यावरण को धर्म के साथ जोड़ 
दिया था, जो पर्यावरण के संरक्षण में अत्यंत सहायक होता था। उदाहरण 
के लिये जो व्यक्ति पाँच आम्र वृक्ष लगायेगा वह नरक में नहीं जायेगा।' यही 
कारण है, कि नरक के जाने के भय से लोग वृक्षारोपण करते थे। 
( 3 ) पर्यावरण सम्बन्धी विधान 

प्राचीन भारत के नियम निर्माताओं ने कुछ ऐसे नियम निर्धारित 
किये थे, जो पर्यावरण संरक्षण में उपयोगी थे। इस बात को स्पष्ट करने के 
लिये कुछ उदाहरण आवश्यक है। 

मनुस्मृति में कहा गया है कि जो फलदार वृक्ष को काटते हैं उन्हें भी 
ऋक्‌ का जप करना चाहिये। प्रायश्चित्त के लिये।' 

जो बिना किसी उचित कारण के उगाई हुई फसल को नष्ट करते हैं, 
उन्हें एक दिन तक वन में उपवास रहकर गोमाता की सेवा करने का प्रायश्चित्त 
विधान है। 

यद्यपि ये दण्ड बहुत अधिक कठोर नहीं है फिर भी इस उद्देश्य से 
दिये जाते थे कि वे अपने अपराध का अनुभव करें और सामाजिक 
अवमानना सहें। यही कारण है कि प्राचीन भारत के लोग वृक्षों और 
वनस्पतियों को नष्ट करने का साहस नहीं कर पाते थे। ऐसे और भी उदाहरण 
दिये जा सकते हैं जैसे कि एक बिल्ली अथवा कौआ अथवा कबूतर आदि 
को मारेगा वह भी उतने ही दण्ड का अधिकारी होगा जो दण्ड मनुष्य के 
लिये निर्धारित है।* 





1. “पञ्चाप्ररोपी नरकं न याति” इति विधानात्‌। मन्वर्थमुक्तावली, 3.163 
2. फलदानां तु वृक्षाणां छेदने जप्यमृक्‌शतम्‌। मनु0, 11.142, क, ख 
3. कृष्टजानामोषधीनां जातानां च स्वयं वने। 

वृथालम्भेऽनुगच्छेद्‌ गां दिनमेकं पयोव्रतः।। मनु0, 11.144 
4. मार्जारनकुलौ हत्वा चाषं मण्डूकमेव च। 

श्वगोधोलूकका्काँश्च शूद्रहत्याब्रतं चरेत्‌।। मनु0, 11.132 
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निष्कर्ष 

उपर्युक्त विवेचन के आधार पर यह कहा जा सकता है कि पर्यावरण 
के वर्तमान समस्याओ को सुलझाने के लिये ये उपाय आवश्यक हे- 

(क) आधुनिक समाज के प्रत्येक सदस्य प्राचीन भारतीय जीवनचर्या 
को अपनावें और पर्यावरण के प्रति अपने मन Å चेतना जगायें। यह ठीक 
है कि उद्योगों के विकास पर ही देश का विकास निर्भर है, किन्तु इनका 
विकास इस प्रकार होना चाहिये जिससे मनुष्य के स्वास्थ्य पर बुरा असर न 
पड़े। इसलिये उद्योगों के दुष्प्रभाव से बचने के लिये आधुनिक व्यक्ति को 
अपनी प्राचीन जीवनचर्या अपनानी होगी, जिससे उद्योगों से प्रदूषित बाह्य 
पर्यावरण एवं तथाकथित आधुनिकता से कलुषित आभ्यन्तर पर्यावरण शुद्ध 
हो सकेगा। 

(ख) पुनश्च विद्यालयों, महाविद्यालयों और विश्वविद्यालयों के 
विद्यार्थियों को पर्यावरण सम्बन्धी मनोवैज्ञानिक प्रशिक्षण भी देना होगा ताकि 
पर्यावरण को असन्तुलित करने के लिये उनकी चेतना उन्हें अनुमति न दे। 

(ग) सरकार को भी पर्यावरण सम्बन्धी विधानों को सख्ती से लागू 
करना होगा, जिससे लोग पर्यावरण को प्रदूषित करने में साहस नहीं करेंगे। 


+ 
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THOUGHTS ON PATANJALI'S 
DEFINITION OF SABDA 








INTRODUCTORY 

Mahabhasya (M), the great work of Patafijali (Ptj) 
being with the line “atha $abdanu$asanam". There is a 
controversy! regarding the authorship of this line. But, here, 
we are less concerned with this matter as we are going to 
discuss a different topic. Also, for our purpose, it is hardly 
necessary to know the author of this line, as Ptj in his M is 
mainly interested in explaining Katyayana's (Kty) Vartikas 
(on Panini's sutras) as well as such other statements 
attaching only a secondary importance to the author of the 
statement. 

Ptj., while explaining this line, follows his usual 
method in explaining the text, namely, explaining each and 
every constituent of it. Thus, having explained the meaning 
of the first word of the line atha, he goes on to the 
compound-work ‘sabdanusasanam’ as being the name of the 
science in hand? 

At the outset, Ptj is found mentioning the scope of 
this science (which is an exposition of $abdas) by 
explaining the term *$abda'". 

Basic for the Discussion 

By $abda he understands the words known from the 
loka as well as from the Veda.? This statement suggests that 
the scope of this science is not just any articulate sound of a 





1. Cp.K.C. CHATTERII, Patafijali's Mahabhasya, p. 2. 
2. शब्दानुशासनं नाम शास्त्रमधिकृतं वेदितव्यम्‌। M 1.1.2. 
3. केषां शब्दानाम्‌। लौकिकानां वैदिकानां च। M 1.1.3. 
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human being but that which is possessed of a meaning that is 
understood on a systematic analysis of the sound-stream 
uttered by a human being. Further, if the M is read a little 
closely, then Ptj will be found to be suggesting this very 
scope of the science of Grammar. In support of this, some 
relevant procedures and lines from the M may be quoted. 
(1) Byway of illustrating the laukikasabdas' from Sanskrit 
in the introductory protion of M. Ptj refers to such 
expressions as go, a$va, purusa, hastin which are 
clearly expressive in human language. 
(2) समानायामर्थावगतौ शब्देन चापशब्देन च........ P 
(3) अर्थगत्यर्थः शब्दप्रयोगः। अर्थ संप्रत्यायिष्यामीति शब्द: प्रयुज्यते।: 
(4) अर्थनिमित्तकेन नाम शब्देन भवितव्यम्‌।* 

Thus, is would be clear that the scope of this science 
is only meaningful sounds. But by meaningful sounds, Ptj 
means only correct words, not incorrect ones. Therefore he 
says : “एवमिहापि समानायामर्थावगतौ शब्देन चापशब्देन च धर्मनियमः 
क्रियते शब्देनैवार्थोऽभिधेयो नापशब्देनेत्येवं क्रियमाणमभ्युदयकारि 
भवति।” Thus Ptj explicitly or implicitly tries to say that the 
science of ‘SabdanuSsasana’ analyses only groups of correct, 
meaningful and articulate sounds. 

This is the line of Ptj's thinking throughout the M and 
it is to be understood that it is on this mental background 
that he tries to give the definition of $abda in his usual 
conversational style. The question that the student asks the 
teacher is "What is that basic principle to which you call 
$abda in a word like go?" When a word like go is uttered the 


1. तत्र लौकिकास्तावत्‌। गौरश्वः पुरुषो हस्ती शकुनिर्मृगो ब्राह्मण इति। M 1.1.31. 
2. MI8.21. 

3. MI.105.2. 

4. MI114.13f. 

5. ML82023. 

6. 


अथ गौरित्यत्र कः NE: । M 1.1.6. 
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following concepts occur to the mind, such as: the 
individual cow (having a dewlap, a tail, a hump, hooves and 
horns), her action, her colour and the universal cowness. In 
his reply Ptj defines the status of a word including all these, 
and gives his view in the following words : 

“येनोच्चारितेन सास्नालाडगूलककुदखुरविषाणिनां संप्रत्ययो भवति 
स शब्दः।। अथवा प्रतीतपदार्थको लोके ध्वनिः शब्द इत्युच्यते। TIA | शब्दं 
Hel मा शब्दं कार्षीः। शब्दकार्ययं माणवक इति ध्वनिं कुर्वन्नेवमुच्यते। 
तस्मात्‌ ध्वनिः शब्द: ।। 

Views of Scholars 

There are some grammarians who have tried to 
interpret this passage. Among them Kaiyata, Nage$a and 
S.D. Joshi are notable. According to them, this entire 
passage contains two definitions of $abda : the first one is 
“येनोच्चारितेन.......स शब्द: ।”” and the second one is “अथवा...... 
शब्द इत्युच्यते”. What remains in the passage are examples of 
the second definition. Kaiyata, Nagesa and S.D. joshi have 
their own interpretation of these two definitions. Now let us 
look into their interpretations on the ‘two’ definitions. 

(a) Interpretation of the First Definition : 

Kaiyata (Kai) understands the word $abda in first 
definition as identical with sphota. His remarks which 
outline the arguments in favour of the sphota theory are as 
follows : if sounds are individually expressive of meaning, 
there will be futility in pronouncing the second, the 
third....sounds?. Therefore we should understand 
something different from letters which convey the meaning 
and that is sphota. 

Nagesa (Nag) also says that the first definition 
refers to $abda is the sense of sphota. But sphota, according 
1. ML1.10-13 
2. वैयाकरणा वर्णव्यतिरिक्तस्य पदस्य वाक्यस्य वा वाचकत्वमिच्छन्ति, वर्णानां प्रत्येकं 

वाचकत्वे द्वितीयादिवर्णोच्चारणानर्थक्यप्रसङ्गत्‌......... 
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to him, is identical with madhyama vàk which is inside the 
human being; and dhvani alone is the vaikhari or the uttered 
sound.?! 

S.D. Joshi says : “The first definition refers to the 
meaning-conveying word, which, when uttered brings about 
the notion of the thing meant.” 

(b) Interpretation of the Second Definition : 

Kai, while interpreting the second definition, says : 
“अन्यत्र ध्वनिस्फोटयोर्भेदस्य व्यवस्थापितत्वादिहाभेदेन व्यवहारेऽपि न दोषः द्रव्यादयो न 
शब्दशब्दवाच्या इत्यत्र TITAN”? 

Nag says : “अथवा प्रतीतपदार्थक इति। लोके व्यवहर्तृषु 
पदार्थबोधकत्वेन प्रसिद्धः श्रोत्रेन्द्रियग्राह्मत्वाद्‌ वर्णरूपध्वनिसमूह एव शब्द 
इत्यर्थ:। तस्यार्थबोधकताऽप्यविचारितरमणीयस्यैव लोके सिद्धा। तादृशस्यैव 
शास्तरेणान्वाख्यानमिति तात्पर्यम्‌।”* Here he clearly points out that 
the second definition refers to meaningful sound group. 

Joshi says : “According to the second definition any 
phonetic sequence is considered a linguistic symbol ($abda) 
though it need not necessarily convey any meaning”. He 
translates the second definition as follows : “dhvani whose 
meaning is well-known (pratita-padårthaka) in the world is 
called $abda.” 

After studying all these views given above, we may 
divide them into two groups, one group may be named as 
ancient-grammarian group and the second one is modern- 





1. ध्वनिपदेनात्र वैखरी। स्फोटपदेनाभिव्यक्तकत्वादिको मध्यमावस्थ आन्तरः शब्द उच्यते । 
2. “Patafijali’s Definition of a Word-An Interpretation”- S.D. Joshi, 
BDCRI, Vol. XXV, p. 65 


3. Pradipa on M. Haryana Sahitya Sansthana edn., p. 7. 
4. Uddyota on Pradipa, p. 8. 

5. Ibid., p. 65 

6. Ibid., p. 66 
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grammarian group. In brief, we may present their views as 

follows : 

(a) According to the first group, the first definition refers 
to $abda standing for sphota. 

(b) According to the second definition, sabda refers to 
meaningful sounds. 

The second group understands : 

(a) the word $abda in the first definition as meaningful 
sounds : 

(b) thesecond definition refers to both meaningful as well 
as meaningless sounds. 

In interpreting the passage thus, they also show as to 
how the word athava differentiates two things or two 
definitions from each other. So, the common factor 
between these two groups is that the word athava separates 
two things. 

Examination of the Views 

Before going to state my own views, I would like to 
refer to some acceptable principles of interpretation and 
then discuss the earlier view in the light of those. 
Principles of Interpretation : 

(a) General : 

The basic method that has to be followed is that 
before trying to interpret any passage, one is expected to 
know the particular conventions in literature, philosophy 
etc. current in the age of the author. 

(b) Specific (in the degrees of their importance) : 

(1) Interpreting an expression on the basic of the context. 

(ii) Interpreting an expression in the light of use by the 
same author elsewhere in the same text or by a 
contemporary author in his writing. 

(111) Interpreting through the earliest examples supplied to 
illustrate the expression. 

(iv) Interpreting with the help ofthe commentaries. 
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Among the principles of the second group the first 


one is the most important, as one is first expected to 
understand the meaning of a particular expression in the 
particular context alone; and if at all that is impossible, then 
one should take the help of other principles. But basically it 
isthe general principle mentioned at the beginning that must 
be followed in order to get the mind of the author of a 
particular work. 

(a) Kai is found to follow the principle of context in his 


interpretations of the first definition. That is why in the 
context of $abdanu$asana which deals with only 
correct meaningful sounds, he tried to get meaningful 
unit, namely sphota. But the defect is that he was 
influenced by his own time while interpreting Ptj, a 
man of 150 B.C. It means he did not follow the general 
principle which he should have done. Though Ptj has 
mentioned the word sphota in the M, yet his idea of the 
sphota is different from the sphota theory developed 
later." According to Ptj, as Joshi says, the term sphota 
has been used there in a purely phonetic context, 
without having anything to do with meaning.” But 
according to later theory, as we saw, sphota is a 
meaning-bearing unit, and Kai sees this theory in M, as 
generally the ancient commentators are found to do so. 
Because of this defect it is difficult to agree with Kai 
so far as the first definition is concerned. 


(b) (i) Joshi, while interpreting the first definition, 


follows the principle of context and explains it as 
referring to $abda as meaningful phonetic sequence. 
he also follows the principle of interpreting an 
author by studying his mind. Therefore, his 





1. 
2. 


Ibid., p. 66. 
The Sphota-Nirnaya, p. 20. 
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interpretation of the first definition seems to be 
fully correct. 


(11) While interpreting the second definition, Joshi 


follows not only the first principle but the second 
one also. First, in keeping with the second 
principle, he studied occurrences of the word 
$abda throughout M and concluded that this word 
was used by ptj as referring to meaningless sound- 
shape also, and, therefore, tried to interpret the 
second definition accordingly. He points out that 
"the meaningfulness of a word is of primary 
importance to a grammarian in the formation of 
words. Therefore, Ptj defines the term $abda as a 
significant utterence. But he further realises that 
the grammarian's task is also partly concerned with 
the sequence of phonemes which may not 
correspond to significant morphemes. Therefore, 
the alternative non-semantic definition of word is 
not unrealistic from the point of view of 
$abdanu$asana."! Joshi, it seems to me, 
understands the word $abdanu$asana as identical 
with the word Vyakarana. Ptj gives two meanings to 
the word Vyåkarana, viz., words and rules together? 
and rules? only. Joshi seems to accept the second 
meaning here when he says sabdanusasana 
analyses meaningful and meaningless words. 


But it may be observed in this context as follows : 





(i) Though Panini’s rules are applied to meaningful and 
meaningless units, yet it should be noted that rules 

I. Ibid. 9. 70. 

2. लक्ष्यं च लक्षणं चैतत्समुदितं व्याकरणं भवति। M 1.12.16. 


3. 


अथवा पुनरस्तु सूत्रम्‌। M 1.12.21. 
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like “रषाभ्यां नो णः समानपदे”' and “अट्कुप्वाडनुम्व्यवाये$पि'”? 
are applied to meaningless phoneme n to get or to 
analyse the meaningful sounds famena etc. Thus so 
far as the analysis is concerned grammarians’ only 
concern is meaningful sound but not meaningless 
ones. So in the context of $abdaànuéasana, Joshi, 
interpretation of the second definition does not fit. 

(11) Again, whena student asks as to what the $abdatva in 
go is, it may be argued as to why the teacher should 
refer to a partially concerned thing of grammar which 
would be irrelevant. 

(iii) Ifwhat Joshi says was in the mind of Ptj, he could have 
explained that fact here in clear terms by quoting the 
euphonic rules of Panini or at least would have said 
*vaksatyetat'. But he does not do anything ofthe like 
here. Therefore, Ptj most probably did not have this 
type of interpretation in his mind. 

To strengthen his view Joshi has examined the other 
occurrence of the word pratitapadarthaka in M. They are as 
follows : 

(i) प्रतीतपदार्थकयोलेकि विशेषणविशेष्यभावो भवति, न चादेच्छब्दः 

प्रतीतपदार्थकः ve: 

(ii) इह fe व्याकरणे ये वैते लोके प्रतीतपदार्थकाः शब्दास्तैनिर्देशाः क्रियन्ते 

पशुरपत्यं देवतेति या वैताः कृत्रिमाष्टिघुभसंज्ञास्ताभिः। ।* 

He then says : “If according to commentators the 
phrase 'pratitapadarthaka' is to be analysed as ‘pratitah 
padarthah yasmat’ “from which meaning is understood” (i.e. 
meaning-bearing word), both the series, adaic, ti, ghu, bha 
and dhvani, pasu, apatya, devata, will be pratitapadarthaka, 
because some kind of meaning is understood from adaic, ti, 


1. P841. 

2. P.8.42. 
3. ML3924f 
4.  ML3233f. 
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शीप, bha and dhvani, pasu, etc. Therefore, we must interpret 
pratitapadarthaka in such a way that it would stand for 
dhvani, pasu, apatya, etc, but would not refer to ådaic, ti ghu, 
etc.’ But, I think, if we take into account the qualifying 
word ‘loke’ while separating these two series, it would not 
be necessary to understand the word pratitapadarthaka in the 
sense of popular as Joshi does. The first passage may be 
read as follows : “प्रतीतपदार्थकयोलेकि विशेषणविशेष्यभावो भवति, न चादैच्छन्दः 
(लोके) प्रतीतपदार्थकः शब्द: । In loka people do not make out any 
meaning from the word ådaic. Therefore, it is not 
pratitapadårthaka in loka. 

In the second passage, pasu, devata etc. are 
pratitapadarthaka in loka, as the people understand some 
particular meaning from them; but ti, ghu, bha, etc. are not 
pratitapadarthaka in loka as they do not have any meaning in 
loka. Therefore, Ptj has said pa$u, apatya, etc. are 
pratitapadarthaka while adaic, ti, ghu, bha, etc. are not so far 
as loka is concerned. In this way, by accepting the 
interpretation of pratitapadarthaka according to ancient 
grammarians (pratitah padarthah yasmat) we can understand 
all the passage referred to above properly. Therefore, here 
the word pratitapadarthaka may be taken in the sense of 
meaning-bearing word also. 

Again, if the meaning ‘popular’ or ‘known’ of the 
word pratitapadarthaka would have been in Ptj's mind, he 
would have used the word prasiddha? which is used 
elsewhere in M in the sense of ‘known’ instead of this big 
compound word. But he has not used it. Therefore it seems 
that the meaning of prasiddha is different from the meaning 
ofthe word pratitapadarthaka. That is why this word should 
not be taken in the sense of popular but in the sense of 
meaning bearing. 





I. Ibid.p.67. 
2. M.1396.1 
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Now we can discuss the examples of the definition 
of $abda given by 71]. Ptj goes on saying : By $abda a layman 
understands that sound-group which expresses the nature of 
the substance represented by the sound-group. It the 
example *dhvanim kurvan’, the word ‘pratitapadarthaka’ may 
be read before dhvani, and in तस्माद्‌ ध्वनिः शब्दः also we should 
read . तस्माद्‌ (प्रतीतपदार्थकः) ध्वनिः शब्दः Therefore the meaning- 
bearing sound-group is called $abda. As in the definition, he 
has used once the word pratitapadarthaka, so he did not 
repeat the use of this word in the example; that is to be 
understood by the reader. Thus the second definition also 
refers to $abda standing for meaningful sound-group. 


Concluding Remarks 


Thus it is suggested that both these definitions refer 
to $abda as standing for only meaningful words. In this way a 
case is made in the present paper that there are not two 
definitions of $abda given by Ptj. but only one definition 
which is presented in two ways, viz., in a specific way and in 
a general way. This can be explained as follows : 

The question that is basically asked is : *what is the 
$abda in 802”, and the answer given is : ‘in go that is a word 
which when uttered brings us the knowledge of såsnå etc.’ 
having answered the question of the student, the teacher 
thinks it better to give this definition of $abda in a general 
manner. So the same thing is told in the second line (athavå 
pratitapadarthaka.....etc.) in a general way. In this case athavå 
is taken to mean *or rather”. This is the conclusion reached 
by me on examining Ptj's use of the word athava throughout 
the M. For instance, Ptj has used athavå in this sense in 
“अथवा सन्त्येकपदान्यप्यवधारणानि, अथवा पूर्वपदलोपो$त्र द्रष्टव्यः।” In 
other words, it indicates that *athava pratitapadårthaka” is 
more exact then the first one as it defines $abda in general. 


1. M1I.6.22-25. 
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Kiparsky in his book, Pånini as 9 Variationist, quotes Speijer 
(with whom he agrees) as follows : 

“Tt (athavå) is used for the sake of correcting one’s 
self. It introduces, therefore, a statement more exact than 
the preceding one.” 

Further if we see the wording of these two lines 
closely, we can certainly see that both these statements aim 
at one and the same concept of $abda. Ptj uses dhvani in the 
second line for yenoccaritena (or ya uccaritah) in the first 
line, the word padartha for sasnalangülakakudakhuravisanin 
and pratita for sampratyaya. It may be put in the following 
manner : 

येनोच्चारितेन सास्नालाङ्गूलककुद्खुरविषाणिनां संप्रत्ययो भवति स 


शब्दः | 


यः उच्चारितः सास्नादीन्‌ संप्रत्याययति स शब्दः। 
- यः उच्चारितः पदार्थान्‌ संप्रत्याययति स शब्दः | 
- यः उच्चारितः प्रतीतपदार्थकः स शब्दः। 
प्रतीतपदार्थकः यः उच्चारितः स शब्दः। 

- प्रतीतपदार्थकः ध्वनिः शब्दः। 

Then he adds the word loke because the wants to 
relate it with loka as loka is pramåna for $abda. 

Thus it is suggested here that both the statements 
probably aim at only one concept of $abda, i.e. a meaningful 
sound-group, and not two different ones. 


+ 





1. Paninias a Variationist, KIPARSKY, p. 3, fn. 1. 
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A STUDY ON THE PARIBHASA 
UTTARAPADADHIKARE 
PRATYAYAGRAHANE 
TADANTTAGRAHANAM NASTI 








1. Introduction 


Itis wellknown to the students of Paninian Grammar 
that the Paribhåsas (Pari) are helpful for the interpretation 
of the Astadhyayi (Asta). Some Paris are found mentioned 
in the Astå, while others are either taken from the later 
grammatical treatises or are established by means of 
Laukikanyayas. 

In this context it many be suggested that the Paris 
that are taken from the later treatises may be studied in the 


following two ways : 
(1) to check up their requirement in interpreting the Asta 
and 


(11) to fix up their exact scope. 

This article aims at studying the Paribhasa 
uttarapadadhikare pratyayagrahane tadantagrahanam nasti. 
(Pari 25). In the light of point (1). In other words the 
hypothesis of this article is that this Pari is not required as 
Patafijali and  Kaiyata's statement yatra  pratyayo 
nimittatvenasriyate tatra tadantavidhir na! which is meant 





l. (a) Cf. siddham tu iti. yatraprat yaya nimittatvenopadiyate tatra 
pürvah kåryitvena grhyamana yasmåt sa vihitas tadådir grhyate. 
etac ca angasarmjfiasütre yogavibhagena sådhitam. Pradipa, 
Hariyana Sahitya Sarnsthana, Rohtak, Vol. IV, p. 663, 1963. 

(b) Cf. yatra pratyayo nimittatvenåsriyate tatra tadåder ityantåm- 
$amatropasthitir iti angasyeti sutre Bhasyakaiyatayoh. Paribhasen 
dusekhara, p. 126, Tirabhukti Prakasana, Allahabad, 1968. 
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for the entire Asta, can serve the purpose. If at all a Pari is to 

be formed in place of pari in question, that probably will be 

yatra pratyayo nimittatvenasriyate tatra ‘tadantavidhir na. 

To arrive at this hypothesis one has to do a critical and 

comparative study of the Pari in question and Patafijali”s 

(Ptj's) statement quoted above. 

2. Interpretation of the Paribhåsa 

(a) Nagesabhatta (Nag) has not explained this Pari, may 
be, because he thought it easily understandable. The 
simple meaning of this Pari is : An affix employed in 
a rule in the uttarapadadhikara is not covered by the 
general Pari pratyayagrahane yasmåt sa vihitas 
tadades tadantasya ca grahanam (Pari 33). 

(b) Vaidyanath Payagunde, an immediate disciple of 
Någ, more explicitly explains this Pari in his 
commentary on Paribhasendusekhara. The notable 
points of his explanation are : This Pari applies only 
to those affixes (i) that are made causes of certain 
operations and (ii) that are employed in their 
individual forms as an, rapa, etc. and not in their 
general form as krt, taddhita, khit, etc. Thus, 
according to Payagunde, this Pari does not apply to 
those affixes which do not fulfil these two 
conditions. After studying all the concerned rules of 
uttarapadadhikara, one may not be averse to 
accepting Payagunde’s view regarding the 
interpretation of this Pari. In this rule gharupakal- 
paceladbruvagotramatahatesu nyo nekaco hrasvah (p. 
6.3.43) ni, being the karyin, does not fulfil the first 





l. atredam bodhyam  uttarapadadhikare pratyasattya paranimitta- 
bhütapratyayasyaiva ViSesyatvena tattadripena ca grahane 
tadantagrahanam nety arthah. 
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condition, while rupa fulfils both. That is why this 

Pari applies to the affix ripa and not to the affix ni. 

In the same way this pari does not apply to ni in 

P.6.3.61. nyap in P.6.3.63 and so on. 

Thus tadantavidhi is applied to those affixes. This 
Pari does not apply to krt also in the rule P. 6.3.72, as it has 
been employed here in the general form. Though this affix, 
being the cause of the augment num, fulfils, the first 
condition, it does not fulfil the second one. Therefore, 
Payagunde's interpretation of this Pari seems to be correct. 

There is one irregularity of this Pari, viz., eka 
taddhite ca (P. 6.3.62). The meaning of this rule is : “the 
short is substituted for the long of eka, before a taddhita 
affix, and when a second member follows.'? Here the word 
taddhita, being employed in the general form, does not fulfil 
the second condition. Therefore, this Pari does not apply 
and therefore tadantavidhi is wanted. But in practice we do 
not see tadantavidhi there. 

In this connection, it may be pointed out that we do 
not find any example? ofthis rule in pre-Paninian literature. 
Moreover, this goes against the general theory of 
uttarapadadhikara. Thus it is supposed that this rule is 
probably a later interpolation. However, these are not the 
sufficient evidences to arrive at this conclusion. A lot of 
more evidences are required. 

(c) According to शा. Nag and other traditional 
commentators, this Pari is established by the 





1. Thus the meaning of the rule P. 6.3.43 : “Before the affixes tara, tama, 
rüpa,......a word ending in the feminine affix ni becomes short, when the 
feminine consists of two or more syllables, and has an equivalent and 
uniform masculine." 

2. The astadhyayi of Panini, ed. (with Eng. Tr.) S.C. Vasu. MLBD Delhi- 
Benaras-Patna, 1977. 

3. Ptj has mentioned the following examples of this rule in his 
Mahabhasya : ekatvarh, ekatå, ekarüpyam, ekamayam, ekaksiram, cp. III 
164. 20, 22, 165, 4f. 
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employment of the word lekha in the rule hrdayasya 
hrlekhayadanlasesu (P. 6.3.50).! It means that this 
Pari is established because the word lekha in the rule 
above is supposed to be superfluous. Lekha, being a 
word ending with the affix an could be included by an 
itself, as an would denote all the words ending with 
itself by the general Pari pratyayagrahane yasmat sa 
vihitas tadades tadantasya ca grahanam. (Pari 23). 
The other example of this Pari, could be the affix 
rüpa in the rule P. 6.3.43. This affix rüpa in the above 
rule does not denote a word ending with itself, but 
denotes its own form. Therefore, p. 6.3.43 applies to 
the examples like brahmani-rüpa and changes to I 
into i. It does not apply to the formation of a 
compound kumari-Brahmanirüpa and therefore the i 
is not substituted for the i of the word kumari. Thus 
we get the correct from kumaribrahmaniripa 
instead of the incorrect one kumaribrahmanirüpa. 


3. Interpretation of Ptj’s Statement : 


(a) 


(b) 


(c) 


The simple meaning ofthe statement of Ptj is that an 
affix that is made cause of some operation in a rule 
ofthe Asta does not denote a word ending with it. 
After the proper investigation of all the rules in the 
Astà, it becomes clear that this statement also 
applies to those affixes which are employed in their 
individual form and not in their general form. Thus 
this statement applies to the affixes like Irn, Irt, and 
Iut in the rule syatasi Irlutoh (P. 3.1.33) and not to the 
affix krt in the rule kartrkarmanoh krti (p. 2.3.65). 
Thus the conditions of Ptj's statement are : 





(a) Yad angrahane rüpagrahanam drastavyam, kutah. Iekhagrahanat. 


M. III. 162, 51. 


(b) hrdayasya hrllekhayadanlasesu (P. 6.3.50) ity atralekhagrahanat, 


Paribhasendusekhara on Pari 25. 
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(i)  Anaffix should be the cause of some operation 
and 
(ii) thatshould be employed in its individual form. 


4. Comparison between the Paribhasa and the Statement : 


The conditions of the Pari and the statement are 
similar, while there is dissimilarity in their scope. For, the 
statement covers the entire Asta, while the Pari covers only 
the uttarapadadhikara. However, the examples and the 
counter examples of them are similar. 


5. Hypothesis : 


There is no necessity for the Pari. The examples are 
already covered by the statement of Ptj. If, at all, one Pari is 
to be formed in place of the Pari in question, that probably 
wil be yatra pratyayo  nimittatvena$riyate tatra 
tadantavidhir na. 


+ 
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SABDA AS PRESENTED IN THE 
MAHABHASYA -DIPIKA 


(A) Introduction 

The Mahabhasya (M) of Patafijali (Ptj) begins with 
the line ‘atha sabdanusasanam’ (M.I.1.). Having explained 
the meaning of the first word atha and the compound word 
$abda in the context of Grammar. Ptj says that though a $abda 
generally supposed to refer to substance (dravya), quality 
(guna), action (kriyå), universality såmånya in the context 
of Grammar, it really refers to none of these. He, therefore, 
has defined $abda in the Paspasanhika of M as follows ; 

“येनोच्चारितेन सास्नालांगूलककुदखुरविषाणिनां संप्रत्ययो 
भवति स शब्द: | अथवा प्रतीतपदार्थको लोके ध्वनिः शब्द इत्युच्यते | 
तद्यथा | शब्दं कुरु | मा शब्दं कार्षी: | शब्दकार्ययं माणवक इति ध्वनिं 
कुर्वन्नेवमुच्यते | तस्मात्‌ ध्वनिः शब्दः | - M.LI. 10-13 

Bhartrhari (Bhar), the first commentator of M, 
quotes three different views on the interpretation of the M- 
passage mentioned above in his Mahabhasya-Dipika MD. 

This article aims at examining these three views 
critically and presenting Bhar’s own concept of Sabda as 
presented in MD. 











(B) Interpretation 


(a) Two Definitions of a Word 
Bhar seems to opine that this M-passage contains 
two definition of $abda, they are : 
(i) येनोच्चारितेन सास्नालांगूलककुदखुरविषाणिनां संप्रत्ययो 
भवति स शब्द: | 
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(ii) अथवा प्रतीतपदार्थको लोके ध्वनि: शब्द इत्युच्यते | 

The remaining part contains examples based on of 
the second definition. In this context it is worth-mentioning 
that Kaiyata', S.D. Joshi? and others accept the 
interpretation of Bhar, while R.C. Panda does not accept the 
same saying that ‘both these definitions refer to $abda as 
standing for only meaningful words'. He makes out the case 
that there are not two definition of $abda given by ptj but 

only definition which is presented in two ways, viz. in a 

specific way and a general way. 

(b) First Definition 

The three views (quoted by Bhar in MD) on the 
interpretation of what be considers the definition of ptj are 
as follows : 

(1) According to some scholars the first definition refers 
to Buddhistha-$abda which expresses meaning. They 
say that there are two parts in a $abda viz., one which is 
uttered with speech organ and another which resides in 
buddhi. That which is uttered has sequence, while the 
other one which resides in buddhi is without sequence. 
The uttered one is inferior to that which resides in 
buddhi. For, that which resides in buddhi expresses the 
meaning. On the other hand, that which is uttered is not 
able to express the meaning as its expressive power is 
finished after expressing its own form. Just as a word 





1. C.P. Pradipa on M., Narayan Sahitya Sansthana, ed. P. 7. 

2. See "Patafijali's Definition ofa Word- An Interpretation", S.D. Joshi, 
BORI, Vol. XXV, P. 65. 

3. See “Thoughts on Patafijali's Definition of Sabda", CASS Studies, 
No. 6, P. 137, 1981. 

4. केचिन्मन्यन्ते। यो वाऽयमुच्चार्यते क्रमवान्‌ अवरः कश्चिदन्यः अक्रमः शब्दात्मा 
बुद्धिस्थो विगाहते | तस्मादर्थप्रतिपत्तिः | कुतः | यथैवार्थान्तरनिबन्धनो नार्थान्तरं 
प्रत्याययति एवं स्वरूपनिबन्धो नोत्सहते प्रत्याययितुम्‌ |” (MD 3. 23-26) 
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which is connected with one object does denote 
another object, similarly it when uttered can not 
denote any object when other than its own form. 

(i1) According to the second view with which it is 
connected $abda refers to the universality of sounds 
(Varnajåti) which express the meaning. This is also 
called sphota. This sphota is manifested by the sounds 
of letters which are not produced simulteneously and 
which in sequence. 

(iii) The third view is that the $abda has got two 
powers, namely it illuminates itself and at the same time its 
object also just as a lamp which illuminates the wealth in a 
treasury at the same time illuminates itself.” 

(c) Second Definition 

Bhar has taken the word Pratitapadarthaka to mean 
abhidheya ‘meaning’. Thus Bhar means to say that dhvani, 
*sound' is the meaning of $abda. The reason for this, as Bhar 
says, is that Sabda obtains its own form without any purpose, 
context or other $abdas^, however, points out that a $abda, 
being in a sentence, does not denote its own form. 

Thus according to Bhar, the second definition refers 
to $abda standing for ‘sound’. 


1. “अन्ये मन्यन्ते। यथा वर्णेषु वर्णतुरीया भागा वर्णजातिं व्यंजयन्ति एवं वर्णा 
वाक्यान्तरेषु ये क्रमजन्मानन अयुगपत्कालास्ते तां पदस्थां 
वर्णजातिमभिव्यंजयन्ति। वृक्षशब्दो वृक्षत्वम्‌। जातेरर्थस्य प्रतिपत्तिः | 
एतच्चार्थस्वरूपं स्फोटोऽयमेव शब्दात्मा नित्यः | ये तु क्रमजन्मानः अयुगपत्काला 
व्यक्तयो ध्वन्यात्मनस्ते इति |” (MD 3.26-4.4) 

2. “अन्ये मन्यन्ते | द्विशक्तिः शब्द आत्मप्रकाशनेऽर्थप्रकाशने च समर्थः | यथा प्रदीपः 
आत्मानं प्रकाशयन्‌ निध्यर्थान्‌ प्रकाशयति | (MD 4.10f.) Sabda as Presented 
in the Mahabhasya-Dipika. 123 

3. ध्वनिरस्याभिधेयः | (MD 4-9) 

4. ध्वनावयमर्थप्रकरणशब्दान्तराण्यन्तरेण स्वरूपं प्रतिलभते | (MD 4-9f) 
पदस्यायमर्थो नार्थो यो वाक्यगम्यः | (MD 4-1 Of) 
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(d) Observations 

From the above interpretations Bhar's concept of 
$abda is not clear. For, while interpreting the first definition 
he only quoted different views but not mention the one he 
favours. So also, while interpreting the second definition, 
Bhar say's that $abda stands for ‘sound’. But he has not 
clearly mentioned whether only $abda standing for a 
meaningful sound sequence is taken or for a meaningful one 
end a meaningless one both. 

Again, the third view on the interpretation of the first 
definition can not be taken to be the answer of the question 
asked in the M i.e. “atha gaurityatra Kah $abdah”. For, it does 
not give any concept of $abda; but it describes $abda by 
saying that $abda has got two powers. Here one should not 
forget that these two definitions of $abda are found in M by 
way of an answer to the above question. In Vakyapadiya 
(VP) Bhar mentions only two views regarding the concept 
of $abda. Bhar mentions only two views regarding the 
concept of $abda. They are similar to the first [b (i)]' and 
second [b (1) |? views mentioned in MD. In VP the third view 
is taken together with the first view? Thus Bhar in VP means 
to say that one which resides in buddhi, is called $abda and it 
has not two powers, namely, it illuminates itself and at the 
same time its object also. In this context Bhar also quotes a 
view according to which Universality of sounds (Varnajati) 
is taken to be $abda.* 





1. (9) अरणिस्थं यथा ज्योति: प्रकाशान्तरकारणम्‌ | 
तद्वच्छब्दोऽपि बुद्धिस्थः श्रुतीनां कारणं पृथक्‌ | | (VP 1-46) 
(b) ग्राह्यत्वं ग्राहकत्वं च द्वे शक्ती तेजसो यथा | 
तथैव सर्वशब्दानामेते पृथगवस्थिते | | (VP 1-55) 
2. अनेकव्यक्त्यभिव्यङ्ग्या जातिः स्फोट इति स्मृता | 
कैश्चिद्‌ व्यक्तय एवास्या ध्वनित्वेन प्रकल्पिताः | | (VP 1-93) 
3. See fn. 10 (b) 
4. See fn. 11 
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INVESTIGATION 

(a) If one accepts the position that MD and VP are 
from Bhartrhari, his concept of $abda presented in VP is to 
be excepted to be similar with that presented in MD. 

In VP as it is presented above Bhar mentions two 
views regarding the concept of $abda. One is ascribed to 
$abdavids, while the other one is ascribed to Kaiscit,! 
somescholars'. According to the former view which is 
scribed to $abdavids?, $abda is that which resides in the 
buddhi. According to the other view which is ascribed to 
‘some scholars’, $abda is the same as universality of sounds, 
varnajati. Bhar being mainly $abdavid probably favours of 
former concept of $abda in VP VIZ $abda is that which 
resides in the mind and has got two powers. Moreover, he 
former view is discussed in VP in great detail, while he latter 
one is presented in only a couple of Karikas. Therefore here 
one may reasonably conclude that Bhar discussed his own 
view (i.e. Sabda stands for buddhisthasabda) in detail, while 
only by the by he refers to the view of some other scholars 
current in his time. (i.e. Sabda stands be Varnajati). Thus it 
seems that so far as VP is occurred according to Bhar $abda 
is that which resides in the mind. 

Ifitis accepted that Bhar's concept of $abda in VP is 
similar to that presented in MD, it can here be suggested that 
Bhar favour the first view [b(1)] on the interpretation of the 
first definition. Thus Bhar in MD probably thinks that the 
first definition refers to $abda standing for one which 
resides in the Buddhi. However according to S.D. Joshi? and 
R.C. Panda’ the first definition refers to Sabda standing for 
meaningful sound sequences. 

1, See fn. 11 
2. द्वावुपादानशब्देषु शब्दौ शब्दविदो fag; | 
एको निमित्तं शब्दानामपरोऽर्थ प्रयुज्यते | I (VP 1-44) 
3. Ibid. 
4. Ibid. 
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(b) Though Bhar, while interpreting the second 
definition, has not clearly mentioned the point whether only 
meaningful sound sequence is called $abda or meaningful 
and meaningless both. His following statements found 
elswhere in MD seem to indicate that only meaningful 
sound sequence is called $abda. 

(i) य एव लौकिकः शब्दोऽसावेवाश्रीयते। तस्य चेदम्‌ अनुशासनं 

शास्त्रम्‌ | (MD 4.24F) 
(In the context of Grammar) $abda which is known to 
the world is accepted and this system (Grammar) is its 
analysis, Grammar analyses meaningful sound 
sequences alone. Thus here Bhar seems to suggest that 
in the context of grammar $abda is taken to mean only 
meaningful sound sequence. 

(ii) कैश्चिदाह एको gr बहव इति। एकोऽपि मे नास्ति। 

अयमपाकरोत्येव प्रश्नं नैवायं प्रष्टव्य इति | एवमिहापि गौरित्यत्र 
कः शब्द इति नैवायं प्रष्टव्यः | प्रसिद्ध्युपरोधात्‌ | य एव प्रसिद्धः 
शब्दशब्देन ग्रहणम्‌ | (MD 4.13-16) 
Just as the question ‘how many sons do you have” is not 
asked to a person who has got no children, so also the 
question *gaurityatra Kah $abdah' should not be asked 
where, since the denotation of the term $abda is well- 
known in the world and the word $abda in the second 
definition refers to $abda which is well known in the 
world (i.e. meaningful sound-sequence). These quotations 
are illustra active but not exhaustive. 

Thus the second definition, according to Bhar, 
possibly refers to $abda standing for meaningful sounds. 
However S.D. Joshi thinks that the second definition refers 
to both meaningless sounds. 

Thus it is suggested in this paper that Bhar accepts two 
concepts of $abda in MD. One is that who resides in the mind 
and the other one is that which is meaningful sound sequence. 


+ 
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INDIAN SPRITUAL LIFE AND 
ENVERONMENT 


Introduction 

According to the ancient Indian Literature, Moksa 
(Liberation) is the ultimate goal of the humanbeing. The 
ancient Rsis tried to show different ways in order to achieve 
this goal. The word Moksa is derived from the root Moks 
that stands for the meaning to liberate. Thus the 
etymological meaning of this word is ‘liberation’. Now the 
question is liberation from what; and the answer given to this 
question is liberation from Bandha (mundane bondage). 
Mundance bondage is nothing but a desire for worldly 
enjoyments. So a true Indian tries to libarate himself from 
the worldly enjoyments by following one of the ways 
depicted by the ancient Rsis and ultimately achieves his 
goal. 

These ways are adopted as Dharma". And, Dharma is 
nothing but the Spiritual duty of the human being which a 
true Indian abides by in every aspect of his life. So his life 
becomes spiritual and disciplined. 

The aim of the author ofthe present article is to deal 
with the following points regarding the environment on the 
basis of the materials available in the ancient sacrad texts 
like the vedas, the Upanisads and the Smrtis etc. 

(1) Theconcept ofthe environment 
(11) The Preservation of the environment. 





1. वेदः स्मृतिः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः 
एतच्चतुर्विधं प्राहुः साक्षाद्धर्मस्य लक्षणम्‌ | | MS, 2.12 
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Here it may be confessed that though the ancient 
sacred texts directly do not deal with the environment, yet 
the details about the duties of the people found therein 
throw a light on the concept of the environment and its 
preservation. 

Concept of the Environment 

According to the Bhagavadgita, the ultimate reality 
(Paramatman) has been found in two states, viz. the unreal 
state (A vidya prakrti) and the real state (Jivatman)!. Both of 
these states of Paramatman constitutes the entire visble 
creation?. The unreal state includes buddhi, ahankara, the 
five Tanmåtras, the five Mahabhitas and the eleven organs 
including manas. All these constituents of unreal state are 
essential for the social, spiritual and economic 
development of the human being. They, however, being 
polluted destroy the entire creation. Thus all these 
constituents of the unreal state of Paramatman may be 
understood as environment. 

Thus Environment may be divided into two parts, 
namely Internal Environment and External Environment, 
Manas, Buddhi and Ahankara may be treated as internal 
Environment, while the others; (excluding Manas) 
constitute the external environment. 

Preservation of Environment 

The spiritual and disciplined life style of the ancient 
Indian people was useful for the preservation of the 
environment. Though the duty of the people, the psycho- 
environmental training and some specific laws, preservation 
of the environment became possible. These points may be 
1. (9) भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च| 

अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्टधा | | Gita, 7.4 
(७) अपरा न परा निकृष्टा अशुद्धा अनर्थकरी | 
संसारबन्धनात्मका इयम्‌ | | Sankarabhasya, Gita, 7.4 
9. एतद्योनीनि भूतानि सर्वाणीत्युपधारय | | Gita, 7.6 
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explained here with some examples from the sacred texts 
mentioned above. 
(a) Duty of the People 

Every householder has been advised to perform the 
daily five great sacrifices Mahayajfia. They are: 
Brahmayajfia the sacrifice offered to brahma (i.e. teaching 
and studying the Vedas), pitryajfia, ‘the sacrifice offered to 
the manes” (1.6. offering of water and food), devayajfia, *the 
sacrifice offered to the gods’ (i.e. the burnt oblations), 
bhutyajfia ‘the sacrifice offered to all the members of the 
creation” nryajfia 'the sacrifice offered to men” (i.e. the 
hospitable reception of the guests)'. He performs these five 
great sacrifices daily not only to satisfy the gods, the manes, 
the creatures, etc. but also to expiate offences committed 
by means of the five salaughter-houses, viz. the hearth 
(calli), the grinding-stone (pesani) the broom (upaskara), 
the pestle and morter (kandani) the water vessel 
(udakumbhay. 

The ideas behind these five great sacrifices are to 
give a lesson to the people that even the killing of a small 
living creature is accepted as an offence, so nobody is 
expected to do such offences. The concept of five great 
sacrifices also suggests that nobody is allowed to disturb 
the balance ofthe creation. In addition to this, the sacrifices 
offered to the gods are helpful for having rains and purifying 
the air. For, it has been told in the Yajurveda (Y V)! and the 








1. अध्यापनं ब्रह्मयज्ञः पितृयज्ञस्तु तर्पणम्‌ | 

होमो दैवो बलिर्भूतो नृयज्ञोऽतिथिपूजनम्‌ | | MS, 3.70 
2. पञ्च सूना गृहस्थस्य चुल्ली पेषण्युपस्करः | 

कण्ड़नी चोदकुम्भश्च बध्यते यास्तु वाहयन्‌ | | MS. 3.68 

तासां क्रमेण सर्वासां निष्कृत्यर्थं महर्षिभिः | 

पञ्च क्लृप्ता महायज्ञाः प्रत्यहं गृहमेधिनाम्‌ | | MS, 3.69 
3. पूर्णा दर्वी: परापत सुपूर्णा पुनरापत | | Yv, 3.49 
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Manusmriti! (Ms) that an oblation duly thrown into the fire 
reaches the sun and then the rain comes from the Sun. Due 
to the rains many plants and animals grow in the earth that 
may be useful as food for the human being. Thus the 
sacrifices in ancient India ware very helpful for the 
preservation of the environment. 

The other duty ofthe ancient Indian householder was 
to worship all the constituents of the creation, such as the 
sages, the animals, the birds, the plants, the trees, the earth, 
the air, etc. The idea behind this worship was to creat a 
respect towards the environment in the mind of the people. 
That is why the people of ancient India were not easily 
prepared mentally or physically to cause any disturbance in 
the environment. 

The householders in ancient India were advised to 
add to the environment instead of destroying it. For, 
Varahamihara says that one should develop a garden near a 
pond, lake and well etc. The garden adds a pleasent outlook 
or beauty to these reservoirs of water”. He, further, says that 
while constructing a building or developing a garden one 
should plant auspicious trees like nimb, A$oka punnåga, 
$irisa (Acacia) and priyangu?. The kings were also advised 
by Manu to plant the trees and to dig the reservoirs of water 
in the complex of their palaces*. The Rsis of ancient India 
saw the origin of all types of disturbances in the mind. 
1. अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते | 

आदित्याज्जायते वृष्टिः वृष्टेरन्नं ततः प्रजाः | | MS, 3.76 
2. प्रान्तच्छायाविनिर्मुक्ता न मनोज्ञा जलाशयाः | 
यस्मादतो जलप्रान्तष्वारामान्‌ विनिवेशयेत्‌ | | 
Brhatsmhita, Vrksa yurvedadhyaya, 1 
3. अरिष्टाशोकपुन्नागशिरीषाः सपियंगवः | 
मङ्गल्याः पूर्वमारामे रोपणीया गृहेषु वा | | Ibid., 3 
4. तस्य मध्ये सुपर्याप्तं कारयेद्‌ गृहमात्मनः | 
गुप्तं सर्वर्तुक शुभ्रं जलवृक्षसमन्वितम्‌ | I MS, 7.76 
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According to them, he, whose mind is not stable, 
doubtlessly will incur guilt which will be harmful to the 
creation. For, he will have an attachment to the sensual 
pleasure that will lead him to lose his decision making 
power and then he will go to complete ruin". So in the sacrad 
texts, an advice has been given to the people to have a stable 
mind. Stable-minded people are able to keep their organs 
under complete control and perform their duty properly and 
successfully by not disturbing their cobeings. Thus there 
will not be any disturbance in the environment. 
Psycho-Environmental Training 

The people of ancient India got some traditional 
training regarding the environment that pierced their mind; 
and therefore psychologically and spiritually they were 
prepared to preserve the environment. Here an endeavour is 
made to explain this point by quoting some examples from 
the sacrad texts. 

In the Upanisad it has been said that there is God 
present in each and every part of the creation?. After having 
this training, one will not dare to disturb the environment 
which is nothing but the God. In the Atharvaveda (AV) it has 
been said that the earth is the mother and the humanbeing is 
her son”. A son cannot destroy his mother. 

In addition to this, some spiritual trainings were also 
given to the people of ancient India in connection with the 
preservation of the environment. For example, it has been 
prescribed that he who plants five mango trees does not go 





1. ध्यायतो विषयान्‌ पुंसः संगस्तेषूपजायते | 
संगात्‌ संजायते कामः कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते | | Gita, 2.62 
क्रोधाद्‌ भवति संमोहः संमोहात्‌ स्मृतिविभ्रमः | 
स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशाद्‌ प्रणश्यति | | Gita, 2.63 
2. ईशा वास्यमिदं wd यत्किंच जगत्यां जगत्‌ | Isavasyopanisad. 1 
3. .....माता भूमिः पुत्रोऽहं पृथिव्याः | पर्जन्यः पिता स नः पिपर्तु: | | 
A.V. 12.1.12 
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to the hell'. So the people being afraid ofthe hell, will try to 
plant the mango trees. 
Laws 

The law-makers of ancient India wrote some specific 
laws that are helpful for the preservation of the 
environment. Some examples are mentioned here in order 
to cleanly this point. 

Those who cut fruit trees, shrubs, creepers, Lianas or 
flowering plants should mutter one hundred rks for 
purifying themselves. Those who destroy, for no good 
purpose; plants produced by cultivation or plants 
spontaneously sprung up in the will follow a cow for a day 
subsisting on milk alone?. 

Though these punishments are not so strenuous; yet 
those who were punished in this way used to feel a serious 
social insult. So the the people of that time were not daring 
to destroy the trees and plants. 

Similarly, those who kill a cat, a frog, a dog or a crow 
will undergo the same punishment which is prescribed for 
the murder of a man”. 

Conclusion 

On the basis of the above discussions, it may be 
suggested here that in order to solve the current 
environmental. problems the following measures may be 
taken. 





1. “पजचाग्ररोपी नरकं न याति" इति विधानात्‌ | Manvartha Muktavali. MS. 
3.163 
2. फलदानां तु वृक्षाणां छेदने जप्यमृक्शतम्‌ | 
गुल्मवल्लीलतानां च पुष्पितानां च वीरुधाम्‌ | | MS. 11.142 
3. कृष्टजानामोषधीनां जातानां च स्वयं वने | 
वृथालम्भेऽनुगच्छेद्‌ गां दिनमेकं पयोव्रतः | MS. 11.144 
4. मार्जारनकुलौ हत्वा चाषं मण्डूकमेव च | 
श्वगोधोलूककाकांश्च शूद्रहत्याव्रतं चरेत्‌ I | MS. 11.132 
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(a) 


(०) 


शोधादर्शः 


Everybody in modem society may be advised to follow 
the ancient Indian life style which will inspire him to 
perform the sacrifices and will create in him a respect 
towards the environment. The burnt oblations, as it has 
been presented above, will be helpful to purify the 
atmosphere that has been polluted, at present, by the 
rapid growth of the industries. The development of a 
country depends upon the growth of industries. But it 
should not affect badly the life and health of the 
humanbeing. So to avoid the bad effects of the 
industries, one should follow our own style of living. 
The psycho-environmental education should be given 
to the students of colleges and Universities. So their 
conscience will not allow them to create disturbance in 
the environment. 


+ 
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BHARTRHARI’S CONCEPT OF 
PRATIBHA 








According to Bhartrhari, the indivisible sentence and 
its indivisible meaning are real, while the words and their 
meanings are unreal'. This point needs elucidation. Speaker 
one uses a sentence to express a complete sense he desires 
to communicate. A single words does not give a complete 
sense. So, for the purpose listens to a part of a sentence, he, 
then, completes the sentence by getting an appropriate word 
from the context and understands a complete sense out of it. 
For example, when a speaker utters only the word dvaram 
(door) the listener gets the word pidhehi from the context 
and understands the complete meaning: *close the door.” 
Since for the purpose of communication a sentence is used, 
the reality of sentence and sentence meaning is accepted by 
Bhartrhari.’ 

Though Bhartrhari upholds the view the words and 
their meanings are not real, yet he does not deny their 
existence. According to him, words and their meanings are 
only the means to the ultimate understanding of the 
indivisible sentence and sentence meanings. He has further, 
stated that when we analyse an indivisible sentence 





1. (a) laksanena padakårå anuvartyah. padakarairnama laksanam 
anuvartyam. yathalaksanam padam Kartavyam.(M II.85.1-4) 
(b) padåmnåyascå yadyanyah sarhhitaya nidarsakah. nityastara 
katharh karyam padarh laksanadar$anat. (VP 11.59) 
2. (a) astitvenanusakto và nivrtyatmani và sthitah. artho *bhidhiyate 
yasmadato vakyam prayujyate. (VP II.423) 
(b) kriyanusangena vina na padarthah pratiyate. satyo và viparito va 
vyavahare na so'styatah. (VP II.424) 
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artificially into words and assign meanings to them through 
agreement (anvaya) and difference (vyatireka), it is as parts 
of the sentence that meanings are assigned to them and not 
as isolated elements." The fact is that the word meanings are 
the means to an end, namely, the understanding of the 
indivisible sentence meaning and once this end is achieved, 
the word meanings are abandoned.” 

This indivisible sentence meaning is named as 
pratibha by Bhartrhari, pratibhå arises immediately after we 
understand the meanings of individual words in a sentence 
discriminating them from each other? So pratibhå is 
different from word meanings. 

The above discussions tell us the following points 
about pratibha. 

(i) Indivisible sentence meaning is named as pratibha. 

(ii) Itis understood through the unreal word meanings 
and 

(iii) Itis different from word meaning. 

Pratibhå is manifested by the entire sentence 
(sarvasabda) which is not divisible. Bhartrhari's karika that 
explains this point is as follows. 

abhyasat pratibhåhetuh $abdah sarvo paraih smratah 

bålånafica tira$chafica yatharthapratipadane. 

(VPI. 117) 

‘It is stated by others that the entire sentence is the 
cause of pratibha through the regular practice. Even for the 
children and the birds the entire sentence (used in the 





l. tathå padanam  sarvesam prthagarthanivesinam. vakyebhyah 
pravibhaktanam arthavattå na vidyate. (VP II.420) 
2. (a) yadantarale jnanantu padarthesüpajayate. pratipatterupayo’ sau 
prakramanavadharanal. (VP II.410) 
(b) upadayapi ye heyås tanupayan pracaksate. upåyånafica niyamo 
nåva$yam avatisthate. (VP 11.38) 
3. vicchedagrahane” rthanam pratibhånyaiva jåyate. 
vakyartha iti tamahuh padarthairüpa påditam. (VP II. 143) 
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previous birth) is the cause in understanding the appropriate 
meaning. The words sarvah and $abdah in this karika are 
interpreted as ‘entire’; and *sentence respectively. However, 
according to Punyaraja, these words stand for ‘any’! and 
*word' respectively. So according to him any word is the 
cause of pratibha. He, however, does not tell that what is to 
be understood by ‘any word’. The commentators explain the 
phrase ‘any word’ and say that by ‘any word’ one should 
understand any noise, any word or any sentence.” This 
interpretation is not acceptable for the reasons mentioned 
below. 

(a) Pratibha is not expressed by words. 

(b) Pratibha is the name for an indivisible sentence 
meaning. So a non-sentence (divisible or indivisible) 
can not be the cause of pratibha. 

(c) It seems that Punyaraja interpreted the word $abda as 
‘noise’ here, only to justify the use of tira$càm in the 
karika. In judgement the use of tira$cåm does not need 
such interpretation. People use different sentences in 
connection with animals. Animals also understand the 
appropriate meaning from sentences through regular 
practice. So it is not necessary to accept Punyaraja's 
interpretation to justify the word tira$cam in he karika. 

The word sarvah also can not be interpreted as ‘any’, 
because this word is used by Bhartrhari elsewhere is his 

Vakyapadiya to express the sense of 'entire?. Thus, here 

Bhartrhari means to say that the entire sentence that is 

indivisible is the cause of pratibha. Parts of a sentence can 





1. sarvah yah kascicchabdah sa pratibhåhetuh (Punyaraja on VP II.117) 


2. asyarthah aparåråcaryaih sarvah $abdab-padarüpo vakyarüpo va, 
dhvanyatmako varnatmako va. (Ambakartri on VP II. 117) 
3. pramanatvena tam lokah sarvah samanupasyati. 


samarambhah pratiyante tira$cåmapi tadvasat. (VP II.147) 
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not be treated as the cause of pratibha as for the purpose of 
communication the entire sentence is needed, not just parts 
of it. 

The present kårikå points out that the indivisible 
sentence used in the previous birth is also the cause of 
pratibhå. That is why the newly born babies who are not 
accustomed with any worldly transaction also understand 
pratibhå and performs their actions accordingly. Bhartrhari 
committed the doctrine of rebirth, accepts the samskåra of 
the sentences used in the previous births. 

In addition to the indivisible sentence (used in the 
present and the previous birth) cause of pratibha, but also 
there are other six causes enumerated by Bhartrhari in his 
Vakyapadiya'. They are : Nature (svabhåva), strict observance 
of the prescriptions of a particular vedic school (carana), 
regular practice (abhyåsa), yoga, good deeds (adrsta), and 
the grace of a special person (visistopahita). Those who are 
found to have one of these six causes can understand an 
indivisible special meaning that is not accessible to others. 
They do not need any indivisible sentence for understanding 
such meanings. They are also extraordinary and highly 
talented. We may consider some striking examples of rich 
endowment. it is the nature of the cuckoo that lets it sing so 
melodiously in the spring; Vasistha became a genius through 
his strict observance of the prescriptions of his vedic 
school; those who have regular practice of digging well are 
capable of showing places where water is easily available; 
yogis are able to understand what is there in the minds of 
others through yoga; some people acquire a special ability 
to understand many uncommon meanings due to their good 
deeds performed in the present and previous birth; there are 





l. svabhavacaranabhyasayogadrstopadaditam. 
visistopahitam ceti pratibham sadvidhåm viduh. (VP II.152) 
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some people (like Safijaya) who being graced by a special 
perosn (like Krsnadvaipayana) know many uncommon 
things in this world. 

Thus pratibhà is of two types, namely, Sabdi *arising 
out of Sabda’ and aśābdī ‘arising out of the six causes, 
nature, etc. Thus Bhartrhari here being highly gifted is not an 
exclusive privilege ofthe human race, nor is to the educated 
among the human. 

We may consider now some other views regarding 
the concept of pratibhå. 

Nagesa (187 century A.D.) is of the opinion that 
pratibha that stands for the knowledge coming out of the 
mental impression acquired from the experience in the 
present and previous birth, is called the sentence meaning 
(Vakyartha)' which is indivisible and one. Here he means to 
say that knowledge (i.e. pratibhå) is directly manifested by 
the indivisible sentence. After having this knowledge, one 
does some extraordinary and uncommon works. He, 
however points out that the indivisible sentence meaning 
that is the object of pratibhå is also called pratibha through 
the power of indication of Laksana’. Thus according to 
NageSa, the primary meaning of pratibha is knowledge and 
its secondary meaning is Vakyartha or sentence meaning. In 
this paper, however, it has been stated that pratibha is 
nothing but an indivisible sentence meaning. Pratibha is 
nothing but an indivisible sentence meaning. Pratibha is the 
name and *the indivisible sentence meaning” is named. So, 
the primary meaning of pratibha is ‘indivisible sentence 
meaning”. 





1. Vakarthasca pratibhamatravisayah. 
pratibha ca janmantarasamskarajapi. (LM p. 608) 

2. pratibhavisayatvacca pratibha vakyartha iti vyavahara ityalam (LM p. 
608) 
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Subramania Iyer, Akihiko Akamatsu and Aklujkar! 
also presenta view regarding the concept of pratibha which 
is similar to that of Nage$a. According to them, Bhartrhari's 
pratibha stands for intuition or flash of understanding. This 
view is also not easily acceptable for the following reasons. 

(1) As it has been stated above, pratibha is a name 
given to the indivisible sentence meaning that is manifested 
by an indivisible sentence. Å sentence always denotes 4 
meaning not the knowledge. For, a sentence expresses 4 
meaning and then one acquires the knowledge of that 
meanings. There is no knowledge in this world without any 
meaning. So pratibhå that stands for a flash of understanding 
can not be taken as an expressive of the sentence. 

Aklujkar and Akihiko Akamatsu differ from each 
other on a point relating to Bhartrhari's concept of pratibha 
and extraordinary perceptions. According to Aklujkar “....the 
domain of pratibhå is not concomitant with the domain of 
the extraordinary perceptions." Akihiko Akamatsu says, 
“However, I think that pratibha and extraordinary 
perceptions share the characterstics regarding the process 
of cognition.” I think that since Bhartrhari’s pratibha is not 
a cognition, this controversy does not arise at all. 

On the basis of the above discussion the following 
points may be noted regarding Bhartrhari’s concept of 
pratibha. 

(i) Pratibha is a name given to an indivisible sentence 
meaning. 
(ii) Itis understood through the unreal word meanings. 





1. (a) Subramania Iyer, 1969, 87 
(b) Akihiko Akamatsu, 1994, 41 
(c) Akiujkar, 1989, 154, n.12 
Å See fn. 12 (९) 
3. See fn. 12 (b) 
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(111) Itis different from word meaning. 

(iv) An indivisible sentence (used in present as well as 
previous birth) is the cause of pratibha. 

(v) Nature, strict observance of the prescriptions of a 
particular school, Regular Practice, Yoga, good deeds 
and grace of special person are the other cause of 
pratibha. 

(vi) There are two types of pratibhå : $åbdi and asabdi. 

(vii) Pratibha is not a cognition but it is the object of a 
cognition. 
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।। अथ प्रथमं परिशिष्टम्‌। I 
पाणिनिशब्दान्वाख्यानप्रक्रिया 


वाक्य 
Sa Me 
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कर्मधारय | | द्विगु | 
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समानाधिकरण व्यधिकरण 
ir vr HE 
धातु * कृत्‌ 
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कृत्य कृत्यातिरिक्त 
(तव्यत्‌, तव्य, अनीयर, ण्यत्‌, यत्‌, 
क्यप्‌, केलिमर 
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TET स्रीप्रत्ययान्त 
co l 
सुबन्त | [+] [ तद्धित | [प्रातिपदिक | [+| [खीप्रत्यय | 
सुप्‌ 
उपपदाश्रित | कारकाश्रित 
I 
० या RN 
अभिहितकारकाश्रित | अनभिहितकारकाश्रित 
I 
प्रथमा 
द्वितीया अनभिहित कर्ता — | तृतीया 
तृतीया अनभिहित कर्म — | द्वितीया 
चतुर्थी अनभिहित करण तृतीया 
पञ्चमी अनभिहित सम्प्रदान | | चतुर्थी 
षष्ठी (सम्बन्ध अनभिहित अपादान — | पञ्चमी 
सप्तमी | अनभिहित अधिकरण | सप्तमी 
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लट्‌, fad, लुट्‌, छूट, लेट, लोट्‌, लङ्‌, 





fere, लुङ्‌, लड्‌ 








I 
तिङ्‌ 


EC NE: 





आत्मनेपद परस्मैपद 
ee गा 





भावार्थक | कर्मार्थक || कर्तृ-अर्थक 











गौणकर्मणि दुह्यादेः प्रधाने नीहृकृष्वहाम्‌। 
बुद्धिभक्षार्थयोः शब्दकर्मकाणं निजेच्छया | 
प्रयोज्यकर्मण्यन्येषां ण्यन्तानां लादयो मताः | 





कर्तृ-अर्थक 
कर्म-कर्तृ-अर्थक, 
करण-कर्तृ-अर्थक, 
अधिकरण-कर्तृ-अर्थक 






































































































































































































































तिङन्त 
धातु + विकरण + fag 

Mn. E m शप्‌ > भ्वादि गण 

शुद्ध धातु व्युत्पन्न धातु 
| > 0 (शप्‌ लुक्‌) > अदादि गण 

I | m सनन्त 

EE “> 0 (शप्‌ श्लु) p. जुहोत्यादि गण 

ee | tee श्यन्‌ | दिवादि गण 
Id यडन्त i> श्नु > स्वादि गण 
p>) यङ्लुगन्त | > श —> तुदादि गण 
— >| नामज D 3 > तनादि गण 
> श्नम्‌ [> रुधादि गण 
द्विकर्मक md श्ना md क्रयादि गण 
== Man [* चुरादि गण 
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॥अथ द्वितीयं परिशिष्टम्‌॥ 
वैयाकरणनये शाब्दबोधस्वरूपम्‌ 


1 कर्तरि वाच्ये उदाहरणम्‌- देवदत्तः पचति 





मुख्य विशेष्य 




















| 5 
अनुकूलता निष्ठता 
फल - » व्यापार e कर्ता e. 

4 3 2 संख्या 












































काल 

















Ta ति 


























पचति देवदत्तः 




















शाब्दबोधः 

देवदत्ताभिन्नः कर्ता 

एकत्वविशिष्टः कर्ता 

कर्तृनिष्ठो व्यापारः 

विक्लित्यनुकूलो व्यापारः 

वर्तमानकालावच्छिन्नो व्यापारः 
देवदत्ताभिन्नैकत्वविशिष्टकर्तृनिष्ठो विक्लित्यनुकूलो 
वर्तमानकालावच्छिन्नो व्यापारः | 
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2. (क) कर्मणि वाच्ये उदाहरणम्‌- तण्डुलः पच्यते 
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E å 
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fu 
२ E 
"T 
MPH 
पच्यते तण्डुलः 




















तण्डुलाभिन्न कर्म 
एकत्वविशिष्टं कर्म 

कर्तृनिष्ठा विक्लितिः 
विक्लित्यनुकूलो व्यापारः 
वर्तमानकालावच्छिन्नो व्यापारः 


तण्डुलाभिन्नैकत्वविशिष्टकर्मनिष्ठविक्लित्यनुकूलो 
वर्तमानकालावच्छिन्नो व्यापारः । 
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(2) (ख) नव्यानां मतम्‌ 
कर्मप्रत्ययस्थले शाब्दबोधे फलस्य प्राधान्यमिति नव्या मन्यन्ते। अत 
एव तन्मते कालस्य फल एवान्वयः। “तच्च धात्वर्थं वदत्‌ प्राधान्यात्‌ 
व्यापारमेव ग्राहयति” इति कौण्डभट्टवाक्ये विद्यमानेन 'प्राधान्यात्‌ः इति 
वचनेन विषयोऽयं ध्वन्यते। 
(किञ्च धात्वर्थव्यापारः जन्यत्वसम्बन्धेन फले विशेषणम्‌।) 
यदि कालस्य फल एवान्वयः स्यात्‌ न कश्चिद्‌ दोष इति नव्याः। 
तथाहि- 
(1) फलानुत्पत्तिदशायामपि फले वर्तमानत्वारोपेण पच्यते’ इत्यस्योपपत्तिः। 
अधिश्रयणकाले समूहत्वारोपेण “"पचति' इति प्रयोगवत्‌। 
(2) व्यापारविगमे फलसत्वे अपाचि’ इति तु फलस्य सत्त्वेऽपि तदुत्पत्तेर्नाशात्‌ 
विद्यमानध्वंसप्रतियोग्युत्पत्तिकत्वरूपभूतत्वस्य फले सत्त्वेनोपपन्नम्‌। 
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॥ अथ तृतीयं परिशिष्टम्‌ ॥ 
व्याकरणशास्त्रीयप्रमुखाचार्याणां कालक्रमः 


प्रकृतग्रन्थलेखकाः आचार्यरमेशचन्द्रपण्डामहाभागाः प्राच्यप्रतीच्योभयविद्या- 
विशारदाः स्वतन्त्रचिन्तकाश्च। एभिः स्वकीयेषु विमर्शप्रधानलेखेषु यथावसरं 
स्वसिद्धान्तानां व्यवस्थापनाय पाणिनेरारभ्य आधुनिकविमर्शकानां मतानि 
सुनिश्चितं परिशीलितानि। अतश्च विचारेषु कश्चन क्रमिकः विकासः ज्ञातो 
भवेदिति भावनया परिशिष्टेऽस्मिन्‌ पाणिनेरारभ्य आधुनिककालपर्यन्तं 
व्याकरणशास्त्रस्य चिन्तकानां कालक्रमः सूचितया प्रदीयते। प्राचाम्‌ 
आचार्याणां (1800 ईसवीयपर्यन्तम्‌) कालनिर्धरणे ‘ENCYCLOPEDIA 
OF INDIAN PHILOSOPHIES, VOLUME - V, THE PHILOSOPHY OF THE 
GRAMMARIANS इति ग्रन्थः प्रमाणतया स्वीकृतो sedi एतदतिरिच्य 
अर्वाचीनाचार्याणां कालनिर्धारणाय “संस्कृत-वाङमय का बृहद्‌ इतिहास' 
इत्यस्य व्याकरणभागः, 'काशी की पाण्डित्य परम्परा” चेत्यादयः ग्रन्थाः 
प्रायः प्रमाणतया स्वीकृताः सन्ति। अत्र आधुनिकविमर्शकेष्वाचार्येषु येषां 
जन्मकालः स्पष्टतया विज्ञातः स एवाऽत्र प्रदर्शितः। 


क्रमः लेखकः कालः प्रमुखग्रन्थः 

1. पाणिनिः 350 ई. पू. अष्टाध्यायी 

2 व्याडिः 350-300ई.पू. संग्रहः 

3. कात्यायनः 250 ई. पू. वार्त्तिकम्‌ 

4. पतञ्जलिः 150 ई. पू. व्याकरणमहाभाष्यम्‌ 

5. भर्तृहरिः 450 ई. वाक्यपदीयम्‌, महाभाष्यदीपिका 
6. वामन-जयादित्यौ 6504. काशिकावृत्तिः 

7. वृषभदेवः(हरिवृषभः) 650 इ. वाक्यपदीयस्य पद्धतिव्याख्या 
8. मण्डनमिश्रः 69० ई. स्फोटसिद्धिः 

9. जिनेन्दरबुद्धिः 725 ई. न्यासः 

10. हेलाराजः 980 ई. वाक्यपदीयस्य प्रकाशव्याख्या 
11. पुण्यराजः 1000 ई. वाक्यपदीयस्य व्याख्या 

12. वर्धमानः 1140 ई. गणरत्नमहोदधिः 

12. dme: 1030 ई. महाभाष्यस्य प्रदीपव्याख्या 
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13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 


27. 


28. 
29, 
30. 


31. 


32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


क्षीरस्वामी 
भोजदेवः 
हरदत्तः 
शरणदेवः 
पुरुषोत्तमदेवः 
विमलसरस्वती 


आचार्यरामचन्द्रः 


विठ्ठलः 
शेषकृष्णः 
अन्नम्भट्टः 


शेषनारायणभट्टः 


भरतमिश्रः 

माधवसरस्वती 
भट्टोजिदीक्षितः 
जञानेन्द्रसरस्वती 


वनमालिमिश्रः 


शिवरामेन्द्रसरस्वती 


वरदराजाचार्यः 


कौण्डभट्टः 


विश्वेश्वरसूरिः 
हरिदीक्षितः 
रामचन्द्रपण्डितः 
रामकृष्णभट्ट 
रामभद्रदीक्षितः 
ढुण्ढिराजः 


1050 ई. 
1055 ई. 
1059 ई. 
1172 ई. 
1175 ई. 
1300 ई. 
1400 ई. 
1460 ई. 
1540 ई. 
1540-1560ई. 
1546 ई. 
1550 ई. 
1550 ई. 
1590 ई. 


1600-16508. 


1600-16508. 
1605 ई. 
1620 ई. 


1630 ई. 


1650-17618. 
1670 ई. 
1690 ई. 
1690 ई. 
1692 ई. 
1700 ई. 
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क्षीरतरङ्गिणी 
सरस्वतीकण्ठाभरणम्‌ 

पदमञ्जरी (काशिकावृत्तिव्याख्या) 
दुर्घटवृत्तिः 

भाषावृत्तिः, परिभाषावृत्तिः 
रूपमाला 

प्रक्रियाकौमुदी 
प्रक्रियाकौमुदी-प्रसादव्याख्या 
स्फोटतत्त्वनिरूपणम्‌ 
महाभाष्यप्रदीपोद्योतनम्‌ 
महाभाष्यसूक्तिरत्नाकरः 
स्फोटसिद्धिः 
्रक्रियाकोमुदी-प्रक्रियासुधाव्याख्या 
वैयाकरणसिद्धान्तकारिका, 
वैयाकरणसिद्धान्तकोमुदी, प्रौढमनोरमा 
वैयाकरणसिद्धान्तकौमुदी- 
तत्त्वबोधिनीव्याख्या 
वैयाकरणमतोन्मज्जनटीका 
महाभाष्यरत्नप्रकाशः 
लघुसिद्धान्तकौमुदी, 
मध्यसिद्धान्तकोमुदी, 
सारसिद्धान्तकौमुदी 
वैयाकरणसिद्धान्तभूषणम्‌, 
वैयाकरणभूषणसारः 
वैयाकरणसिद्धान्तसुधानिधिः 
बृहच्छन्दरत्नम्‌, लघुशब्दरत्नम्‌ 
स्वरप्रक्रिया 
वैयाकरणसिद्धान्तकीमुदीरलाकरव्याख्या 
उणादिमणिदीपिका 
गीर्वाणपदमञ्जरी 
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38. नागेशभट्टः 1714 ई. वैयाकरणसिद्धान्तमञ्जूषा, 
वैयाकरणसिद्धान्तलघुमञ्जूषा, 
परमलघुमञ्जूषा, 
महाभाष्यप्रदीपोद्योतः , 
परिभाषेन्दुशेखरः, लघुशब्देन्दुशेखरः 

39. वैद्यनाथपायगुण्डे 1720-40. महाभाष्यप्रदीपोद्योतछाया, 


लघुमञ्जूषाकला, 
लघुशब्देन्दुशेखर-चिदस्थिमाला 

40. हरिवल्लभः 1747 ई. वैयाकरणभूषणसारदर्पणः 

41. वासुदेवदीक्षितः 1750 ई. वैयाकरणसिद्धान्तकोमुदी- 
बालमनोरमाटीका 

42. श्रीकृष्णभट्टमौनी 1750 ई. स्फोटचन्द्रिका, वृत्तिदीपिका 

43. वेणीमाधवशुक्लः 1750 ई. कौमुदीकल्पलतिका, 


परिभाषेन्दुशेखर- बृहच्छास्तरार्थकला 
44. शिवरामत्रिपाठी 1750 ई. वैयाकरणसिद्धान्तकौमुदी- 


विद्याविलासव्याख्या 

45. नीलकण्ठदीक्षितत 1750 8. परिभाषावृत्तिः 

46. शङ्करभट्टः 1770 ई. लघुशब्देन्दुशेखर-शाङ्करीव्याख्या 

47. सदाशिवभट्टः 1780 ई. लघुशब्देन्दुशेखर- 
सदाशिवभट्टीव्याख्या 

48. भैरवमिश्रः 1790-18708. स्फोटपरीक्षा, शब्देन्दुशेखर- 
परिभाषेन्दुशेखर'- 
नामकग्रन्थानां व्याख्या 

49. हरिरामकाले 1797 ई. वैयाकरणसिद्धान्तभूषणसार- 
काशिकाव्याख्या 

50. मन्नुदेवः 1799 ई. वैयाकरणभूषणसारकान्तिः 

51. कृष्णमित्राचार्यः 

(दुर्बलाचार्यः) 1800 8. वैयाकरणसिद्धान्त- 

ठघुमञ्जूषाकुञ्जिकाव्याख्या 

52. उदयङ्करः 1800 ई. परिभाषाप्रदीपार्चिः 

53. तारानाथतर्कवाचस्पतिः 1812 ई. शब्दार्थरत्मम्‌ 
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54. 
55. 
56. 


57. 


58. 


59. 
60. 
61. 


62. 
63. 


64. 


65. 


66. 
67. 
68. 
69. 


विलियम ड्वाइट व्हिटनी 1827 ई. 
पण्डितयागेशवर-ओझाः 1828 ई. 


रामकृष्णगोपाल- 1837 ई. 
भण्डारकरः- 
(आर.जी.भण्डारकरः) 

एफ. कील हार्न 1840 ई. 
श्रीरामकृष्णशास्त्री 

(तात्याशास्री) 1845 ई. 
गङ्गाधरकविराजः 1850 ई. 
दयानन्दसरस्वती 1850 ई. 
पण्डितजयदेवमिश्रः 1854 ई. 
शशिनाथझाः 1859 ई. 
तातासुब्बारायशास्री 1867 ई. 
खुद्दीझाः 1869 ई. 


नित्यानन्दपन्तपर्वतीयः 1867 ई. 


गङ्गानाथझाः 1872 ई. 
सेतुमाधवाचार्यः 1873 ई. 
दीनबन्धुझाः 1878 ई. 


सभापतिशर्मोपाध्यायः 1880 ई. 
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Sanskrit Grammar 
परिभाषेन्दुशेखर-हैमवतीव्याख्या 
First Book of Sanskrit, 
Second Book of Sanskrit 


Katyayana and Patafijali, the 
Vyakarana Mahabhasya of 
Patafijali 


परिभाषेन्दुशेखर-भूतिव्याख्या 
त्रिकाण्डशब्दशासनम्‌ 
अष्टाध्यायी-भाष्यम्‌ 
परिभाषेन्दुशेखर-विजयाव्याख्या, 
शाख्रार्थरत्नावली 
परमलघुमञ्जूषा-सरलाव्याख्या 
लघुशब्देन्दुशेखर- 
गुरुप्रसादव्याख्या 
वैयाकरणभूषणसार- 
तिङर्थवादसारः, 
लघुशब्देन्दुशेखर- 
नागेशोक्तिप्रकाशः 
परमलघुमञ्जूषायाः व्याख्या, 
लघुशब्देन्दुशेखर-दीपकः 
व्याकरणशास्त्रे शब्दविमर्शः 
श्रीव्यासपाणिनिभावनिर्णयः 
वैयाकरणभूषणसार-दीपिका व्याख्या 
वैयाकरणसिद्धान्त- 
लघुमञ्जूषारत्मप्रभा, 
वैयाकरणसिद्धान्त- 
कोमुदीलक्ष्मीव्याख्या 
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70. रामाज्ञा पाण्डेयः 1880 ई.' व्याकरणदर्शनप्रतिमा, 
व्याकरणदर्शनभूमिका, 
व्याकरणदर्शनपीठिका 

71. काशिनाथवासुदेव- 1890 ई A Dictionary of Sanskrit 

अभ्यङ्करः Grammar, , परिभाषासङ्गहः 

72. गोपालशास्त्रनिनि 1892 इ. वैयाकरणभूषणसारसरला-व्याख्या 

73. सूर्यनारायणशुक्लः 1895 ई. वाक्यपदीयभावप्रदीपः, वादरत्नम्‌ 

74. ET सुब्रह्मण्यम्‌ 1896 ई. Bharthari 

(Koduvayur 
Anantarama 
Subrahmanaya) 

75. चारुदेवशास्त्री 1896 ई. Panini-Re-interpreted, 
व्याकरणचन्द्रोदयः, शब्दापशब्दविवेकः 

76. कृष्णमाधवझाः 1898 ई. परमलघुमज्ञूषा-तत्त्वप्रकाशिका- 
व्याख्या 

77. रघुनाथशमी 1899 ई. वाक्यपदीय-अम्बाकर्त्री, 
चित्रनिबन्धावलिः 

78. गुरुप्रसादशा्री 1900 ई. महाभाष्य-राजलक्ष्मीटीका 

79. युधिष्ठिरमीमांसकः 1901 8. व्याकरणशास्त्र का इतिहास 

80. सुमित्रामङ्गेशकत्रे 1906 ई. Dictionary of Panini 

(S.M. Katre) 

81. पेरिसूर्यनारायणशाख्री 1910 å. वैयाकरणभूषणसार- 
ततत्वदर्शिनीव्याख्या,नागेशभावप्रकाशः 
(वैयाकरणसिद्धान्तलघुमञूषाव्याख्या) 

82. वामनशास्त्रिभागवतः 1918 इई. परमलघुमञ्जूषा-व्याख्या 

83. कपिलदेवद्विवेदी 1919 ई. अर्थविज्ञान एवं व्याकरण दर्शन 

84. रामप्रसादत्रिपठी 1920 इ. वैयाकरणभूषणसारसुबोधिनी, 
पाणिनीयव्याकरणे प्रमाणसमीक्षा 

85. रामसुरेशत्रिपाठी 1921 ई. संस्कृत व्याकरण दर्शन 





1. एतेषाम्‌ आनुमानिकः कालः काशी की पाण्डित्य-परम्परा इति ग्रन्थानुसारेण add 
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86. 


87. 


88. 


89. 


90. 
91. 


92. 


93. 


94. 


95. 


96. 
97. 
98. 
99. 


100. रमेशचन्द्रपण्डाः 


जी. बी. पळसुले 


कालिकाप्रसादशुक्लः 1921 ई. 


शिवरामदत्तात्रेयजोशी 

(एस. डी. जोशी) 1926 ई. 
सुरेशचन्द्रध्यानेश्वरलहुः 1926 ई. 
(एस. डी. ag) 
कपिलदेवशास्त्री 1927 ई. 
विश्वनाथमिश्रः 1930 ई. 
रामयत्मशुक्लः 1932 ई. 


भागीरथप्रसादत्रिपाठी 1935 ई. 


जार्जकार्दानाः 


अशोक-अक्लूजकरः 1941 ई. 


पॉल क्रिपास्की 1941 ई. 
जयशङ्करलालत्रिपाठी 1941 ई. 
माधवदेशपाण्डे 1946 ई. 


के.वी.रामकृष्णमाचार्यः 1947 ई. 


1921 ई. 


1936 ई. 


1954 ई. 
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A Concordance of Sanskrit 
DHATUPATHAS, युभातः 
संस्कृतं प्रति 
परमलघुमज्जूषाज्योत्स्ना-व्याख्या, 
वैयाकरणानामन्येषाञ्च 

मतेन शब्दस्वरूपतच्छक्तिविचारः 
Commentary on Patanjali’ s 
Mahabhasya in 11 Volumes 
Evolution of the Sanskrit 
Language from Panini to 
Patafijali 
परमलघुमज्जूषा-हिन्दीव्याख्या 
प्रौढनिबन्धसौरभम्‌, 
लघुशब्देन्दुशेखर-सुबोधिनी- 
हिन्दीव्याख्या, परिभाषेन्दुशेखर- 
सुबोधिनी-हिन्दीव्याख्या 
व्याकरणदर्शने सृष्टिप्रक्रियाविमर्शः, 
वैयाकरणसिद्धान्तभूषण-निरञ्जिनी 
व्याख्या 
पाणिनीयधातुपाठसमीक्षा, 
धात्वर्थविज्ञानम्‌ 

Panini A Survey of 
Research, Recent Research 
in Paninian Studies 
Sanskrit: An Easy Introduction 
to an Enchanting Language 
Panini As A Variationist 
परमळघुमञ्जूषा-भावबोधिनीव्याख्या 
The Meaning of Nouns 
वैयाकरणभूषणसार- 

नरसिंहप्रिया व्याख्या, 
वैयाकरणसिद्धान्तभूषणम्‌- 
प्रकाशटिप्पणी 
व्याकरणदर्शनकोशः 
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10. 


शोधादर्शः 


परिशीलितग्रन्थसूची 


BRIHAT SAMHITA WITH ENGLISH TRANSLATION, 
TRANSLATORS-PANDITBHUSHAN V. SUBRAHMANYA 
SHASTRI AND VIDWAN M. RAMKRISHNA BHAT 
ENCYCLOPEDIA OF INDIAN PHILOSOPHIES, 
VOLUME-V, THE PHILOSOPHY OF THE 
GRAMMARIANS, HAROLO G. COWARD AND K. 
KUNJUNNIRAJA, MOTILAL BANARSIDASS, DELHI, 1990 
MAHABHASYADIPIKA OF BHARTRHARI, 
CRITICALLY EDITED BY G. B. PALSULE, V. B. 
BHAGAVAT, BHANDARKAR ORIENTAL RESEARCH 
INSTITUTE, POONA, 1991 

MAHABHASYADIPIKA OF BHARTRHARI, EDITED BY 
K.V. ABHYANKAR AND V.P. LIMAYE, BORI, POONA, 1983 
PANINI A SURVEY OF RESEARCH , GEORGE 
CARDONA, MOTILAL BANARSIDASS, DELHI, 1980 
PANINI AS A VARIATIONIST, PAUL KIPARSKY, 
EDITED BY S. D. JOSHI, CENTRE OF ADVANCED 
STUDY IN SANSKRIT, UNIVERSITY OF POONA, 1980 
RECENT RESEARCH IN PANINIAN STUDIES, 
GEORGE CARDONA, MOTILAL BANARSIDASS, DELHI, 1999 
SOME IMPORTANT ASPECTS OF THE PHILOSOPHY 
OF BHARTRHARI (UNPUBLISHED THESIS), B.H.U, 
VARANASI, 1955 

THE ASTADHYAYI OF PANINI, EDITED WITH 
ENGLISH TRANSLATION - S. C. VASU, MOTILAL 
BANARSIDASS, DELHI-BENARAS-PATNA, 1977 

THE KALASAMUDDESA OF BHARTRHARI WITH 
HELARAJA'S COMM., MOTILAL BANARASIDAS, 
DELHI, VARANASI, PATNA, 1972 
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11. 


20. 


21. 


22. 


23. 
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VAKYAPADIYA WITH VRTTI AND PADDHATI, 
KANDA I, EDITED BY K. A. SUBRAMANIA IYER, 
POONA, 1968 


. अथर्ववेदसंहिता, सायणाचार्यविरचितेन भाष्येण सहिता, पण्डितोपाभिधेन 


पाण्डुरङ्गसूनुना शङ्करेण संशोधिता, प्रकाशकः- गवर्मेन्ट सेन्ट्रल बुक डिपो, बॉम्बे। 


. अष्टाध्यायी, श्रीमन्महर्षिपाणिन्याचार्यविरचिता, सम्पादकः 


खेमराजश्रीकृष्णदासः, मुद्रकः श्रीवेङ्कटेश्वरमुद्रणालयः, बॉम्बे। 


. ईशादि नौ उपनिषद्‌, व्याख्याकार - हरिकृष्णदास गोयन्दका, प्रकाशक - 


गोविन्द भवन कार्यालय, गीताप्रेस, गोरखपुर | 


. काशिका, न्यासपदमञ्जरीभावबोधिनीसहिता, वामनजयादित्यविरचिता, तारा 


बुक एजेन्सी वाराणसी, 1986, सम्पादकौ-डॉ. जयशङ्करलालत्रिपाठी, 
डॉ. सुधाकरमालवीयः | 


. न्यायदर्शनम्‌ -(वात्स्यायनभाष्यसहितम्‌) सम्पादकः- श्रीनारायणमिश्रः, 


प्रकाशकः - चौखम्भासंस्कृतभवनम्‌, वाराणसी I 


. परमलघुमञ्जूषा - श्रीनागेशभट्टविरचिता, कालिकाप्रसादशुक्लविरचितया 


ज्योत्स्नाख्यटीकया समलङ्कृता, महाराजसयाजिरावविश्वविद्यालयः, 
बडौदा, 1961 


. परिभाषेन्दुशेखरः, नागेशभट्टविरचितः, तिराभुक्तिप्रकाशनम्‌, 


इलाहबादनगरमू, 1968 


. प्रौढमनोरमा, महामहोपाध्यायश्रीभट्टोजिदीक्षितविरचिता, अव्ययीभावान्ता, 


वाणीविलासप्रकाशनमू, वाराणसी I 

मनुस्मृतिः, मेधातिथिसर्वज्ञनारायणकुल्लूकराघवानन्दनन्दनरामचन्द्रप्रणीत- 
व्याख्याभिः परिष्कृता, सम्पादकः नारायणसूनुः विश्वनाथः, मुद्रकः - 
गणपतकृष्णाजी, बॉम्बे। 

महाभारत, भाष्याभाष्यसमेत, भाष्यान्तरकर्त्ता एवं प्रकाशक - श्रीपाद 
दामोदर सातवलेकर 

वाक्यपदीयम्‌ -भर्तृहरिविरचितम्‌, पण्डितरघुनाथकृत-अम्बाकर्त्रीव्याख्यया 
संबलितम्‌, सम्पादकः - भागीरथप्रसादत्रिपाठी, 
वाराणसेयसंस्कृतविश्वविद्यालयः, वाराणसी | 

वाचस्पत्यम्‌ -श्रीतारानाथतर्कवाचस्पतिभट्टाचार्यण सङ्कलितम्‌, 
चौखम्भासंस्कृतसीरीज-वाराणसी, 1990 
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24. वैयाकरणसिद्धान्तलघुमञ्जूषा, सटिप्पण -'रत्नप्रभा' व्याख्योपेता 
(तात्पर्यनिरूपणान्ता) व्याख्याकारः- श्री पं सभापतिशर्मोपाध्यायः, 
पदवाक्यप्रमाणपारावारीणश्रीनागेशभट्टविरचिता, प्रकाशकः- 
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